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  INLEIDING


  


  


  Dr. Hans Robert van Gulik, 1910-1967, schreef zijn speurdersromans voor zijn plezier want hij was in de eerste plaats sinoloog, en als zodanig bekend, tot in China zelf toe. Als diplomaat - hij was ambassadeur in Japan toen hij vroegtijdig aan keelkanker overleed - had hij een drukke loopbaan, en de enkele vrije avond die hij overhield besteedde hij aan filmbezoek of het lezen van detectiveromans. Pas op 36-jarige leeftijd schreef hij zijn eerste boek in de 'Rechter Tie-serie', die nu bijna in zijn geheel door Elsevier met overweldigend succes opnieuw wordt uitgegeven.


  Dat hij zich op dit nieuwe, en voor een geleerde diplomaat ietwat ongebruikelijke gebied waagde berust, zoals zoveel leuks in het leven, op een aantal toevalligheden. In 1944, als ambassadesecretaris in de tijdelijke Chinese hoofdstad Tsjoengtjing verblijvend, ontdekte hij een oorspronkelijk achttiende-eeuwse Chinese roman (de Tie-Goeng-An, 'door Rechter Tie behandelde strafzaken'), die hij, als onderdeel van zijn Chinese studie en ook een beetje voor de aardigheid, in het Engels vertaalde. Het boek kwam uit en werd gretig gekocht, de lezers vroegen om meer. Van Gulik, te bescheiden om te geloven dat hij zelf aanvaardbare thrillers kon produceren, schreef enige hem bekende Amerikaanse detectiveschrijvers aan maar kreeg als antwoord te horen dat de auteurs te weinig van de voor de romans vereiste authentieke Chinese achtergrond wisten om zich aan de klus te wagen. Tie was immers een historische held, een magistraat uit de T'ang-dynastie (hij leefde van 630 tot 700) die in de officiële Chinese ge-schiedboeken veelvuldig genoemd wordt, en niet een Charlie Chan of navenante hersenschim. Van Gulik, aangemoedigd door het succes van de Tie-Goeng-An, begon daarom aan een eerste poging, zich zoveel mogelijk baserend op de door zijn studie verkegen gegevens; over dit boek, in Nederland uitgegeven als Fantoom in Foe-Lai, maar door hem in het Engels geschreven, waren zowel de Engelse als Amerikaanse critici verheugd en het werd in verscheidene talen gepubliceerd. Al spoedig volgden nieuwe delen, die hij steeds zelf illustreerde, zodat de serie bij zijn dood 17 romans omvatte.



  Moord in Canton is een van zijn laatste boeken en toont ons de rechter als hoge ambtenaar aan het hof van Keizerin Woe. De T'ang-dynastie was een van China's meest glorieuze perioden en het land had zich onder de grootvader van de keizerin, Kao-tsoeng, ontplooid als de grootste macht in het Verre Oosten. De grenzen van het dichtbevolkte rijk waren uitgebreid en de oorlog met Korea was gewonnen, waardoor deze lastige buurstaat schatplichtig werd. China was voor het eerst in vele eeuwen weer een eenheid en de wetten die in de hoofdstad werden uitgevaardigd konden door een efficiënt werkende uitvoerende macht in het hele land worden gehandhaafd. Tie Jen-tsjiè, nu niet meer de eenvoudige districtsmagistraat uit de voorafgaande boeken, maar voorzitter van de Hoge Raad en raadsman van Hare Majesteit, was één van de machtigste ambtenaren van het rijk en de gouverneur van Canton buigt in het stof als hij zijn superieur verwelkomt. Canton nam toen, evenals nu, een aparte plaats in China in want als belangrijkste stad van het zuiden, waar niet Mandarijns maar Cantonees - een heel andere taal, hoewel ze zich van hetzelfde schrift bedient - wordt gesproken, was het een bolwerk waarin allerlei exotische invloeden gevaarlijk konden samenspannen. Het in het westen tot bloei gekomen Arabische rijk stak zijn voelhoorns naar het oosten uit en Arabische handelaars die tevens spionnen waren, hadden zich in Canton gevestigd. Ook Turken en Perzen lieten zich gelden en dan was er nog de oorspronkelijke bevolking van de streek, de 'aapachtige' Tanka's die door de Chinezen werden onderdrukt en als 'ondermensen' beschouwd. Niet alleen blanken zijn arrogant en laten zich op hun huidkleur en 'hogere' beschaving voorstaan, ook Chinezen lijden aan een meerderwaardigheidscomplex. Van Gulik weet dit superieure gevoel prachtig te verbeelden, niet alleen in de figuur van Tie zelf maar ook in diens assistenten, in dit boek helaas alleen door de moedige en altijd correcte vechtersbaas, ex-legerkapitein, ex-struikrover, nu Keizerlijke Garde-kolonel Tsjiao-Tai, en ex-oplichter, ex-rechercheur, nu hoofdstedelijk gerechtshof-secretaris Tao-Gan. Iedere vreemdeling wordt laatdunkend en wantrouwend bekeken, terecht veelal, en de buitenlandse gebruiken veroorzaken opgetrokken wenkbrauwen en binnensmonds gegrinnik. Tsjiao-Tai ergert zich zelfs aan een gordijn in een door Arabieren bewoond huis dat niet 'zoals het behoort' aan een bamboestok is geregen maar op de een of andere vreemdsoortige manier is opgehangen. Ook moppert hij dat hij op de grond moet zitten en met zijn handen eten en het verbaast hem dat hij een buitenlandse stripper aantrekkelijk vindt 'want ze had geen steil haar, maar rare krulletjes'.


  Voor het eerst zien we dat de rechter niet zo maar zijn gang kan gaan, zoals we dat van hem gewend zijn. Vroeger, als rechter en hoogste ambtenaar in een stad, had hij vrijwel onbeperkte bevoegdheden en hoefde hij zich alleen maar jegens de hogere autoriteiten te verantwoorden als hij een doodvonnis uitsprak. Zijn woord was wet. Maar nu hij de hoogste trap van de ladder bereikt heeft, moet hij veel omzichtiger te werk gaan. De hoofdstedelijke intriges, het gekonkel van zijn collega's, het touwtrekken aan het hof, maken dat hij iedere handeling moet verbloemen en hij versluiert zijn motivering, zelfs als de gouverneur om inlichtingen vraagt. Oppermachtig, maar incognito rondwarend, verkrijgt hij de benodigde informatie en zijn luitenants, de ruige Tsjiao en de listige Tao, dienen voortdurend op hun hoede te zijn, want de lokale machtsdragers zijn zo mogelijk nog gevaarlijker dan de buitenlandse elementen wier beweegredenen ze proberen te doorgronden. Als er bloed vloeit, of een metgezel plotseling aan een strop bungelt, kunnen ze geen aangifte doen en bij de levensgevaarlijke schermutselingen vertrouwen ze alleen op zichzelf.


  Tie, die tot op de dag van vandaag als een archetype in het Chinese bewustzijn leeft en nog steeds, zowel op de geïmproviseerde toneeltjes van straatmarkten als in meer moderne projecties actief is, weet zich aan zijn nieuwe omstandigheden doeltreffend aan te passen. Als confucianist houdt hij het ideaal hoog van de 'Superieure Man' die te allen tijde rustig blijft en alleen handelt wanneer de omstandigheden dat toelaten. Hij blijft zijn kopje thee drinken en geniet van een 'eenvoudige doch voedzame' maaltijd als hij, vermomd als reizend geleerde, een simpel restaurant binnenstapt. Hij schroomt niet zich als een hoerenloper voor te doen als hij denkt dat een prostituee hem inlichtingen kan verschaffen, maar behandelt de vrouw met respect en koopt haar later zelfs vrij, op eigen kosten. De machtsstrijd aan het hof mag hem dan irriteren, hij laat er zich niet door in de war brengen. Hij is nog steeds, zoals vroeger, 'de vader en moeder beambte' wiens enige doelstelling is zijn daden het Chinese volk als geheel ten goede te doen komen.


  Van Gulik, die zoveel jaren in het Verre Oosten doorbracht, en het oosterse denken zo intens bestudeerde dat veel exotische wijsheid zijn geestelijk eigendom werd, zei eens tegen een vriend dat Tie zijn superego was en een traditie, een gedragspatroon, vertegenwoordigde die hij zelf niet alleen beaamde maar ook trachtte te volgen. Dit was, zelfs als we weten dat de verklaring onder het naborrelen na een geslaagd diner werd afgelegd, een interessante bewering. Dr. Van Gulik was zelf immers een heel ander type dan de plechtstatige autocratische magistraat; hij was duidelijk extravert, levenslustig en zelfs bizar. Dat dit van mijn kant geen loze kreet is blijkt uit zijn studieobjecten. Van Gulik schreef immers uitvoerig over het seksuele leven van het oude China, vervaardigde een slechts in 50 exemplaren uitgegeven bundel erotische prenten (oorspronkelijke Chinese tekeningen, omgeven door een tot in de puntjes uitgewerkt essay), wijdde veel aandacht aan de in China voorkomende slingeraap, en schreef een wetenschappelijk werkje over de Chinese zevensnarige luit. Tie zou voor deze onderwerpen slechts minimale interesse hebben gehad. De menselijke geest is echter gecompliceerd en dat veel van rechter Ties eigenschappen, inclusief zijn stiekeme interesse in Zen, een boeddhistische denk- en gedragswijze die hij als confucianist diende te verfoeien, diep in het wezen van Van Gulik doordrongen wordt de lezer van deze voortreffelijke detectiveromans langzamerhand duidelijk.


  Moord in Canton is een van de spannendste, en ook meest tragische boeken in de serie. Het is mogelijk dat de schrijver zijn eigen naderende dood bevroedde terwijl hij zijn verhaal schreef. Ik wens u veel genoegen bij het medebeleven van wat er in de helden en hun tegenspelers in deze vertelling omgaat.


  


  Janwillem van de Wetering


  AFBEELDINGEN


  


  


  Tsjiao Tai verliest zijn metgezel


  Tao Gan ontmoet de Gouden Bel


  Prefect Pao stelt Liang en Yau voor


  Mansoer onthaalt zijn gasten


  Een ontmoeting in een theepaviljoen


  Tsjiao Tai bezoekt de Smaragden Danseres


  Rechter Tie en Tap Gan


  Tsjiao Tai op bezoek bij Kapitein Ni


  Tao Gan stoort een meisje in haar lectuur


  Damanir verwelkomt onverwachte gasten


  Rechter Tie bespreekt een schaakprobleem


  De dood van een krijgsman
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  DRAMATIS PERSONAE


  


  


  


  In het Chinees gaat de familienaam, hier in hoofdletters gedrukt, aan de voornaam vooraf


  


  Hoofdpersonen:


  
    
      	TIE Jen-tsjiè

      	President van het Hooggerechtshof, op bezoek in Canton in de zomer van het jaar 680 n.Chr.
    


    
      	TSJIAO Tai

      	Kolonel van de Keizerlijke Garde

      	Rechter Tie's

      assistenten
    


    
      	TAO Gan

      	Secretaris-Generaal van het Hooggerechtshof
    

  


  


  Personen betrokken bij de zaak van de Verdwenen Censor:


  
    
      	WENG Tsjièn

      	Gouverneur van Canton en het Zuiden
    


    
      	PAO Kwan

      	Prefect van Canton
    


    
      	LIOE Tao-ming

      	Keizerlijke Censor
    


    
      	Dr. Soe

      	Diens raadsman
    

  


  


  Personen betrokken bij de zaak van de Smaragden Danseres:


  
    
      	Zoemoeroed

      	Arabische danseres
    


    
      	Mansoer

      	Leider van de Arabische gemeenschap in Canton
    


    
      	LIANG Foe

      	Een beroemd financier
    


    
      	YAU Tai-kai

      	Een rijk koopman
    

  


  


  Personen betrokken bij de zaak van de Geheime Geliefden:


  
    
      	Lan-lie

      	Een blind meisje
    


    
      	NI

      	Een zeekapitein
    


    
      	Doenyazad

      	Ni's slavinnen
    


    
      	Dananir
    

  


  


  


  HOOFDSTUK I


  


  


  


  EEN BENAUWEND hete mist hing laag over de lange, trieste rivierkade. Er was nog niets te bemerken van een koele avondwind, hoewel het reeds laat op de middag was. De twee mannen die op de hoek van het douanegebouw stonden namen het naargeestige tafereel in somber stilzwijgen op. De hoekige gestalte van de oudste was van top tot teen gehuld in een versleten kaftan van schapenvel. De ander, een forse kerel van in de veertig, droeg een gelapt bruin gewaad met daarover een kort jak. De gestadig neerdruppelende mist deed het zwarte fluweel van hun afgedragen kappen glimmen.


  Een dozijn koelies met blote ruggen waren bezig het buitenlandse schip te lossen, dat even verderop, tegenover de hoge poort van het douanegebouw, langszij de kade lag. Gebukt onder de zware balen liepen zij de valreep af, op de maat van een eentonige beurtzang. De vier schildwachten bij de poort hadden hun zware helmen naar achter geschoven van hun bezweet voorhoofd. Ze stonden met verveelde blik naar het lossen te kijken, leunend op hun lange hellebaarden.


  'Kijk, daar gaat de schuit waarop we vanochtend de rivier afkwamen,' riep de magere man opeens uit. Hij wees naar de grote donkere massa die uit de mist kwam opdoemen van achter de masten van de andere boten, die voorbij het buitenlandse schip lagen. De zwarte oorlogsjonk werd met grote snelheid naar de monding van de Parel Rivier geroeid. Van de voorsteven weerklonken luide gongslagen, die de kleine bootjes van de parlevinkers waarschuwden ruim baan te maken.


  'Wind en weder dienende zullen ze wel gauw in Annam zijn,' merkte zijn breedgeschouderde kameraad nors op. 'Er zal daar wel een behoorlijk rondje gevochten worden, denk ik zo. En jij en ik moesten in deze verdoemde stad achterblijven, met de opdracht een indruk te krijgen van de toestand hier. Allemachtig, daar krijg ik me waarachtig weer een druppel in m'n nek. Alsof ik met deze vermaledijde hitte nog niet genoeg zweet.'


  Hij trok de kraag van zijn jak dichter om zijn brede boksersnek en keek of de lapellen de maliënkolder die hij eronder droeg, nog wel goed verborgen. Want aan de voorkant zat de gouden borstplaat van een kolonel van de Keizerlijke Garde.


  Toen vroeg hij kregel: 'Weet jij wat er hier eigenlijk aan de hand is, broeder Tao?'


  De magere man schudde mismoedig zijn grijze hoofd. 'Nee, de baas heeft me niets gezegd. Maar het moet wel belangrijk wezen. Anders zou hij niet zo plotseling uit de hoofdstad vertrokken zijn en zich te paard en daarna op de jonk met ons hierheen gehaast hebben. Er moet wat broeien, hier in Canton. Al direct toen we hier vanochtend waren aangekomen dacht ik...'


  Hij werd onderbroken door een luide plons. Twee koelies hadden in het modderige water tussen het schip en de kade een baal laten vallen. Een man met een witte tulband sprong, luid scheldend in een vreemde taal, van het dek op de kade en begon de koelies te schoppen. De verveelde schildwachten werden meteen wakker. Een van hen sprong op de vloekende Arabier toe en liet met een vlugge zwaai het plat van zijn hellebaard op diens schouder neerkomen.


  'Blijf met je poten van onze mensen af,' snauwde de schildwacht. 'Je bent hier in China, hondenzoon.'


  De Arabier greep naar de dolk die in zijn gordel stak. Een dozijn in het wit geklede mannen sprong van het schip onder het trekken van lange kromzwaarden. De koelies smeten hun balen op de grond en namen de vlucht naar het douanegebouw. De vier schildwachten richtten hun hellebaarden op de schreeuwende matrozen. Toen weerklonken er ijzeren laarzen op de keien; twintig soldaten kwamen de poort uit marcheren. Met het gemak, dat een lange ondervinding hun geleerd had, sloten ze de woedende Arabieren in en drongen ze terug naar de waterkant. Een lange, magere Arabier met een haviksneus leunde over de verschansing en begon de matrozen met schrille stem de les te lezen. Deze staken hun zwaard weer in de schede en klommen aan boord. De koelies kwamen weer tevoorschijn; ze hernamen hun werk alsof er niets gebeurd was.


  'Hoeveel van die brutale morianen lopen er hier wel in de stad rond, denk je?' vroeg de kolonel.


  'Nou, we hebben gezien dat er vier van hun schepen in de haven liggen, is 't niet, en dan liggen er nog twee buitengaats, klaar om onder zeil te gaan. Doe daar dan nog de Arabieren bij, die zich in de stad hebben neergezet en je hebt er wel een paar duizend bij mekaar, schat ik zo. En dan te bedenken dat dat smerige logement van jou midden in de Moslembuurt ligt, broeder Tsjiao! Een aardig buurtje om een mes in je rug te krijgen, zo na donker. Mijn herberg is ook niet om over op te snijden, maar die ligt tenminste vlak buiten de Zuidpoort; mocht het nodig zijn, dan kan ik de wacht daar beschreeuwen.'


  'Wat voor kamer heb je daar?'


  'Een hokje op de hoek van de tweede verdieping. Heeft een goed uitzicht op de kaai en de werf, zoals me opgedragen werd. Enfin, hebben we hier niet lang genoeg rondgelopen? Het begint nu toch echt te regenen. Laten we maar es gaan proeven, wat ze daarginds schenken.'


  Hij wees naar het einde van de kade, waar een vage gestalte de rode deurlantaarn van een kroeg aan het ontsteken was.


  'Ik kan best een slokje gebruiken,' mompelde Tsjiao Tai. 'Ik heb van m'n leven zo'n sikkeneurig oord nog niet gezien. En de taal van die lui hier spreek ik ook al niet. Echt gezellig!' Ze liepen haastig over de grote keien, die glibberig waren door de motregen. Ze merkten niet, dat de armoedig geklede gebaarde man, die wat verderop onder de dakrand van de opslagplaats had gestaan, zijn schuilplaats verliet en hen achternaging.


  Toen ze aan het einde van de kade waren, viel Tsjiao Tai's oog op de dichte menigte Cantonnezen, die zich verdrongen op de brug over de stadsgracht voor de Kuei-te Poort. Gehuld in wijde regenmantels van stro repten zij zich voort, een ieder blijkbaar in beslag genomen door zijn eigen zaken.


  Tsjiao Tai bromde: 'Iedereen heeft hier zo'n ordinaire haast. Er neemt nou es niemand even de tijd om wat te drentelen.'


  'Daarom konden ze Canton tot de rijkste havenstad van het zuiden maken,' merkte Tao Gan op. 'Als 't zo doorgaat is Canton zo groot als de hoofdstad voordat je het weet. Nou, daar zijn we er dan.'


  Hij trok het vuile deurgordijn opzij en ze stapten de slecht verlichte, kelderachtige gelagkamer binnen. De lucht van knoflook en gezouten vis sloeg hun tegemoet. De walmende olielampen aan de lage zoldering wierpen hun flakkerend schijnsel op een dertigtal gasten die, dicht op elkaar, in groepjes van vier en vijf om de kleine tafeltjes zaten. Er was een gedempt stemgeroes. Niemand scheen enige aandacht te schenken aan het tweetal dat binnenkwam.


  Toen de twee vrienden plaats namen aan het lege tafeltje bij het raam, kwam de gebaarde man, die hen gevolgd had, ook binnen. Hij liep rechtdoor naar achteren en ging aan de wrakke toonbank staan waar de waard bezig was de tinnen wijnkannen te warmen in een bak heet water.


  Tao Gan zei de kelner in goed Cantonnees hun twee grote kannen te brengen. Terwijl ze daarop wachtten, zette Tsjiao Tai zijn ellebogen op het vettige tafelblad en nam zijn omgeving somber op. Na enige tijd zei hij gemelijk:


  'Wat een troep! Zie je die lelijke dwerg daar? Hoe is 't mogelijk dat ik dat smoel gemist heb toen ik binnenkwam.'


  Tao Gan keek eens naar de kleine gedrongen man die geheel alleen aan het tafeltje vlak naast de deur zat. Hij had een donker, plat gezicht met een laag, gerimpeld voorhoofd. Zijn kleine, diepliggende ogen loerden in hun richting vanonder rafelige wenkbrauwen. Hij hield een lege wijnbeker in zijn behaarde handen geklemd.


  'De enige vent die er vrij behoorlijk uitziet is onze buurman,' fluisterde Tao Gan. 'Dat zou wel eens een beroepsbokser kunnen zijn.' Hij wees met zijn kin naar de breedgeschouderde man die alleen aan het tafeltje naast hen zat. Het gladde, zongebruinde gezicht met de neergeslagen ogen had een ietwat slaperige uitdrukking. Hij droeg een net donkerblauw kleed, de brede zwarte sjerp was strak om zijn middel gewonden. Klaarblijkelijk diep in gedachten verzonken, streek hij langs zijn korte ringbaard.


  De kelner zette twee wijnkannen voor hen neer; hij liep terug naar de toonbank, de dwerg bij de deur negerend die hem iets toeriep met rauwe stem, waarbij hij zijn lege wijnbeker ophield.


  'Helemaal niet gek,' zei Tsjiao Tai terwijl hij hun bekers weer vulde. 'Verdraaid goed zelfs!' Hij dronk zijn beker leeg in één lange teug en Tao Gan volgde zijn voorbeeld met een tevreden glimlach.


  Terwijl het tweetal ijverig voortging met drinken, sloeg de man met de baard hen vanaf de toonbank op onopvallende wijze gade. Hij fronste zijn wenkbrauwen toen hij na enige tijd zag, dat zij aan hun zesde rondje waren begonnen. Hij wilde net naar hun tafeltje gaan, toen hij de dwerg bij de deur in het oog kreeg. Hij bedacht zich. De bokser die dit alles gevolgd had, ging overeind zitten.


  Tsjiao Tai legde zijn grote hand op de knokige schouder van zijn vriend en zei met een brede lach: 'Deze stad en de hele zooi hier kan me gestolen worden, maar de wijn is best en het is fijn eindelijk weer es op een zaak uit te zijn, wat jij, broeder Tao!'


  'Ik begon ook genoeg te krijgen van de hoofdstad. Maar pas op, je borstplaat is te zien.'


  Tsjiao Tai trok zijn jak vlug dicht. Maar de man aan de toonbank had een flits van de gouden plaat gezien. Een sluwe glimlach speelde om zijn dunne lippen, maar zijn gezicht verstrakte weer toen hij een Arabier zag binnenkomen. De man droeg een slordige tulband en loenste erg met zijn linkeroog. Nadat hij de gelagkamer vluchtig had opgenomen, ging hij bij de dwerg aan diens tafeltje zitten.


  'Ik ben nou eenmaal niet uit het hout van een paradekolonel gesneden,' zei Tsjiao Tai vertrouwelijk. 'En dat wordt nou waarachtig al het vierde jaar! Je zou m'n bed es moeten zien! Zijden kussens, zijden dek en gordijnen van brokaat. Als ik erin moest gaan liggen, zou ik me net een dure maintenée voelen. Weetje wat ik elke avond doe? Ik haal een rietmat, die ik achter de kast verstopt heb, rol die uit in een hoekje op de vloer en ga daar dan lekker liggen met m'n hoofd op m'n armen. Zo kan ik tenminste een behoorlijk tukje maken. Het enige bezwaar is, dat ik eraan moet denken elke ochtend het beddengoed door mekaar te halen, om de schijn op te houden voor m'n twee deftige adjudanten, zie je.'


  Hij barstte in een schaterlach uit en sloeg met z'n vuist op zijn knie. Tao Gan grinnikte. In hun nu zo vrolijke stemming merkte geen van beiden, dat hun lach opvallend luid klonk in de stille gelagkamer. De andere gasten staarden in nors stilzwijgen naar de dwerg en de Arabier, die iets met de kelner aan het bepraten waren. De bokser keek scherp van het paar bij de deur naar de gebaarde man aan de toonbank.


  'Wat mij betreft,' zei Tao Gan met zijn scheve glimlach, 'ik kan vanavond tenminste rustig gaan slapen in m'n optrekje, zonder dat ik eerst die troep jonge meiden naar buiten hoef te jagen. M'n huismeester laat telkens weer andere opdraven: de rekel hoopt nog altijd, dat hij er mij eentje als bijzit zal kunnen verkopen.'


  'Waarom zeg je die vent niet met die nonsens uit te scheiden? Hier, neem er nog eentje.'


  Toen Tao Gan zijn mond had afgeveegd, zei hij:


  'Omdat het kosten spaart, m'n beste! Die wichten komen namelijk een paar weken gratis voor niks werken, omdat ze hopen de rijke ouwe vrijgezel aan de haak te slaan, begrijp je wel.' Hij vulde hun bekers weer en hernam: 'Gelukkig zijn wij tweeën geen lui voor het huwelijk, broeder Tsjiao, zoals onze vriend en collega Ma Joeng.'


  'Spreek me niet van die lage schavuit,' riep Tsjiao Tai kwaad. Laat ie me nou, nadat ie die tweelingzusters getrouwd heeft, in vier jaar tijds zes jongens en twee meisjes de wereld in schoppen. Zo verlaagje gewoon iets dat een aangenaam tijdverdrijf voor heren moet blijven, tot dwangarbeid! En je kunt niet eens meer met 'm uitgaan, zo bang is ie dat ie dronken thuis zal komen. Als je me nou...'


  Hij onderbrak zichzelf en keek verbaasd naar de deur, waar ineens luid gescholden werd. De dwerg en de Arabier waren overeind gekomen en keken woedend naar de kelner, die hun wat toeschreeuwde. Ineens greep de Arabier naar zijn dolk. Maar de dwerg pakte hem vlug bij zijn arm en trok hem naar buiten. De kelner nam de beker van de dwerg op en smeet die hun achterna; in stukken brak hij uiteen op de straatkeien. Een goedkeurend gemompel steeg op uit de gelagkamer.


  'Ze schijnen hier niet graag Arabieren te bedienen,' zei Tsjiao Tai.


  Hun buurman keek om. In goed Noordchinees zei hij: 'Nee, het ging eigenlijk niet om die Arabier. Maar je hebt in zoverre wel gelijk, dat die lui hier niet bepaald welkom zijn. Wat komen ze hier ook doen? Wijn drinken ze toch niet. Dat mogen ze niet, voor hun geloof.'


  'Dan missen ze een hoop,' zei Tsjiao Tai grinnikend. 'Kom er toch bij zitten, landsman!'


  De ander trok zijn stoel naar hun tafel. Hij sprak met een glimlach:


  'Nee, ik ben niet uit het noorden. Ik ben geboren en getogen hier in Canton. Maar ik heb nogal wat gereisd en wie reist moet z'n talen kennen. Ik ben namelijk een zeekapitein, zie je. M'n naam is Ni. Wat heeft jullie zo ver naar het zuiden gebracht?'


  'We zijn op doorreis,' legde Tao Gan uit. 'M'n maat en ik zijn klerken, we horen tot het gevolg van een ambtenaar uit de hoofdstad die een inspectietocht door de provincie maakt.'


  De kapitein nam Tsjiao Tai eens op.


  'Ik had eigenlijk zo gedacht dat jij bij het leger was,' zei hij.


  'Och, ik heb wel wat aan zwaardvechten en boksen gedaan, zo uit liefhebberij. Heb jij daar ook interesse in?'


  'Jawel, maar voornamelijk in zwaardvechten. En dan met die Arabische kromzwaarden. Dat moest ik wel leren, want ik was een tijd op de grote vaart, zie je, naar de Perzische golf. En daar zijn nogal wat zeerovers.'


  'Ik snap niet hoe die lui met die kromme dingen overweg kunnen,' merkte Tsjiao Tai op.


  'Daar zou je van staan te kijken.' En spoedig waren hij en Tsjiao Tai verdiept in een technische discussie over verschillende houwen en stoten. Tao Gan luisterde maar met een halfoor; hij hield hun bekers gevuld en vergat daarbij ook zichzelf niet. Toen hij de kapitein een Arabische term hoorde gebruiken, vroeg hij:


  'Spreek jij dat taaltje ook al?'


  'Genoeg om rond te komen. Ik heb ook wat Perzisch opgepikt. Dat hoort allemaal zo bij m'n vak.' En tegen Tsjiao Tai: 'Ik zou je graag eens m'n wapenverzameling laten zien. Waarom gaan jullie niet met me mee, voor een beker bij mij thuis? Ik woon in het oostkwartier.'


  'Vanavond hebben we het nogal druk,' antwoordde Tsjiao Tai. 'Wat zou je zeggen van morgenochtend?' De ander keek even vlug naar de man aan de toonbank. Toen zei hij:


  'Uitstekend. Waar woon je?'


  'In de Herberg van de Vijf Onsterfelijken, bij de moskee.'


  De kapitein wilde wat zeggen, maar hij bedacht zich. Hij nam een slok wijn en vroeg toen als terloops: 'Logeert je vriend daar ook?' Toen Tsjiao Tai het hoofd schudde, hernam de kapitein schouderophalend: 'Nou je zult wel op jezelf passen, dunkt me. Ik zal morgen een draagstoel sturen, zo een uurtje na het ontbijt.'


  Tao Gan betaalde de rekening en ze namen afscheid van hun nieuwe kennis.


  Het weer was opgeklaard; de bries die over de rivier kwam blies koel tegen hun door de wijn verhitte gezichten. De kade bood nu een vrolijke aanblik. Venters hadden hun met gekleurde lampions versierde stalletjes opgezet langs de waterkant. De rivier leek bezaaid met lichtstippen. Dat waren de toortsen op de voorstevens van de honderden grotere en kleinere schepen die tot aan het midden van de Parel Rivier naast elkaar gemeerd lagen. De twee vrienden roken de scherpe lucht van brandhout. Het watervolkje was bezig de avondrijst klaar te maken.


  'Laten we een draagstoel huren,' stelde Tao Gan voor. 'Het is nog een heel eind naar het paleis van de Gouverneur.'


  Tsjiao Tai antwoordde niet. Hij liet zijn blik over de bonte menigte gaan. Ineens vroeg hij:


  'Heb jij ook niet het gevoel dat iemand ons in de gaten houdt?'


  Tao Gan keek vlug over zijn schouder.


  'Nee, niet bepaald. Maar ik geef toe, dat die gevoeligheden van jou wel eens uitkomen. Aangezien de rechter ons pas tegen zessen verwacht, hebben we nog wel even de tijd. Laten we maar te voet gaan en ieder apart. Dan kunnen we beter controleren of we inderdaad bespioneerd worden en ik zal dan meteen es kunnen nagaan of ik de weg nog wel vinden kan in deze stad.'


  'Dat's best. Ik zal even bij m'n logement langs gaan om me te verkleden en dan ga ik dwars door de Moslembuurt naar de hoofdstraat. Als ik op het noordoosten aanhou, kom ik daar wel hè?'


  'Jawel, als je je tenminste netjes houdt en je niet in muizennesten steekt. Vergeet niet om de Waterklok Toren te bekijken, dat is een beroemde bezienswaardigheid van Canton. Je kunt de tijd precies aflezen op de dobbers die in de waterbakken drijven, de ene bak boven de andere, net als een trap. Het water druppelt langzaam van de ene bak in die eronder, snap je. Een verduiveld listig uitvindsel!'


  'Dacht je dat ik al die nonsens nodig heb om te weten hoe laat het is?' vroeg Tsjiao Tai minachtend. 'Ik hou me bij de zon en bij m'n dorst. En 's avonds en bij regenweer doe ik het alleen met m'n dorst. Tot ziens in het paleis.'


  


  


  HOOFDSTUK II


  


  


  


  TSJIAO TAI sloeg de hoek om, liep de brug van de gracht over en ging de stad binnen door de Kuei-te Poort.


  Hij baande zich een weg door de dichte avondmenigte. Zo nu en dan keek hij over zijn schouder of iemand hem volgde, maar hij zag geen enkel bekend gezicht. Hij liep langs de hoge, roodgelakte poort van de Tempel der Vijf Onsterfelijken, en nam toen de derde zijstraat links waar zijn logement stond. Het ontleende zijn naam aan de tempel. Het was een bouwvallig huis van twee verdiepingen; over het dak kon hij de minaret van de moskee zien, die meer dan vijftien vadems hoog was.


  In het kwalijkriekende halletje lag de knorrige logementshouder lui in een armstoel. Tsjiao Tai wenste hem vrolijk een goede nacht en liep de nauwe trap op naar zijn kamertje aan de achterkant op de tweede verdieping. Het was er drukkend heet, want de luiken voor het enige venster waren de hele dag gesloten geweest. Tsjiao Tai was er alleen die ochtend even geweest om zijn klerenbundel op het kale plankbed neer te leggen. Met een vloek gooide hij de luiken wijd open. Nu zag hij de gehele minaret.


  'Die barbaren kunnen geen eens een echte pagode bouwen,' grinnikte hij. 'Geen verdiepingen, geen gebogen daken, niks! Zo recht als een stuk suikerriet is alles.'


  Een wijsje neuriënd trok hij een schoon onderkleed aan, daarover de maliënkolder, en ten slotte zijn lang jak. Toen bond hij zijn helm, zijn hoge militaire laarzen en zijn ijzeren handschoenen in een blauwe doek, en ging met zijn bundel naar beneden.


  Op straat was het nog altijd erg warm, want hier in de stad merkte men niets van de rivierbries. Het speet hem dat hij vanwege zijn maliënkolder, die hij verborgen moest houden, zijn jak niet kon uittrekken. Na een vlugge blik op de voorbijgangers sloeg hij het straatje naast het logement in.


  Deze achterstraatjes waren nog goed verlicht door de lampen van stalletjes, maar er waren niet veel mensen op de been. Hij zag wel enige Arabieren, zij vielen op door hun witte tulbanden en hun vlugge, lange schreden. Toen hij de moskee achter zich gelaten had, begonnen de straten er erg buitenlands uit te zien. De witgepleisterde huizen hadden geen vensters op de benedenverdieping, het enige licht kwam door het latwerk van die op de tweede verdieping. Hier en daar liep een overdekte gang dwars over de straat, die de bovenverdiepingen van twee tegenover elkaar staande huizen als een soort brug verbonden. Tsjiao Tai was nog altijd in zulk een goede stemming door de wijn die hij gedronken had, dat hij geheel vergat zo nu en dan eens te controleren of hij gevolgd werd.


  Toen hij een verlaten steegje was ingegaan, kwam er plotseling een gebaarde Chinees naast hem lopen, die hem vroeg:


  'Ben jij niet een gardeofficier, die Kao of Shao of zoiets heet?'


  Tsjiao Tai bleef staan en nam de man wantrouwend op. Het onzekere licht scheen op een koud, hooghartig gezicht, dat omlijst was door lange bakkebaarden. De man zag er nogal slordig en armoedig uit in zijn gescheurd bruin kleed, zijn versleten kap en bemodderde laarzen. Maar ondanks dat had hij toch een onmiskenbaar air van gezag en hij had gesproken met het accent van de hoofdstad. Voorzichtig antwoordde hij:


  'Mijn naam is Tsjiao.'


  'Och ja, kolonel Tsjiao Tai natuurlijk. Zeg eens, is je chef, Zijne Excellentie Tie, ook hier in Canton?'


  'En wat dan nog?'


  'Wat minder brutaal, m'n vrind,' beet de onbekende hem toe. 'Ik moet hem spreken, nu dadelijk. Breng me naar hem toe!'


  Tsjiao Tai keek hem nog eens onderzoekend aan. De kerel kon nauwelijks een boef zijn. Als hij dat toch was, zou hij hem wel te pakken nemen. Hij zei daarom:


  'Het treft zo, dat ik juist op weg ben naar mijn chef. U kunt dus nu dadelijk met me mee gaan. Het is ergens in de hoofdstraat.'


  De ander keek vlug over zijn schouder naar de schaduwen achter hem. Toen zei hij kortaf:


  'Goed. Jij loopt vooruit, ik volg je wel. Het is beter dat we niet samen gezien worden.'


  'U zegt maar hoe of 't moet,' zei Tsjiao Tai opgeruimd en hij liep door.


  Hij moest nu oppassen. Er zaten grote gaten tassen de keien en het weinige licht kwam van een venster hier en daar. Ze kwamen niemand tegen, het enige geluid dat hij hoorde was dat van de voetstappen van de man achter hem.


  Toen hij weer een hoek omsloeg, stond hij in een stikdonkere steeg. Hij keek omhoog of hij misschien nog de top van de minaret kon zien, om zich te oriënteren. Maar de huizen aan weerskanten van de steeg helden zo dicht naar elkaar over, dat hij slechts een smalle streep van de sterrenhemel zag. Hij wachtte even tot de ander hem had ingehaald en zei toen:


  'Ik kan geen hand voor ogen zien hier, laten we maar rechtsomkeert maken en een draagstoel huren.'


  'Vraag de weg bij dat huis daarginds,' zei de onbekende nors. Zijn stem klonk hees.


  Tsjiao Tai zag nu ook een streep licht, een eind verderop. 'Die ouwe vent is niet erg goed bij stem meer, maar zijn ogen zijn nog best,' zei hij tot zichzelf, terwijl hij naar het lichtschijnsel toeliep. Het kwam van om de hoek, aan het eind van het steegje, van een goedkope aardewerk olielamp. Deze stond in een nis van de muur van een hoog huis aan zijn linkerhand. Wat verderop zag hij een zware met ijzer beslagen deur. Boven zijn hoofd liep weer zulk een dwarsgang over de straat.


  Hij stapte op de deur toe en klopte op het luikje van het kijkgat. Maar hij hoorde alleen de voetstappen van zijn metgezel. Toen dat geluid ophield riep Tsjiao Tai over zijn schouder: 'Ze antwoorden niet, maar ik zal de rekels wel krijgen.'


  Hij klopte nog eens hard en drukte zijn oor tegen het luikje. Maar weer hoorde hij niets. Toen gaf hij de deur een paar flinke schoppen. Ook dat hielp niet. Hij begon weer hard op het luikje te kloppen, zo hard dat hij zijn knokkels bezeerde.


  'Kom hier,' riep hij boos tot de ander. 'We moeten die verdoemde deur maar in mekaar trappen! Natuurlijk zijn de lui thuis, anders brandde hier buiten die lamp niet.'


  Er kwam geen antwoord.


  Tsjiao Tai keek om. De onbekende was verdwenen. 'Waar zou die vent...' begon hij verbaasd, maar brak zijn zin af. Want hij zag de kap van de onbekende, die vlak onder de overloop op de keien lag. Tsjiao Tai zette zijn bundel op de grond en nam de olielamp uit de nis. Hij liep op de kap toe om deze beter te bekijken, maar ineens werd hij zacht op zijn schouder geklopt. Hij draaide zich bliksemsnel om, maar er was niemand. Toen zag hij het paar bemodderde laarzen dat vlak naast zijn hoofd hing. Ruw vloekend hief hij de lamp op en keek naar boven. De onbekende hing aan zijn nek uit het raam van de overloop. Zijn hoofd was opzij gezakt in een onnatuurlijke hoek, zijn armen hingen stijf langs zijn zijden. Het raam van de gang stond halfopen; de man hing aan een strik die over de vensterbank naar binnen liep.


  [image: Moord in Canton afb 1]



  Tsjiao Tai verliest zijn metgezel


  


  Tsjiao Tai gaf de smalle deur onder de overloop een harde schop, die deze met een klap tegen de binnenmuur deed slaan. Hij klom vlug de nauwe stenen trap op, die met een scherpe hoek naar boven leidde en bereikte zo de smalle, lage gang die over de straat liep. Toen hij de lamp omhoog hield, zag hij een man in een Arabische kaftan op zijn rug op de vloer liggen. Hij hield een korte spies met een lange, naaldscherpe punt in zijn rechterhand geklemd. Eén blik op het verwrongen gelaat met de bebloede, uitstekende tong was voldoende om te zien, dat de man dood was, geworgd. Het uitpuilende linkeroog loensde hem tegen.



  Tsjiao Tai veegde het zweet van zijn voorhoofd. 'Dat is nou wel de beroerdste manier om nuchter te worden,' bromde hij. 'Dat is die Arabier die ze de kroeg uit smeten. Maar waar is die lelijke dwerg?'


  Hij liet het licht op het andere eind van de gang vallen. Ook daar ging een nauwe trap naar beneden. Hij stapte over het lijk en keek de trap af. Links, een vijf treden naar beneden, zag hij een laag deurtje. Maar het was doodstil, hij zag niemand. Hij ging vlug terug naar het venster en trok aan het dunne koord dat aan een ijzeren haak onder de vensterbank was vastgemaakt. Zich met zijn knie tegen de muur schrap zettend, trok hij het lijk van de gebaarde vreemdeling naar boven. Zijn blauw aangelopen gezicht verscheen in het venster. Bloed druppelde uit de vertrokken mondhoeken.


  Tsjiao Tai legde het nog warme lijk op de vloer naast dat van de Arabier. Hij kon niets meer voor de onbekende doen, zijn nek scheen gebroken.


  Hij liep vlug de trap af en klopte zo hard hij kon op het deurtje dat hij daar gezien had. Toen hij niets hoorde, wierp hij er zich met zijn volle gewicht tegenaan; de oude, wormstekige planken braken in stukken en hij viel in een halfduistere kamer tussen de scherven van brekende borden en potten.


  Hij kwam snel weer overeind. Een oude Arabische vrouw, die gehurkt zat op de vloer, staarde naar hem op, haar tandeloze mond stond open in sprakeloze angst. Het licht van de koperen olielamp, die aan de zwartgeblakerde zoldering hing, scheen op een jonge Arabische vrouw, die in een hoekje op de grond zat; zij was bezig een zuigeling de borst te geven.


  Met een doordringende gil trok ze haar jak over het kind aan haar boezem heen. Juist toen Tsjiao Tai de twee vrouwen wilde aanspreken ging de deur achter in de kamer open. Twee magere Arabieren kwamen binnen stuiven, elk met een dolk in de hand. Ze bleven stokstijf staan, toen Tsjiao Tai zijn jak openrukte en hun zijn borstplaat met de twee gouden draken toonde.


  Terwijl de mannen nog aarzelden wat te doen, werden ze opzij geduwd door een jonge nogal knap uitziende Arabier. Hij ging op Tsjiao Tai toe en vroeg in gebroken Chinees: 'Waarom dringt ge onze vrouwenvertrekken binnen, meneer de officier?'


  'Er is een dubbele moord gepleegd in jullie overloop,' snauwde Tsjiao Tai. 'Zeg op, wie heeft dat gedaan?'


  De jongeman keek even naar de gebroken deur en zei stug: 'Wij hebben niets te maken met wat er in die overloop gebeurt.'


  'Hij hoort anders bij jullie huis, hondenzoon! Er liggen daar twee lijken, zeg ik je. Spreek op, anders laat ik jullie allemaal op de pijnbank leggen!'


  'Als u de moeite zou willen nemen even goed te kijken, meneer,' zei de jonge Arabier schamper, 'zou u zien dat de deur, die u intrapte, in geen jaren is open geweest.'


  Tsjiao Tai keerde zich om. De stukken hout waar hij tussen gevallen was, waren de resten van een houten muurkast die voor de deur had gestaan. Hij zag nu ook dat die deur had vastgezeten met een verroest hangslot. De kerel had gelijk.


  'Indien er iemand in die overloop vermoord is,' hernam de jongeman, 'zal elke voorbijganger dat hebben kunnen doen. Aan weerskanten van die overloop gaat een trap naar beneden en de deuren in de straat zijn nooit gesloten, voor zover ik weet.'


  'Waarvoor wordt die overloop dan in 's hemelsnaam gebruikt?'


  'Tot voor driejaar bezat mijn vader, de koopman Abdallah, ook het huis aan de overkant. Nadat hij dat verkocht had, is de deur aan de andere kant dichtgemetseld.'


  'Heb jij iets gehoord?' vroeg Tsjiao Tai aan de jonge vrouw.


  Ze gaf geen antwoord en keek op naar hem, haar met kohl omrande ogen wijdopen van angst. Toen de jongeman de vraag vlug voor haar vertaald had, schudde ze nadrukkelijk het hoofd. Hij sprak tot Tsjiao Tai: 'De muren zijn dik en aangezien die bordenkast voor de deur stond...' Hij hief zijn handen op in een welsprekend gebaar.


  De twee andere Arabieren hadden hun dolken weer in hun gordel gestoken; ze stonden nu met elkaar te fluisteren. De oude vrouw begon ineens een lang verhaal in schril Arabisch, haar dorre hand wees naar de scherven op de vloer.


  'Zeg haar, dat de schade vergoed wordt,' bromde Tsjiao Tai. 'En jij gaat mee.'


  Hij bukte zich en ging naar buiten, gevolgd door de jongeman.


  Toen ze in de overloop stonden wees Tsjiao Tai op de Arabier en vroeg: 'Ken je die vent?'


  De jongen hurkte neer bij het lijk. Na een korte blik op het verwrongen gezicht, maakte hij de zijden zakdoek los die om de keel van de man geknoopt was. Toen voelde hij met zijn lenige vingers in de vouwen van de tulband. Hij richtte zich op en zei langzaam:


  'Hij had geen geld en geen documenten bij zich. Ik heb hem nooit tevoren gezien, maar hij moet uit Zuid-Arabië komen, want daar gebruiken ze de korte werpspies.' Hij gaf de zakdoek aan Tsjiao Tai en hernam: 'De man die hem doodde was geen Arabier. Ziet u dat zilverstuk dat in de hoek geknoopt is? Het verzwaart de punt van de zakdoek, zodat de worger hem van achteren om de hals van zijn slachtoffer kan werpen. Het is een wapen van lafaards. Wij Arabieren houden ons bij speren, zwaarden of dolken - tot meerdere glorie van Allah en zijn Profeet.'


  'Amen,' zei Tsjiao Tai zuur. Nadenkend keek hij neer op de twee lijken. Hij begreep nu wel wat er gebeurd was. De Arabier had niet alleen de gebaarde vreemdeling, maar ook hèm willen vermoorden. Hij had hen opgewacht aan het raam van deze overloop. De man had hem ongehinderd onderlangs laten lopen, maar toen de gebaarde Chinees er stond te wachten, terwijl hij, Tsjiao Tai, verderop op de deur stond te kloppen, had de moordenaar vanuit het raam de strik om zijn hals geworpen en hem met een ruk opgetrokken. Toen had hij het koord aan de ijzeren hoek vastgemaakt en zijn werpspies ter hand genomen. Maar juist toen hij het raam daartegenover wilde openen om de spies in de rug van zijn tweede slachtoffer te werpen, had een derde hem van achteren met de zijden zakdoek gewurgd. Die derde man was er toen haastig van doorgegaan. Tsjiao Tai duwde het venster open en keek naar beneden in de straat.


  'Ik was een prachtige schijf toen ik daar beneden op die deur stond te kloppen,' mompelde hij. 'En die dunne punt zou door mijn maliënkolder heengegaan zijn ook. Ik heb m'n leven aan die onbekende weldoener te danken.' Tegen de jonge Arabier zei hij: 'Zeg iemand naar de hoofdstraat te lopen en een grote draagstoel te huren!'


  Toen de jongen wat door de gebroken deur geschreeuwd had, knielde Tsjiao Tai neer en doorzocht de kleren van de Chinees. Maar ook die had geen stukje papier bij zich gedragen en ook niets anders dat een aanwijzing omtrent zijn identiteit zou kunnen zijn. Hij schudde mismoedig zijn hoofd.


  In een onbehagelijk stilzwijgen wachtten ze totdat luide stemmen beneden in de straat klonken. Tsjiao Tai leunde uit het raam en zag vier draagstoelkoelies met walmende toortsen. Hij legde het lijk van de Chinees over zijn schouder en beval de jongeman:


  'Jij blijft hier de wacht houden bij het lijk van je landsman tot de gerechtsdienaren het komen halen. Jij en je hele familie zijn er verantwoordelijk voor, dat er niets met dat lijk gebeurt.'


  Hij daalde met zijn last voorzichtig de nauwe trap af.


  


  


  HOOFDSTUK III


  


  


  


  TAO GAN was naar het douanegebouw teruggewandeld. Hij liep er naar binnen en stond enige tijd te kijken hoe de klerken de stapels balen en kisten sorteerden. Er hing een scherpe geur van uitheemse kruiden. Hij verliet het gebouw door de achterdeur. Zijn logement was daar vlakbij, maar hij vond het niet nodig zich te verkleden. Hij stak de gracht over en ging de stad binnen door de Zuidpoort.


  Met de stroom van mensen meewandelend keek hij goed rond. Hij stelde tevreden vast, dat hij de meeste gebouwen waar ze langs kwamen nog wel herkende. Klaarblijkelijk was Canton niet veel veranderd in de laatste twintig jaar, sedert hij er geweest was.


  Toen hij aan zijn rechterhand de Tempel van de Oorlogsgod zag, maakte hij zich los uit de menigte en ging de brede stenen treden op die naar het hoge poortgebouw leidden. Aan elke kant van de dubbele deur stond een grote stenen leeuw. De manlijke leeuw aan de linkerkant staarde als gewoonlijk woest vooruit met gramstorig rollende ogen en gesloten muil, terwijl de leeuwin aan de andere kant haar kop omhoog hield met wijdopengesperde kaken. Haar krullende tong hing tussen lange scherpe tanden.


  'Die kan natuurlijk haar mond niet houden,' mompelde Tao Gan zuur. 'Net zomin als vroeger die ellendige vrouw van mij.'


  Langzaam aan de drie lange haren trekkend die op een wrat op zijn linkerwang groeiden, bedacht hij gemelijk dat hij in de afgelopen twintig jaren eigenlijk nauwelijks aan zijn overspelige vrouw gedacht had. Het was dit bezoek aan deze stad, waar hij een paar jaar gewoond had na zijn huwelijk, dat alles ineens weer voor zijn geest opriep. De vrouw, die hij liefhad en volkomen vertrouwde, had hem op schandalige wijze bedrogen en toen ook nog getracht hem te gronde te richten; hij had zich het leven alleen kunnen redden door haastig de vlucht te nemen. Hij was een mensenhater geworden en had de vrouwen afgezworen. Om wraak te nemen op de wereld die hem verguisd had, was hij een zwervend oplichter geworden. Maar enige jaren later had hij in Mien-yuan Rechter Tie ontmoet. De rechter had hem in zijn dienst genomen en daarmee weer een doel aan zijn leven gegeven. Hij had de rechter vergezeld op zijn verschillende posten als districtsmagistraat en toen de rechter tot zijn huidige hoge positie in de hoofdstad was benoemd, had hij Tao Gan secretaris generaal van het Hooggerechtshof gemaakt. Een glimlach speelde om Tao Gan's dunne lippen toen hij de stenen leeuw zelfgenoegzaam mededeelde:


  'Canton is niet veranderd, maar kijk es naar mij! Ik ben nu niet alleen een hoge ambtenaar, maar ook een vermogend man; zeer vermogend, mag ik wel zeggen.' Hij zette zijn kap met een ruk recht en stapte over de hoge drempel. Hij slenterde naar de grote tempelhal en wierp een blik naar binnen. In het flakkerend schijnsel van de manshoge rode kaarsen zag hij een groep vrome lieden, die brandende wierookstokjes staken in het ronde bronzen vat dat op het roodgelakte altaar stond. Door de blauwe rook heen kon hij vaag het kolossale, rijkvergulde standbeeld van de gebaarde oorlogsgod zien die zijn lange zwaard dreigend omhoog hield.


  Tao Gan trok zijn neus op, want hij was geen bewonderaar van militaire heldhaftigheid. Hij was geen vechter zoals zijn collega Tsjiao Tai en hij droeg nooit wapens. Maar hij kende geen vrees en dat, tezamen met zijn vlugge, vindingrijke geest, maakte hem toch tot een uiterst gevaarlijk tegenstander.


  Hij liep door, om de hal heen, en zo naar de achteruitgang van het tempelcomplex.


  Hij herinnerde zich dat de grote markt van de stad daarachter, meer naar het noorden, lag. Hij wilde daar eens een kijkje nemen, voordat hij naar de hoofdstraat ging, die recht naar het noordkwartier en het paleis van de Gouverneur leidde. De buurt achter de tempel bestond uit armoedige houten huizen van waaruit luid gepraat en gelach klonk. De stank van goedkoop bakvet hing in de lucht. Maar verderop werd het erg stil. Hij zag dat de meeste huizen leeg stonden; sommigen waren half afgebroken. De stapels nieuwe bakstenen en vaten met kalk, die op geregelde afstanden aan weerskanten van de nauwe donkere steegjes stonden, wezen erop dat men hier bezig was de oude huizen door nieuwbouw te vervangen. Hij keek zo nu en dan eens om, maar er was geen mens op de been, laat staan een achtervolger. Op zijn gemak stapte hij verder, zijn kaftan dicht om zich heen getrokken, ondanks de warmte.


  Toen hij opnieuw de hoek van een steegje omsloeg, hoorde hij in de verte het rumoer van de markt. Tezelfdertijd zag hij dat er iets gaande was aan het eind van de steeg. Het licht van een eenzame deurlantaarn scheen op twee haveloze boeven die een vrouw attaqueerden. Toen hij vlug op hen toeliep zag hij dat een van de kerels zijn arm van achteren over de mond van de vrouw geslagen had, terwijl hij met zijn andere hand haar armen op haar rug samenhield. De andere stond vlak voor haar; hij had haar kleed losgerukt en betastte haar welgevormde boezem. Toen hij de sjerp rond haar middel trachtte los te maken begon zij hem te trappen, maar de man achter haar boog haar hoofd verder achterover en de ander gaf haar een harde stomp in haar onbedekt middenrif.


  Tao Gan handelde snel. Hij pakte met zijn rechterhand een baksteen van de dichtstbijzijnde stapel en schepte met de andere een handvol ongebluste kalk uit het vat ernaast. Hij liep op zijn tenen op hen toe en gaf de kerel, die de vrouw vasthield, een harde tik op zijn schouder met de scherpe kant van de baksteen. De man liet haar los en greep zijn schouder met een luide kreet. De ander keerde zich naar Tao Gan terwijl hij naar de dolk in zijn gordel tastte. Maar Tao Gan wierp hem de kalk in zijn ogen en hij sloeg de handen voor zijn gezicht, gillend van de pijn.


  'Arresteer de schavuiten, mannen!' schreeuwde Tao Gan. De kerel met de verbrijzelde schouder greep zijn jammerende kameraad bij de arm. Hij sleurde hem met zich mee het steegje uit.


  Het meisje trok haar kleed recht, zij trachtte hijgend haar adem terug te krijgen. Tao Gan zag vaag dat ze er knap uitzag ; haar haar was in twee knotten in haar nek samengebonden, de haardracht van ongehuwde jonge vrouwen. Hij schatte haar op een jaar of vijfentwintig.


  'Ga vlug mee naar de markt,' beet hij haar in het Cantonnees toe, 'voordat die twee boeven ontdekken, dat het alleen maar bluf was.'


  Ze scheen te aarzelen, maar hij pakte haar mouw en trok haar mee.


  'Zo op je eentje in zo'n verlaten buurt rond te wandelen, dat is nou echt erom vragen om aangerand te worden, juffrouw,' sprak hij knorrig. 'Of kende je die twee kerels misschien?'


  'Nee, het zijn vagebonden,' antwoordde ze met zachte, beschaafde stem. 'ik kwam van de markt en wilde langs deze korte weg naar de Tempel van de Oorlogsgod wandelen. Ik kwam hier die twee mannen tegen. Ze lieten me eerst passeren, maar toen viel die ene me van achteren aan. Ik dank u zeer voor uw tijdig ingrijpen.'


  'Mij hoefje niet te bedanken, dank je goede ster,' bromde Tao Gan.


  Toen ze uitkwamen op de drukke straat die langs de zuidkant van de markt liep, hernam hij : 'Je kunt je bezoek aan de tempel beter uitstellen tot morgen, bij daglicht. Het ga je goed!'


  Hij wilde de nauwe passage tussen de markthalletjes inlopen, maar ze legde haar hand op zijn arm en vroeg bedeesd: 'Wilt u me even de naam van de winkel zeggen die achter ons is? Het moet een fruitwinkel zijn, want ik ruik sinaasappelen. Als ik maar weet waar ik ben, dan vind ik de weg wel alleen.' Al sprekend had ze een dunne bamboekoker uit haar mouw gehaald. Ze schudde er vier verlengstukken uit; het was een inschuifbare wandelstok.


  Tao Gan keek vlug naar haar ogen. Die schenen met een grijs vlies overdekt.


  'Ik zal je natuurlijk naar huis brengen,' zei hij onhandig.


  'O, dat hoeft helemaal niet meneer. Ik ken deze buurt als dc palm van m'n hand, ik heb alleen maar een uitgangspunt nodig.'


  'Ik had die twee laffe schoften de hersens in moeten slaan,' zei Tao Gan venijnig. 'Hier, dit is de tip van mijn mouw; als ik je leid, ben je eerder thuis. Waar woonje?'


  'U is buitengewoon vriendelijk, meneer. Ik woon vlakbij de noordoosthoek van de markt.'


  Terwijl Tao Gan zich een weg door de menigte baande met zijn scherpe ellebogen, vroeg het meisje: 'U is zeker een beambte die tijdelijk aan het stadsbestuur is toegevoegd, is het niet?'


  'Wel nee, ik ben maar een koopman uit het westkwartier.'


  'O, natuurlijk. Excuseer me,' zei ze gedwee.


  'Waarom dacht je, dat ik beambte was?' vroeg Tao Gan nieuwsgierig.


  Ze aarzelde even voordat ze antwoordde. 'Och, u spreekt vloeiend Cantonnees, maar ik heb erge scherpe oren natuurlijk en ik herkende toch het accent uit de hoofdstad. Ten tweede, toen u die kerels zo overblufte, had uw stem onmiskenbaar de toon van een man van gezag. Ten derde, hier in deze stad houdt een ieder zich strikt bij zijn eigen zaken. Geen enkele gewone burger zou er aan denken helemaal alleen twee boeven aan te grijpen die een vrouw aanranden. Daar zou ik dan nog aan toe kunnen voegen, dat ik voel dat u een grootmoedig en goed mens bent.'


  'Aardig detectivewerk,' merkte Tao Gan droogjes op. 'Behalve dan die laatste vleiende opmerking, want ik kan je verzekeren, dat die er glad naast is.'


  Toen hij haar eens van terzijde opnam, zag hij dat een zachte glimlach haar stil gelaat verhelderde. De nogal ver van elkaar staande ogen en haar volle lippen gaven haar een enigszins onchinees uiterlijk, maar hij vond toch dat ze er ongewoon aantrekkelijk uitzag. Ze liepen zwijgend verder. Toen ze bij de noordoosthoek van de markt waren gekomen, zei ze:


  'Ik woon in de vierde straat rechts. Nu kunt u zich beter door mij laten leiden.'


  Ze gingen een nauw, halfdonker straatje in, het meisje telkens met haar stok op de keien tikkend. Aan weerskanten stonden bouwvallige houten huizen. De vierde zijstraat was pikdonker. Tao Gan moest oppassen niet te struikelen, want het plaveisel bestond uit grote, onregelmatige keien.


  'In de woonkazernes in deze buurt wonen bijna uitsluitend marktventers met hun familie,' legde het meisje uit. 'Die komen pas 's avonds heel laat thuis, daarom is het hier nu zo uitgestorven, ziet u. Maar hier zijn we er dan. Weest u voorzichtig, de trap is nogal steil.'


  Dit was het goede ogenblik om afscheid te nemen. Maar Tao Gan dacht bij zichzelf dat hij - nu hij toch eenmaal hier was - net zo goed even mee naar boven kon gaan om wat meer over dit vreemde meisje te weten te komen. Dus volgde hij haar de nauwe, krakende trap op. Op de pikdonkere overloop leidde ze hem naar een deur, die ze open duwde; ze zei: 'U zult een kandelaar vinden op de tafel aan uw rechter hand.'


  Tao Gan haalde zijn tondeldoos tevoorschijn en stak de kaars aan. Hij keek het kleine, kale kamertje eens rond. De vloer bestond uit ruwhouten planken, drie muren waren bedekt met gebarsten pleister, de voorkant was open. Daar scheidde een bamboe balustrade het kamertje van het platte dak van het huis ernaast. De gebogen daken van de andere hoge huizen daarachter tekenden zich af tegen de avondhemel. Het was er kraakzindelijk en op deze hoge verdieping had de avondkoelte de benauwende hitte verdreven die nog beneden in de straat hing.


  Naast de kandelaar stond een goedkope theemand, een aardewerk kop en een bord met een paar schijven komkommer en een lang dun mes. Behalve de tafel stond er nog een houten krukje en een bamboe bank voor het scherm achter in het kamertje.


  'U ziet wel, dat ik u niet veel heb aan te bieden,' sprak het meisje kalm. 'Ik heb u meegenomen, omdat er niets is dat ik meer haat dan schulden te hebben. Ik ben jong en niet onknap. Als u met me wilt slapen, kunt u dat nu doen. Mijn bed staat achter dat scherm.'


  Terwijl hij haar in sprakeloze verbazing aanstaarde, ging ze bedaard verder: 'U hoeft heus geen bedenkingen te hebben, want ik ben geen maagd meer. Verleden jaar ben ik door twee dronken soldaten verkracht, ziet u.'


  Tao Gan nam haar bleke, fijnbesneden gelaat scherp op.


  'Je bent óf door en door verdorven, óf volkomen, bijna ongelofelijk oprecht,' sprak hij langzaam. 'Hoe dat ook moge zijn, ik heb geen belangstelling voor je aanbod. Maar ik stel wel veel belang in verschillende types, en het jouwe is geheel nieuw voor mij. Dus zal een praatje bij een kop thee de schuld delgen, die je meent aan mij te hebben.'


  Ze glimlachte.


  'Gaat u dan maar zitten. Ik moet even dit gescheurde kleed verwisselen.'


  Ze verdween achter het scherm. Tao Gan schonk zich een kop thee in. Terwijl hij er een teug van nam, keek hij nieuwsgierig naar een rij kleine doosjes die onder langs de dakrand aan een bamboestok hingen. Er waren er ongeveer een dozijn, van verschillende vorm en grootte. Hij begreep niet waarvoor ze konden dienen. Verder rondkijkend viel zijn oog op vier groene porseleinen potten die op de muurplank bij de bank stonden. De potten waren afgesloten met deksels van dichtgeweven bamboe. Hij hief zijn hoofd op en luisterde gespannen. Het stadsrumoer klonk hier boven als een vaag geruis. Maar daarnaast hoorde hij een vreemd gegons, een aanhoudend geluid dat hij niet kon thuis brengen. Het leek uit de doosjes langs de dakrand te komen.


  Hij stond op en ging naar de balustrade om ze beter te bekijken. Elk doosje was doorboord met kleine ronde gaatjes en daaruit kwam een sjirpend geluid. Ineens ging hem een licht op. De doosjes waren krekelkooitjes. Hij was zelf weliswaar geen liefhebber van krekels, maar hij wist dat velen erg gesteld zijn op het zingen van die diertjes en er altijd een paar in huis hebben, vaak in kostbare kooitjes van zilverdraad of uitgesneden ivoor. Anderen weer zijn liefhebbers van het krekelvechten. In de kroegen of op de markt laten ze hun kampioenen hun krachten meten. Ze zetten twee van die krijgslustige insecten in een kokertje van uitgesneden bamboe en sporen ze aan door ze met grassprietjes te kittelen. Daarbij wordt dan zwaar gewed.


  Tao Gan merkte nu op, dat elke krekel een eigen toon had. Maar ze werden allen overstemd door het heldere, hoge sjirpen dat uit een kleine, uitgeholde kalebas kwam aan het einde van de rij. Het begon laag, zwol dan met een verbazingwekkend rijk timbre aan tot een zuivere hoge toon. Hij nam het kooitje van de haak. Ineens veranderde het sjirpen in een laag gegons.


  Het blinde meisje kwam van achter het scherm; ze was nu gekleed in een eenvoudig olijfgroen gewaad met zwarte randen en sjerp. Ze kwam vlug op hem toe en tastte met uitgestrekte handen naar de kalebas.


  'Wees toch voorzichtig met m'n Gouden Bel,' riep ze ongerust uit.


  Tao Gan legde het kooitje in haar handen.


  'Ik luisterde alleen maar even naar het mooie geluid,' zei hij. 'Verkoop je die insecten?'


  'Ja,' antwoordde ze, terwijl ze het kooitje weer aan de staak hing. 'Ik verkoop ze op de markt; ook wel rechtstreeks aan goede klanten. Die in de kalebas is m'n beste zangkrekel; hij is heel zeldzaam, vooral hier in het zuiden. Kenners noemen hem de Gouden Bel.' Ze ging op de bank zitten, vouwde haar slanke handen in haar schoot en vervolgde: 'In die groene potten daar op de plank zitten een paar vechtkrekels. Die zijn eigenlijk nogal zielig. Ik vind het zo naar als je bedenkt, dat ze in een duel hun mooie sprieten of hun stevige pootjes kunnen breken. Maar ik moet er wel een paar in voorraad houden, want er is altijd vraag naar.'


  'Waar haal je ze vandaan?'


  'O, ik vang ze, dat gaat heel eenvoudig. Ik loop zo langs de buitenmuren van oude huizen en tuinen. Ik herken de krekels aan hun gezang en krijg ze naar me toe door schijfjes komkommer als lokmiddel te gebruiken. Die kleine diertjes zijn verbazend slim, ik geloof zelfs dat ze me kennen. Ik laat ze vaak los hier in de kamer en ze komen altijd terug naar hun kooitjes als ik ze roep.'
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  Tao Gan ontmoet de Gouden bel


  


  Tao Gan knikte. Toen keek hij ineens om naar de deur. Hij dacht dat hij de trap had horen kraken.


  'Zei je niet, dat je buren pas laat in de avond thuiskomen?'


  'Ja zeker,' antwoordde zij.


  Tao Gan luisterde gespannen. Maar hij hoorde alleen het sjirpen van de krekels. Hij moest zich vergist hebben.


  'Is het veilig voor een jonge vrouw als jij om hier zo helemaal alleen in dit grote huis te wonen?' vroeg hij bezorgd.


  'O ja, voor rovers hoeven we hier heus niet bang te zijn! U kunt ook uw eigen taal spreken, meneer. Ik heb Noordchinees geleerd.'


  'Nee, ik oefen liever m'n Cantonnees. Heb je helemaal geen familie hier in de stad?'


  'Jawel, maar na het ongeluk met m'n ogen ben ik op mezelf gaan wonen. Mijn naam is Lan-lie. En ik ben er nog steeds van overtuigd, dat u geen koopman, maar een beambte bent.'


  'Ja, je hebt wel gelijk. Ik ben een soort klerk en met m'n chef op reis. Mijn naam is Tao. Verdien je met die handel in krekels genoeg om van te leven?'


  'Wis en waarachtig. Ik heb trouwens niet veel nodig, 's Ochtends en 's avonds wat om een oliekoek te kopen, en 's middags wat voor een kom macaroni op de markt. Die krekels kosten me niets en ze brengen goed geld op, weet u. Neemt u nu bijvoorbeeld die Gouden Bel, die kost minstens een zilverstuk. Niet, dat ik hem ooit zou willen verkopen. Ik vond het zo prettig hem te horen zingen toen ik vanmorgen wakker werd.' Ze glimlachte even voor ze doorging: 'Ik heb hem pas gisteravond gevangen, ziet u, het was werkelijk een echte bof. Ik wandelde toevallig langs de westmuur van de Hwa-ta en... kent u die tempel?'


  'Ja zeker, de Tempel van de Bloemen Pagode, in het westkwartier.'


  'Precies. Daar hoorde ik hem toen ineens zingen. Erg luid, het klonk alsof hij bang was. Ik legde een stukje komkommer onder aan de muur en riep hem, zó...' Ze stak haar lippen vooruit en maakte een geluid, dat merkwaardig veel leek op het sjirpen van de krekel. 'Toen ging ik op mijn hurken zitten en wachtte. Ten slotte kwam hij tevoorschijn, ik hoorde hem op de komkommer knabbelen. Toen hij zich volgegeten had en tevreden was, lokte ik hem in die uitgeholde kalebas, die ik altijd bij me draag.'


  Ze hief haar hoofd op en zei: 'Luistert u eens; hij zingt nu weer erg mooi, hè?'


  'Dat doet ie zeker!'


  'Ik geloof dat u ook erg op krekels gesteld zou kunnen raken. Uw stem klinkt vriendelijk, u kunt onmogelijk een hardvochtig mens zijn. Maar wat hebt u die twee kerels die me aanvielen toch gedaan? Naar hun kreten van pijn te oordelen, moet u ze nogal ruw hebben aangepakt.'


  'Och, ik ben geen erge vechtersbaas. Ik ben al een man op leeftijd, weet je, zowat twee keer zo oud als jij. Maar ik heb in de loop der jaren hier en daar een paar trucjes opgepikt en geleerd op mezelf te passen. Ik hoop dat jij dat voortaan ook zult doen, Lan-lie. De meeste mensen zien er helemaal geen been in misbruik te maken van een blind meisje.'


  'Gelooft u dat echt? Nee, ik vind de mensen juist erg vriendelijk zo in het algemeen. En als ze slechte dingen doen, is dat meestal omdat ze zich eenzaam of ongelukkig voelen, of graag iets willen hebben dat ze niet kunnen krijgen. Ik wil wedden dat die twee, die me aanvielen, geen geld genoeg hadden voor een kom rijst, laat staan voor een vrouw. Ik was echt bang, want ik vreesde dat ze me bewusteloos zouden slaan als ze met me klaar waren. Maar nu achteraf begrijp ik wel, dat ze dat toch niet gedaan zouden hebben, omdat ze wel wisten dat ik ze, blind als ik ben, toch nooit zou kunnen aangeven.'


  'Als ik ze nog eens tegenkom,' zei Tao Gan kwaad, 'zal ik ze ieder een zilverstuk geven, als beloning voor hun goede bedoelingen!' Hij dronk z'n kop leeg en hernam toen tevreden grinnikend: 'En nou ik dat zo zeg, ze zullen best wat zilver kunnen gebruiken, denk ik. Want de ene zal een lamme rechterarm houden en de andere zal wel niet zo best meer kunnen zien. Vooral als de ezel probeert zijn ogen uit te wassen!'


  Het meisje sprong op en riep verontwaardigd uit: 'Wat een verschrikkelijke dingen hebt u gedaan! En het lijkt wel of u er nog plezier in heeft ook. Ik heb me inderdaad vergist, u is een wreed, hardvochtig man!'


  'En jij bent een dom, onnozel wicht,' antwoordde Tao Gan nijdig. Hij stond op, ging naar de deur en sprak zuur: 'Bedankt voor de thee.'


  Zij vond de kandelaar op de tast en ging met hem naar buiten op de overloop.


  'Past u op, de treden zijn erg glad,' zei ze bedaard.


  Tao Gan bromde wat en ging naar beneden.


  Toen hij weer op straat stond, spande hij z'n ogen in om het huis goed op te nemen. 'Alleen maar uit gewoonte,' sprak hij tot zichzelf, 'want ik ben heus niet van plan hier ooit terug te komen. Ik wil niets met vrouwen te maken hebben en zeker niet met zo'n dwaze meid!' Hij liep door in een bijzonder slecht humeur.


  


  


  HOOFDSTUK IV


  


  


  


  DE HOOFDSTRAAT die de stad van zuid naar noord doorsneed was vrolijk verlicht door de gekleurde lampions en lantaarns van de winkels, kroegen en eethuizen. Tao Gan slenterde voort tussen de bonte menigte. Hij bleef een paar keer staan om naar een heftige ruzie of een goede scheldpartij te luisteren. Dat fleurde hem weer wat op. Hij had weer zijn sarcastische glimlach op zijn gezicht toen hij, na een flinke wandeling, in de verte de hoge wallen van het paleis van de Gouverneur zag oprijzen.


  Er waren nu geen winkels meer en veel minder verkeer. Aan weerskanten van de straat stonden hoge, donkere gebouwen, met gewapende schildwachten bij elke poort. Aan de linkerkant stond het gerechtsgebouw van Canton met alle bijgebouwen, rechts het hoofdkwartier van het stadsgarnizoen.


  Toen hij bij het paleis was aangekomen liet Tao Gan de brede, marmeren trap, die naar de prachtige, met koper beslagen poort van het paleis leidde, links liggen. Hij volgde de hoge van kantelen voorziene muur en klopte op het kijkgat van een klein poortje bij de oosthoek van het gebouwencomplex. Nadat hij zich gelegitimeerd had, deed de schildwacht open en hij liep door een brede, marmeren gang naar de oostvleugel van het paleis, waar Rechter Tie zijn intrek had genomen.


  In het voorvertrek bekeek de majordomus, keurig gekleed in zijn stijf paleisuniform, de haveloze bezoeker met opgetrokken wenkbrauwen. Tao Gan begroette hem onderdanig, maar deed toen zijn kaftan uit. De majordomus zag met ontsteltenis de met goud geborduurde kraag en mouwen van het donkerbruine kleed dat hij eronder droeg - het gewaad van de Secretaris van het Hof. Hij maakte verbouwereerd een zeer diepe buiging en nam Tao Gan de schamele kaftan eerbiedig uit handen. Toen opende hij de hoge, dubbele deur.


  De uitgestrekte hal werd verlicht door een dozijn zilveren kandelaars, die geplaatst waren tussen de dikke, roodgelakte zuilen. Deze vormden twee statige rijen langs de linker- en rechterzijmuur. Voor de zuilen aan de ene kant stond een brede rustbank van kunstig bewerkt sandelhout en een tafel van hetzelfde welriekende hout met een grote vaas, gevuld met jasmijnbloesem. Het midden van de hal was bedekt met een donkerblauw tapijt van een veertig voet lang. Het strekte zich uit tot achter in de hal, waar een enorme schrijftafel van massief ebbenhout stond voor een verguld muurscherm.


  Rechter Tie zat achter de schrijftafel, Tsjiao Tai op een lagere stoel tegenover hem. Beiden schenen diep in gedachten. Het was koel in de hal en doodstil. Terwijl Tao Gan geruisloos over het dikke kleed liep, rook hij de wat ijle geur van sandelhout en verwelkte jasmijn.


  Rechter Tie droeg het purperen gewaad met goudgeborduurde kraag en mouwen en de hoge kap met gouden randen van een Staatsraad. Hij zat achterover in de ruime leunstoel, zijn armen gevouwen in zijn wijde mouwen. Het viel Tao Gan weer op hoeveel ouder de rechter deze laatste vier jaren was geworden. Zijn gelaat scheen smaller en er waren diepe groeven om zijn ogen en mond. Zijn borstelige wenkbrauwen waren nog koolzwart, maar er waren vele grijze haren in zijn lange baard, snor en bakkebaarden.


  Toen Tao Gan voor de tafel zijn buiging maakte, ging de rechter overeind zitten. Hij schudde zijn mouwen uit en sprak met zijn diepe, volle stem:


  'Ga daar zitten, naast Tsjiao Tai. Er is slecht nieuws, Tao Gan. Het was goed, dat ik jullie tweeën vanochtend dadelijk incognito naar de benedenstad heb gezonden, want dat heeft de zaak in beweging gebracht. Onmiddellijk!' Toen zei hij tegen de majordomus, die achter Tao Gan was blijven staan: 'Breng ons verse thee!'


  Nadat de majordomus vertrokken was, zette Rechter Tie zijn ellebogen op de tafel en hernam met een bleke glimlach:


  'Het is goed weer eens met zijn drieën onder elkaar te zijn, mijn vrienden! In deze laatste vier jaren in de hoofdstad werd ieder van ons teveel door zijn eigen werk in beslag genomen. Jij, Tao Gan zit altijd achter de stapels stukken op je schrijftafel verborgen en jij, Tsjiao Tai, bent elke dag druk bezig in de gardekazerne. Er was eigenlijk maar zelden een gelegenheid eens samen vertrouwelijk te praten zoals we dat vroeger bijna elke dag deden toen ik nog districtsmagistraat was, en toen Wachtmeester Hoeng nog leefde...'


  Hij streek met zijn hand over zijn gelaat met een vermoeid gebaar. Toen nam hij een waaier uit zijn mouw en vervolgde op zakelijke toon tegen Tao Gan: 'Tsjiao Tai was zojuist getuige van een laffe moord. Maar voordat ik hem jou daarvan laat vertellen, wil ik eerst wel eens jouw indrukken van de stad horen.'


  De rechter ontvouwde zijn waaier, leunde achterover in zijn stoel en begon zich koelte toe te wuiven. Tao Gan ging eens verzitten en begon:


  'Nadat Tsjiao Tai en ik u vanmorgen hier naar het paleis hadden gebracht, zijn we in een draagstoel naar het zuidelijk deel van de stad gegaan om logies te zoeken nabij de Arabische buurt zoals u ons had opgedragen. Broeder Tsjiao koos een logement bij de moskee, ikzelf een herberg vlak buiten de Zuidpoort, aan de kade. We troffen elkaar weer in een klein eethuis voor onze middagrijst. Daarna hebben we de hele middag op de kade en de werven rondgeslenterd. We zagen nogal wat Arabieren; ik hoorde dat er ongeveer een duizend in de stad wonen en dan nog een duizend op de schepen die in de haven liggen. Maar ze houden zich tamelijk apart en bemoeien zich niet veel met de Chinezen. Een stel Arabische matrozen begon herrie te maken toen een douanewacht een van hen een klap gaf, maar ze kalmeerden dadelijk weer toen de soldaten eraan te pas kwamen en hun eigen leider hun een standje gaf.'


  Hij streek eens langs zijn snor en vervolgde: 'Canton is de rijkste stad van het zuiden, Edelachtbare, beroemd om zijn vrolijke nachtleven, dat zich afspeelt op de bloemenboten op de Parel Rivier. Het leven heeft hier een sneller ritme dan bij ons in het noorden. Kooplui die vandaag schatrijk zijn kunnen morgen tot de bedelstaf zijn gebracht; aan de speeltafels worden elke avond fortuinen gewonnen en verloren. De Cantonnezen zijn stug van karakter en nogal gesloten tegenover buitenstaanders. Maar ik heb niet de indruk dat de algemene atmosfeer hier verslechterd is vergeleken bij twintig jaar terug en ik kan me nauwelijks voorstellen dat een handjevol Arabieren daarin verandering zou kunnen brengen.'


  Toen Rechter Tie bleef zwijgen vervolgde Tao Gan: 'We hebben in een wijnhuis op de kade kennis gemaakt met een zekere Ni, een zeekapitein. Een geschikte kerel, die Arabisch en Perzisch spreekt; hij placht op de Perzische Golf te varen. Omdat hij misschien een nuttige relatie kan blijken te zijn, heeft Tsjiao Tai afgesproken hem morgen op te zoeken.'


  Hij keek de rechter eens aan en vroeg toen na enige aarzeling: 'Waarom heeft U edelachtbare eigenlijk zoveel belangstelling voor die zwarte barbaren?'


  'Omdat zij onze enige kans zijn een zeer belangrijk persoon op het spoor te komen die hier in Canton verdwenen is.'


  Rechter Tie wachtte tot de twee dienaren onder het waakzaam oog van de majordomus een theeblad beladen met delicaat antiek porselein op tafel hadden gezet. Toen de majordomus de thee had ingeschonken, zei de rechter tegen hem: 'Je kunt buiten wachten.' Daarna hernam hij, zijn beide luitenants strak aankijkend:


  'Nadat Zijne Majesteit ziek is geworden, hebben zich aan het Hof verschillende klieken gevormd. Sommigen steunen de Kroonprins, de rechtmatige troonopvolger, sommigen de Keizerin, die een lid van haar eigen familie op de troon wil brengen. Anderen weer hebben zich aaneengesloten tot een machtige groep die een Regentschap voorstaat, na het Grote Verscheiden. De man die de balans naar deze of gene zijde kan doen overslaan is de Keizerlijke Censor Lioe Tao-ming. Jullie hebt hem wel nooit ontmoet, maar jullie hebt natuurlijk veel over hem gehoord. Een jonge, maar buitengewoon bekwame man, een trouw dienaar van ons Keizerlijk Huis. Ik heb altijd een nauw contact met hem onderhouden, want ik heb diep respect voor zijn integriteit en zijn grote gaven. Mocht de politieke crisis tot een uitbarsting komen, dan zal ik hem al mijn steun geven.'


  De rechter nam een teug van zijn thee. Hij dacht even na en vervolgde toen:


  'Een zes weken geleden is Censor Lioe hier naar Canton gekomen, vergezeld door zijn raadsman Dr. Soe en een aantal militaire deskundigen. De Hoge Raad had hem de opdracht gegeven de voorbereidingen voor onze militaire expeditie tegen het opstandige Annam te controleren. Toen de Censor in de hoofdstad terugkwam, bracht hij een gunstig rapport uit. Hij prees vooral het werk van Weng Tsjièn, de Gouverneur van het Zuiden, wiens gast ik nu ben.


  Verleden week kwam de Censor plotseling hier terug, ditmaal alleen vergezeld door Dr. Soe. Hij had geen opdracht voor deze tweede reis en niemand weet waarom hij hier terugkwam. Hij bracht de Gouverneur niet van zijn komst op de hoogte en vervoegde zich niet aan het paleis hier. Blijkbaar wilde hij geheel incognito in Canton blijven. Maar één van de geheime agenten van de Gouverneur heeft hem en Dr. Soe toevallig op straat gezien, in de Arabische buurt. Toen de Gouverneur aan de hoofdstad meldde dat de Censor hier gezien was, heeft de Hoge Raad hem opgedragen de Censor dadelijk op te sporen en hem mede te delen, dat de Raad hem beval terstond naar de hoofdstad terug te keren, waar zijn aanwezigheid dringend nodig was. De Gouverneur zette al zijn geheime agenten en speurders aan het werk, maar hun nasporingen bleven vruchteloos. De Censor en Dr. Soe waren verdwenen.'


  Rechter Tie schudde zijn hoofd en vervolgde toen:


  'Dit alles moet strikt geheim blijven, want de voortgezette afwezigheid van de Censor kan ernstige politieke gevolgen hebben. De Hoge Raad besloot daarom de zaak uit handen van de Gouverneur te nemen en berichtte hem dat alles was opgelost en dat hij zijn pogingen de Censor te vinden kon staken. Maar de Raad droeg tezelfdertijd mij op naar Canton te gaan en een geheim onderzoek in te stellen, onder voorwendsel van materiaal te verzamelen over de buitenlandse handel, naar aanleiding van een verzoek van het Ministerie van Financiën. In feite is het echter onze taak met de Censor contact op te nemen, hem te vragen waarom hij hier terugkwam en wat hem nu in Canton vasthoudt. Naar Dr. Soe behoeven we niet meer te zoeken. Zijn lijk ligt opgebaard hier in de zijhal. Vertel Tao Gan, wat er gebeurd is, Tsjiao Tai.'


  Tsjiao Tai gaf zijn verbaasde collega een verslag van de dubbele moord in de Arabische buurt. Toen hij daarmee klaar was, sprak Rechter Tie:


  'Ik herkende het lijk dat Tsjiao Tai hier bracht dadelijk. Dr. Soe zag jullie op de kade rondlopen, maar hij wilde Tsjiao Tai niet aanspreken zolang jij, Tao Gan, nog bij hem was, want jou kende hij niet. Daarom is hij jullie naar het wijnhuis gevolgd en toen jullie uit elkaar waren gegaan heeft hij Tsjiao Tai aangeklampt. Dr. Soe was zelf echter ook weer gevolgd, door de Arabische moordenaar en de mysterieuze dwerg, die jullie in het wijnhuis zagen. Die twee moeten hebben gezien dat Dr. Soe Tsjiao Tai aansprak in de Arabische buurt; zij namen dadelijk hun maatregelen. Die buurt is een warnet van steegjes en slopjes en zo konden ze zich, al dan niet samen met handlangers, verdekt opstellen in de straatjes, die Tsjiao Tai mogelijkerwijze zou kunnen inslaan. Zij bereikten gedeeltelijk hun doel. De Arabier vermoordde Dr. Soe; hij was van plan ook Tsjiao Tai te doden, maar toen kwam er een derde, onbekende persoon tussenbeide, die de moordenaar worgde voordat deze het andere raam van de overloop kon openen om zijn spies in Tsjiao Tai's rug te werpen. Dus moeten we rekening houden met het bestaan van twee goed georganiseerde groepen, die even meedogenloos in hun methodes zijn, maar die een tegenovergesteld doel nastreven. Hetgeen bewijst dat de moeilijkheden waarin de Censor zich bevindt inderdaad van zeer ernstige aard moeten zijn.'


  'Hebben we helemaal geen aanwijzingen omtrent de aard van die moeilijkheden, Edelachtbare?' vroeg Tao Gan.


  'Geen andere dan zijn belangstelling voor de Arabische buurt. Toen jullie vanochtend op zoek naar logies waren gegaan, heeft de Gouverneur mij hier in mijn vleugel rondgeleid. Ik heb hem gevraagd mij de geheime dossiers van de stads- en provinciale administratie ter inzage te sturen. Ik heb de ochtend doorgebracht met die te bestuderen, maar ik heb daarin geen enkele zaak kunnen vinden die op Arabieren betrekking had of die de bijzondere belangstelling van de Censor zou hebben kunnen wekken. Ik vond daarin echter wel het rapport van de agent die de Censor en Dr. Soe hier gezien had. Die man zegt in zijn rapport, dat beiden nogal armoedig gekleed waren en er bleek en moe uit zagen. De Censor had een Arabier aangesproken die hen passeerde. De agent wilde toen op hen toegaan om uit te zoeken wat dit alles betekende, maar de drie verdwenen in de menigte en hij kon hen niet meer terugvinden. Hij haastte zich toen naar het paleis en bracht rapport uit aan de Gouverneur.'


  De rechter dronk zijn kop leeg en vervolgde: 'Voordat ik de hoofdstad verliet, maakte ik een studie van de officiële zaken die de Censor onder handen had. Maar daarbij vond ik niets wat op Canton of de Arabieren betrekking kon hebben. En wat het privéleven van de Censor betreft, daarvan weet ik slechts, dat hij zeer vermogend is, maar nog ongehuwd en dat hij behalve Dr. Soe geen intieme vrienden heeft.' Hij wierp zijn beide luitenants een scherpe blik toe en sprak met nadruk: 'Denk erom dat de Gouverneur niets van dit alles weten mag. Toen ik zoëven bij hem thee dronk, heb ik alleenmaar gezegd dat Dr. Soe een schelm uit de hoofdstad was, die hier in Canton ruzie had gekregen met een paar Arabische oplichters. De Gouverneur moet in de waan gelaten worden, dat we enkel en alleen hier zijn om de staat van de buitenlandse handel te onderzoeken.'


  'Waarom eigenlijk, Edelachtbare?' vroeg Tsjiao Tai. 'Aangezien de Gouverneur de hoogste plaatselijke autoriteit is, zou hij ons toch kunnen helpen met...'


  Rechter Tie schudde nadrukkelijk zijn hoofd. 'Vergeet niet,' zei hij, 'dat de Censor de Gouverneur niets over zijn tweede bezoek aan Canton heeft laten weten. Dat kan natuurlijk betekenen, dat de zaak die de Censor hierheen bracht zo diep geheim is, dat hij zelfs de Gouverneur niet in vertrouwen durfde te nemen. Maar we kunnen het evengoed opvatten als een bewijs, dat de Censor de Gouverneur ervan verdenkt betrokken te zijn bij de ongure zaak die hij hier op het spoor is gekomen. Hoe het ook moge zijn, we moeten de politiek van geheimhouding van de Censor volgen - althans totdat we wat meer weten over wat er eigenlijk aan de hand is.


  Dat betekent dus, dat we geen gebruik kunnen maken van de hulpmiddelen die de plaatselijke autoriteiten ons ter beschikking zouden kunnen stellen. Toen ik mijn middagrijst gegeten had, heb ik echter wel het hoofd van het plaatselijk bureau van de geheime militaire inlichtingendienst laten komen en hij heeft vier van zijn beste agenten uitgezocht, die ons bij de routinezaken van ons onderzoek zullen helpen. Zoals jullie weet, werkt deze dienst geheel onafhankelijk, zelfs de garnizoenscommandant heeft niets over hen te zeggen; ze rapporteren rechtstreeks aan de hoofdstad.' Hij zweeg even en hernam toen met een zucht: 'Jullie zien dus wel, dat we voor een moeilijke taak staan. We moeten een dubbel spel spelen; aan de ene kant voorgeven, dat we nauw met de Gouverneur samenwerken om een geheel fictief doel te bereiken, en tezelfdertijd ons eigen onderzoek voortzetten.'


  'En dat terwijl een onbekende tegenstander ons voortdurend in de gaten houdt,' merkte Tao Gan op.


  'Niet ons, maar de Censor en Dr. Soe,' verbeterde Rechter Tie hem. 'Want de betrokken persoon, of personen, kunnen onmogelijk de werkelijke reden van onze aanwezigheid hier kennen. Dat is een staatsgeheim, dat alleen de Hoge Raad bekend is. Die onbekenden bespieden Dr. Soe, en naar ik moet aannemen ook de Censor, omdat ze willen verhinderen dat zij contact met buitenstaanders hebben. Aangezien zij niet voor moord terugschrikken, vrees ik dat de Censor in gevaar verkeert.'


  'Is er enige reden om de Gouverneur te verdenken, Edelachtbare?' vroeg Tsjiao Tai.


  'Nee, niet voorzover ik weet tenminste. Ik heb in de hoofdstad zijn geheim dossier in het Ministerie van Personeel geraadpleegd. Weng Tsjièn wordt daarin beschreven als een bekwaam en plichtsgetrouw ambtenaar, die reeds twintig jaar geleden blijk gaf van zijn buitengewone gaven toen hij tot jongste secretaris van het gerecht in Canton benoemd was.


  Daarna maakte hij zich verdienstelijk als magistraat in enige noordelijke districten en werd toen bevorderd tot Prefect. Twee jaar geleden werd hij opnieuw naar Canton gezonden, nu als Gouverneur van het Zuiden. Hij heeft drie zoons en een dochter, en zijn privéleven is onberispelijk. De enige kritische opmerking was, dat hij bijzonder ambitieus is en vurig hoopt nog eens benoemd te worden tot Gouverneur van de Hoofdstad. Welnu, nadat ik hem het sprookje over Dr. Soe had verteld, heb ik hem opgedragen de beste deskundigen op het gebied van de buitenlandse handel voor een conferentie hier bijeen te roepen, een half uur voor de avondrijst. Op die manier hoop ik me wat te kunnen oriënteren omtrent de Arabische zaken hier, onder het mom van een onderzoek van de handel met de barbaren.'


  Hij stond op en zei: 'Laten we naar de vergaderzaal gaan, de heren zullen daar al wel zijn.'


  Terwijl ze naar de deur liepen, vroeg Tao Gan: 'Wat kan een Keizerlijke Censor nu in 's hemelsnaam met het gedoe van die ongure buitenlanders uit te staan hebben, Edelachtbare?'


  'Het schijnt,' antwoordde de rechter, 'dat de Arabieren zich verenigd hebben onder een soort van stamhoofd, die ze Khalief noemen en dat hun gewapende horden het grootste deel van die verlaten westelijke streken hebben veroverd. Uiteraard boezemen die achterlijke gebieden aan de uiterste rand van onze beschaving ons nauwelijks belang in. Die Khalief is bovendien niet eens machtig genoeg om afgezanten met geschenken naar ons Keizerlijk Hof te durven sturen, om te smeken als vazal erkend te worden. Maar toch mogen we demogelijkheid niet over het hoofd zien, dat die Khalief vroeg of laat gaat konkelen met onze aartsvijanden, de Tartaren aan onze noordwestgrens. Ook zouden de Arabische schepen, die hier komen, onderweg best wapens kunnen leveren aan de opstandige Annamieten. Laten we ons echter niet in ijdele bespiegelingen begeven. Kom mee!'


  


  


  HOOFDSTUK V


  


  


  


  DE MAJORDOMUS leidde hen plechtstatig door een waar doolhof van overdekte gangen. Ze staken de grote binnenplaats over, waar onder de gekleurde lampions ordonnansen, klerken en wachten druk af en aan liepen. Toen opende de majordomus een indrukwekkende zwartgelakte deur en liet hen binnen in een ruime vergaderzaal, die verlicht werd door manshoge koperen kandelaars.


  De Gouverneur, een lange, gebaarde man met ronde schouders ontving Rechter Tie met een buiging zó diep, dat de mouwen van zijn prachtig brokaten gewaad over de marmeren vloer sleepten. De gouden rangtekens op de trillende vleugels van zijn ceremoniële kap maakten een tinkelend geluid.


  Hij beantwoordde Rechter Tie's introductie van Tsjiao Tai en Tao Gan met een tweede, nu minder diepe buiging, daarna stelde hij een magere oude heer, die naast hem geknield lag, voor als Pao Kwan, de Prefect van Canton, belast met het gehele stadsbestuur. De Prefect raakte met zijn voorhoofd de grond aan. Rechter Tie zei, dat hij kon opstaan. Hij nam even Pao's smal, zorgelijk gelaat op, dan volgde hij de Gouverneur die hem naar de troonzetel op het platform achter in de zaal leidde. De Gouverneur ging eerbiedig vóór het platform staan, want hoewel hij de hoogste autoriteit in het zuiden vertegenwoordigde, stond hij toch enige rangen lager dan Rechter Tie, die voorzitter van het Hooggerechtshof was en sedert twee jaar tevens Keizerlijk Staatsraad.


  Terwijl Rechter Tie plaats nam gingen Tsjiao Tai en Tao Gan op enige afstand rechts en links van het platform staan. Tao Gan zag er nu deftig uit in zijn lang bruin gewaad. Tsjiao Tai had zijn punthelm opgezet en een zwaard aangegespt dat hij van de wapenkamer in het paleis geleend had. De nauwsluitende maliënkolder toonde zijn brede schouders en zware, gespierde armen.


  De Gouverneur maakte een buiging voor Rechter Tie en sprak zeer officieel:


  'Volgens Uwer Excellentie's instructies heb ik hier ontboden de heren Liang Foe en Yau Tai-kai. De heer Liang is één van de rijkste financiers van deze stad, hij...'


  'Is hij lid van de Liang-familie welke bijna uitgeroeid werd door die schandelijke negenvoudige moord hier?' onderbrak Rechter Tie hem. 'Ik heb die zaak veertien jaar geleden behandeld, toen ik magistraat was van het district Kao-yang.'


  'Eén van Uwer Excellentie's meest beroemde speurzaken,' sprak de Gouverneur zoetsappig. 'Hier in Canton wordt daarover nog vaak gesproken. Maar nee, deze heer Liang behoort tot een ander geslacht van die naam. Hij is de oudste zoon van wijlen Admiraal Liang.'


  'Een roemruchte familie,' merkte de rechter op. 'De admiraal was een dapper krijgsman en onovertroffen strateeg. Men gaf hem de erenaam van Onderwerper van de Zuidzee. Ik heb hem maar één keer ontmoet, maar ik herinner me nog heel goed zijn nogal uitzonderlijke verschijning: een kleine breedgeschouderde man met een vlak, nogal lelijk gelaat, hoge jukbeenderen en laag voorhoofd. Maar zodra men zijn doordringende ogen had gezien, begreep men tegenover een waarlijk groot man te staan.' Hij trok eens aan zijn snor en vroeg toen: 'Waarom heeft de zoon de familietraditie niet voortgezet?'


  'Een zwakke gezondheid maakte hem ongeschikt voor een militaire loopbaan, Excellentie. Hetgeen zeer te betreuren is, want hij heeft het strategisch talent van zijn vader geërfd, zoals blijkt uit het uitnemend beheer van zijn uitgebreide financiële belangen. En, op kleine schaal, ook uit zijn zeldzame behendigheid bij het schaakspel. De heer Liang is schaakkampioen van de stad!'


  De Gouverneur kuchte even achter zijn hand en vervolgde:


  'Vanzelfsprekend kan een man van Liang's stand zich niet verlagen tot een rechtstreekse... ah... omgang met de barbaarse kooplieden. Maar hij houdt zich op de hoogte van alle belangrijke transacties. De heer Yau Tai-kai daarentegen onderhoudt nauwe betrekkingen met de buitenlandse kooplieden, zowel Arabieren als Perzen. Hij heeft daar geen bezwaar tegen, hij komt uit een nogal... ah... bescheiden milieu en is een man van ruime opvattingen, gemakkelijk in de omgang. Ik vertrouw dat de heren Liang en Yau u een redelijk volledig beeld zullen kunnen geven van de handelssituatie in mijn ambtsgebied.'


  'Canton is een grote stad,' merkte Rechter Tie als terloops op. 'Men zou verwachten, dat hier op handelsgebied meer deskundigen waren dan alleen die twee.'


  De Gouverneur wierp hem een snelle blik toe en zei: 'De buitenlandse handel is uitstekend georganiseerd, Excellentie. Dat moet ook wel, want, zoals u weet, wordt deze door de staat gecontroleerd. En het zijn die twee heren die de gehele leiding in handen hebben.'


  Tsjiao Tai deed een paar stappen naar voren en vroeg:


  'Ik heb gehoord dat een zeekapitein, Ni geheten, ook als deskundige op dit terrein wordt beschouwd. Hij zit op de grote vaart naar het westen.'


  'Ni?' zei de Gouverneur; hij keek vragend de Prefect aan.


  Pao plukte wat zenuwachtig aan zijn dunne sik.


  'O ja,' zei hij vaag, 'die kapitein is tamelijk bekend in scheepvaartkringen. Maar het schijnt dat hij al enige jaren niet meer vaart en nu een nogal losbandig leven leidt.'


  'Precies,' zei Rechter Tie. Tegen de Gouverneur sprak hij: 'Laat de twee heren die u noemde binnenkomen.'


  De Gouverneur gaf de Prefect een teken, daarop besteeg ook hij het platform en ging rechts van Rechter Tie staan. Pao bracht twee heren binnen, de ene nogal klein en erg mager, de andere groot en vadsig. Toen ze voor Rechter Tie waren neergeknield, stelde de Prefect de eerste voor als de financier Liang Foe, diens gezette metgezel als de koopman Yau Tai-Kai.


  De rechter zei hun dat ze konden opstaan. Hij zag dat Liang een bleek, nogal koud gezicht had met een pikzwarte, glanzende snor en korte sik. Zijn dunne gebogen wenkbrauwen en ongewoon lange wimpers gaven de bovenste helft van zijn gezicht een bijna vrouwelijke uitdrukking. Hij droeg een lang, olijfgroen gewaad en op zijn hoofd een hoge kap van zwart gaas, die aanduidde dat hij een literaire graad bezat.


  De heer Yau was een geheel ander type. Hij had een vrolijk rond gezicht met een borstelige korte snor en een keurig bijgeknipte ringbaard. Hij had grote, wat uitpuilende ogen. Hij hijgde amechtig, druppels zweet parelden op zijn voorhoofd.


  Het ceremoniële kleed van dik bruin brokaat zat hem blijkbaar niet al te gemakkelijk.
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  Prefect Pao stelt Liang en Yau voor


  


  Rechter Tie sprak enige woorden van welkom en begon toen Liang te ondervragen over de handelssituatie. Liang sprak voortreffelijk Noordchinees en zijn antwoorden waren kort en zakelijk. Hij scheen bijzonder intelligent en had de zelfverzekerde houding van iemand geboren en getogen in een deftige familie. De rechter hoorde tot zijn pijnlijke verbazing, dat de Arabische kolonie in Canton veel groter was dan hij en zijn beide luitenants hadden aangenomen. Liang verzekerde hem dat er ongeveer tienduizend waren, verspreid over de stad en de buitenwijken. Hij voegde daar echter aan toe, dat het aantal aan schommelingen onderhevig was, want zowel de Chinese als de Arabische kapiteins moesten in Canton op de wintermoesson wachten voordat ze naar Annam en Malaya onder zeil konden gaan. Vandaar voeren ze dan naar Ceylon en vervolgens over de Indische Oceaan naar de Perzische Golf. De heer Liang vertelde, dat de Arabische en Perzische zeejonken een vijfhonderd man konden bergen, de Chinese schepen zelfs meer.


  Toen was de heer Yau Tai-kai aan de beurt. Hij leek zeer onder de indruk van het hoge gezelschap en kon eerst niet goed uit zijn woorden komen. Maar zodra hij meer op zijn gemak raakte bemerkte Rechter Tie dat hij een buitengewoon kundig zakenman was met een goed begrip voor financiële vraagstukken. Toen Yau de producten had opgesomd die zijn Arabische zakenrelaties invoerden, merkte de rechter op:


  'Ik begrijp niet goed hoe u al die kerels uit elkaar kunt houden, ik vind dat ze er allemaal zowat hetzelfde uitzien. Het moet wel erg onaangenaam voor u zijn zo elke dag met die onbeschaafde barbaren te moeten optrekken.'


  Yau haalde zijn schouders op. 'Och, als men wat verdienen wil, moet men de zaken nemen zoals ze zijn, Excellentie! En een paar van die Arabieren hebben zich wel wat van onze beschaving weten eigen te maken. Neem bijvoorbeeld Mansoer, de leider van de Arabische kolonie hier. Hij spreekt vloeiend Chinees en hij ontvangt erg goed. Ik ben juist vanavond bij hem uitgenodigd voor een diner. Die lui beginnen altijd erg vroeg...'


  Rechter Tie begreep dat Yau nogal verlangend was weg te kunnen gaan. Hij sprak:


  'Veel dank voor uw waardevolle inlichtingen, Meneer Yau. U kunt gaan. Maar neemt u Kolonel Tsjiao mee naar dat feest van die Arabier, dat zal een interessante belevenis voor hem zijn.'


  Hij wenkte Tsjiao Tai en zei zacht: 'Vind uit hoe die Arabieren over de stad verdeeld zijn!'


  Nadat een adjudant Yau Tai-Kai en Tsjiao Tai naar de deur gebracht had, onderhield Rechter Tie zich nog even met de heer Liang over de zeegevechten van zijn beroemde vader; dan liet hij ook hem gaan. Hij wuifde zich een poosje koelte toe. Ineens zei hij tegen de Gouverneur:


  'Wij zijn hier ver van de hoofdstad en de Cantonnezen staan bekend als een zeer zelfstandig slag mensen. Als men daarbij in aanmerking neemt, dat het hier krioelt van de buitenlanders, vrees ik dat het geen eenvoudige taak is om hier de openbare rust en orde te handhaven.'



  'Och, daarover heb ik niet te klagen, Excellentie. Prefect Pao is een bekwaam bestuursambtenaar en hij heeft een ervaren staf. Bovendien bestaat ons garnizoen uit geoefende soldaten uit het noorden. Hoewel de plaatselijke bevolking vaak wat stug is, zijn ze in het algemeen toch ordelievend genoeg en met wat tact...' Hij haalde zijn schouders op. Prefect Pao opende zijn mond om wat te zeggen, maar hij bedacht zich.


  De rechter sloeg zijn waaier met een klap dicht en stond op.


  De Gouverneur bracht hem en Tao Gan persoonlijk naar de deur en de majordomus leidde hen verder terug naar Rechter Tie's eigen vleugel.


  Hij beval de majordomus hen naar een klein paviljoentje in de maanverlichte achtertuin te brengen, waar een goudvissenvijver wat koelte bracht. Toen hij met Tao Gan aan het theetafeltje bij de marmeren balustrade had plaatsgenomen, zond Rechter Tie de majordomus weg en zei:


  'Dat was wel een nuttige zitting, Tao Gan. Maar het wierp niet veel licht op ons onderzoek, wat we zo hoorden. Behalve dan natuurlijk dat er hier veel meer Arabieren bleken te zijn dan we hadden aangenomen. Of heb ik misschien iets over het hoofd gezien?'


  Tao Gan schudde somber het hoofd. 'Het viel me wel op, dat hier ontzettend veel geld omgaat.' Hij dacht een poosje na er? hernam toen: 'U zei dat het publieke leven van de Censor onberispelijk is, maar hoe staat het eigenlijk met zijn privézaken? Aangezien hij ongetrouwd is...'


  'Ja, daaraan heb ik zelf ook al gedacht. Als President van het Hooggerechtshof beschik ik natuurlijk over bijzondere faciliteiten, zodat ik een grondig onderzoek naar zijn privéleven kon instellen. Ik vernam dat hij, hoewel hij er knap genoeg uitziet, nooit de minste belangstelling voor het vrouwelijk geslacht heeft getoond. Menige vooraanstaande familie in de hoofdstad heeft zich de uiterste moeite gegeven hem tot hun schoonzoon te maken, maar dat is niet gelukt. Hij heeft ook nooit werk gemaakt van een van de vele schone courtisanes die officiële partijen opluisteren. En de Censor moet die uit hoofde van zijn functie nu eenmaal bijna elke avond bijwonen. Zijn onverschilligheid komt echter niet voort uit een aangeboren afkeer van vrouwen - zoals je weet is dat wel eens het geval met jonge, bijzonder knap uitziende mannen. De reden van zijn onthouding is eenvoudig, dat hij geheel in beslag genomen wordt door zijn werk. De mogelijkheid van de een of andere gecompliceerde liefdesaffaire kunnen we dus uitsluiten.'


  'Heeft hij helemaal geen liefhebberijen?'


  'Nee, dat wil zeggen, ja, hij heeft toch wel één liefhebberij, en wel zijn krekels. Dat kwam ter sprake gedurende het laatste onderhoud dat ik met hem had voor hij uit de hoofdstad verdween. Ik hoorde namelijk een gesjirp uit zijn mouw komen en toen haalde hij daaruit een klein kooitje van zilverdraad tevoorschijn met een krekel erin. Die droeg hij altijd bij zich, zei hij, het was zijn beste zanger, een heel zeldzame. Kenners noemen het de Gouden Bel, als ik me dat goed herinner. Hij...' De rechter onderbrak zichzelf en keek naar het verbouwereerde gezicht van Tao Gan.


  'Wat scheelt jou?' vroeg hij verwonderd.


  Tao Gan krabde eens op zijn hoofd.


  'Dat u nu juist die krekel moest noemen,' zei hij langzaam. 'U moet namelijk weten dat ik op weg hiernaartoe een blinde krekelverkoopster ontmoette, die gisteravond een Gouden Bel gevangen had. Dat moet natuurlijk een toeval zijn, maar omdat ze ook zei, dat die soort zo zeldzaam is, zou het best kunnen dat...'


  'Dat hangt ervan af waar en hoe ze dat insect kreeg,' onderbrak de rechter hem kortaf. 'Vertel eens wat meer over die ontmoeting.'


  'Ik liep tegen haar aan op de markt, Edelachtbare. Ze vertelde me dat ze haar krekels zelf vangt. Ze herkent ze aan het geluid dat ze maken. Toen ze langs de westmuur van de Bloemen Pagode liep - die beroemde tempel in het westkwartier - hoorde ze die Gouden Bel zingen. Het diertje moet in een scheur in de muur hebben gezeten en zijn geluid klonk verschrikt, zei ze. Maar ze ving hem toch door hem met een stukje komkommer te lokken. Ze heeft hem nu in een kooitje bij zich thuis.'


  Rechter Tie gaf niet dadelijk antwoord. Hij trok enige tijd peinzend aan zijn snor. Toen sprak hij: 'Het is natuurlijk een kans van één op duizend, maar het is toch niet helemaal uitgesloten dat het de Gouden Bel van de Censor is. Die kan uit zijn kooitje ontsnapt zijn, terwijl de Censor in die buurt was.


  Terwijl Tsjiao Tai tracht nadere gegevens te verzamelen op die Arabische eetpartij, kunnen we die tempel wel eens gaan bezichtigen en zien of we daar niet een aanwijzing kunnen vinden omtrent de verblijfplaats van de Censor. Het is een van de voornaamste historische bezienswaardigheden van Canton, heb ik me laten vertellen. In elk geval is het beter dan hier te zitten nietsdoen. Laten we er maar op uit gaan, dan kunnen we onze avondrijst ergens onderweg eten.'


  'Maar dat kunt u toch onmogelijk doen, Edelachtbare!' riep Tao Gan ontsteld uit. 'Vroeger, toen u nog districtsmagistraat was, kon u natuurlijk nu en dan wel incognito de stad in gaan. Maar nu u één van de hoogste ambtenaren in het Keizerrijk bent, kunt u toch heus niet...'


  'Waarom niet? In de hoofdstad moet ik me wel alle pracht en praal laten welgevallen die bij mijn ambt hoort, daar is nu eenmaal niets aan te doen. Maar we zijn hier niet in de hoofdstad, we zijn in Canton, m'n vrind. En ik ben zeker niet van plan deze welkome gelegenheid me eens te verzetten te laten voorbijgaan.'


  Alle verdere protesten afbrekend door op te staan, voegde hij er nog bij: 'Ik zal je straks in de voorkamer ontmoeten, als ik me verkleed heb.'


  


  


  HOOFDSTUK VI


  


  


  


  NADAT TJIAO TAI en Yau Tai-kai de vergaderzaal hadden verlaten, was de eerste vlug naar de wapenkamer gegaan en had daar zijn militaire uitrusting verwisseld voor een dun gewaad van grijze katoen. Hij zette er een kap van zwart gaas bij op. Toen hij zich in het poortgebouw van het paleis weer bij Yau voegde, stelde deze voor dat ze even bij zijn eigen huis zouden langs gaan, want ook hij wilde zich graag verkleden. Ze werden in Yau's ruime en geriefelijke palankijn naar diens huis gedragen, een groot gebouw ten westen van het paleis, niet ver van de Kwang-siao Tempel.


  Terwijl Tsjiao Tai op Yau wachtte in de overdadig gemeubelde ontvangzaal, bekeek hij nogal sceptisch de vulgaire weelde die daar werd ten toon gespreid. De muurtafels waren beladen met schitterende zilveren vazen met kunstbloemen van was en de rode schriftrollen, die de muur versierden, droegen inscripties die de rijkdom en het edele karakter van Yau hemelhoog prezen. De meid, die Tsjiao Tai een kop thee bracht, was weliswaar eenvoudig gekleed, maar haar zwaar opgemaakt gezicht en de vrijmoedige blik waarmee ze hem eens opnam, verrieden dat ze een ex-dansmeisje was.


  Yau kwam hem spoedig halen. Hij had een blauw kleed aangedaan en droeg een zwarte kap, die hij vrolijk scheef had op gezet.


  'Laten we maar gaan,' zei hij druk. 'Ik heb vanavond nog een hoop te doen, zie je. Na het diner moet ik nog op een belangrijke zaak uit. Gelukkig zijn die Arabische partijen meestal vroeg afgelopen.'


  'Wat krijgen we daar alzo te eten?' vroeg Tsjiao Tai, toen de palankijn de straat uitgedragen werd.


  'O, nogal eenvoudig, zie je, maar toch wel lekker in z'n soort. Niet te vergelijken met onze Chinese keuken natuurlijk. Heb je onze Cantonnese gestoofde inktvis al es gegeten? Of de aaltjes?' Hij begon aan een uitvoerige beschrijving van Cantonnese specialiteiten die Tsjiao Tai deed watertanden. Daarna wijdde hij geruime tijd uit over de plaatselijke wijn en likeur. Het was wel duidelijk dat de heer Yau zichzelf in geen enkel opzicht tekort deed. Tsjiao Tai vond hem weliswaar wat vulgair, maar toch geen ongeschikte kerel.


  Toen ze uit de palankijn stegen voor een eenvoudig, witgepleisterd poortgebouw, riep Tsjiao Tai uit:


  'Het wordt wel tijd! Ik heb m'n middagrijst nogal vroeg gegeten vandaag, moet je weten, en door jouw lekkere verhalen voel ik me nou echt uitgehongerd. Ik zou een heel geroosterd speenvarken aan kunnen!'


  'Sst,' waarschuwde Yau. 'Spreek vooral niet over varkensvlees. De Moslems mogen dat zelfs niet aanraken, ze beschouwen het als onrein. Wijn mogen ze ook niet drinken, maar ze hebben een likeurtje dat werkelijk niet gek is.' Al sprekend had hij op de deur geklopt. Er zat een ijzerbeslag op met een vispatroon.


  Een kleine gebochelde Arabier, die een roodgestreepte tulband droeg, deed open. Hij nam hen mee over een bescheiden binnenplaats naar een vierkante tuin, die beplant was met lage bloemenstruiken in bedden van een vreemd geometrisch patroon. Een lange, magere man, gehuld in een witte kaftan kwam hun tegemoet. Tsjiao Tai herkende hem in het heldere maanlicht. Het was dezelfde man, die hij die middag op de kade de Arabische matrozen de les had horen lezen.


  'Vrede zij met u, Mansoer,' zei Yau joviaal. 'Ik heb de vrijheid genomen een vriend mee te brengen, Kolonel Tsjiao uit de hoofdstad.'


  De Arabier nam Tsjiao Tai op met zijn grote, flitsende ogen. Het wit daarvan stak scherp aftegen zijn donker gelaat. Hij sprak met een welluidende stem in langzaam maar goed Chinees:


  'De vrede zij met alle ware gelovigen.'


  Tsjiao Tai vond dat, indien de groet beperkt bleef tot Moslems, deze hem en Yau uitsloot en daarom verbazend onbeleefd was. Maar terwijl hij dit zo bedacht, stonden Mansoer en Yau reeds over een struik gebogen en waren verdiept in een discussie over het kweken van planten.


  'De edele Mansoer is een groot bloemenliefhebber, net als ik,' legde Yau uit, toen hij zich oprichtte. 'Deze welriekende kruiden heeft hij eigenhandig uit z'n geboorteland hiernaartoe gebracht.'


  Tsjiao Tai rook wel de delicate geur die in de tuin hing, maar zijn honger tezamen met de kwetsende begroeting werkten een waardering voor de bloemen niet in de hand. Hij keek met een zuur gezicht naar het lage huis dat achter in de tuin stond. Daarboven verrees de minaret van de moskee. Man-soer's huis kon dus niet ver van zijn logement zijn.


  Eindelijk bracht Mansoer zijn twee gasten naar een grote, luchtige kamer. De voorkant bestond uit drie hoge deuropeningen van een zonderlinge, gepunte vorm. Toen ze er binnen gingen merkte Tsjiao Tai tot zijn ergernis op, dat er in het geheel geen meubilair stond, laat staan een eettafel. De vloer was bedekt met een dik blauw tapijt met een ingeweven patroon van gouden arabesken en daarop lagen een half dozijn grote kussens in brokaten hoezen. Een olielamp van bewerkt koper hing aan de zoldering. De achterwand werd bedekt door een gordijn van een soort, die hij nog nooit gezien had: het hing met koperen ringen aan een dwarsstaak, dicht onder het plafond, in plaats van met een zoom om een bamboestok te zijn genaaid, zoals dat hoort.


  Mansoer en Yau gingen met gekruiste benen op de grond zitten en Tsjiao Tai volgde na enige aarzeling hun voorbeeld.


  Mansoer sprak op zijn afgemeten toon:



  'Ik vertrouw dat de geëerde gast er geen bezwaar tegen heeft op de grond te zitten in plaats van op een stoel?'


  'Als soldaat,' antwoordde Tsjiao Tai kortaf, 'ben ik wel aan ongemakken gewend.'


  'Wij beschouwen onze manier van leven als zeer comfortabel,' merkte Mansoer koel op.


  Tsjiao Tai had een instinctieve afkeer van deze man, maar hij moest toegeven dat hij er indrukwekkend uitzag. Hij had een regelmatig, scherpbesneden gezicht met een dunne haviksneus en een lange snor, de punten ervan waren op buitenlandse manier opgekruld. Hij zat kaarsrecht, vlakke spieren bewogen zich onder zijn dun, wit gewaad. Klaarblijkelijk was hij een man met een groot uithoudingsvermogen.


  Om een einde te maken aan het pijnlijke stilzwijgen, wees Tsjiao Tai naar de gepleisterde band die langs de bovenkant van de muur liep en een ingewikkeld patroon had. Hij vroeg: 'Wat moeten die tierlantijnen daar betekenen?'


  'Dat is Arabisch schrift,' legde Yau vlug uit. 'Het is een heilige tekst.'


  'Hoeveel lettertekens hebben jullie?' vroeg Tsjiao Tai aan Mansoer.


  'Achtentwintig,' antwoordde deze kortaf.


  'Heilige Hemel,' riep Tsjiao Tai verbaasd uit. 'Is dat alles? Wij hebben er meer dan twintigduizend.'


  Mansoer's lippen bewogen zich in een minachtende glimlach. Hij keerde zich halfom en klapte in zijn handen.


  'Hoe kunnen die lui hun gedachten nou in achtentwintig letters uitdrukken?' vroeg Tsjiao Tai fluisterend aan Yau.


  'Ze hebben heus niet zoveel gedachten om uit te drukken,' grinnikte Yau. 'Ha, daar hebben we het eten!'


  Een Arabische jongen kwam binnen met een groot rond blad van geciseleerd koper. Daarop lagen zes gebraden kippen; ernaast stonden een kan en drie bekers van gekleurd email. De jongen schonk de bekers vol met een kleurloze vloeistof.


  Toen verdween hij weer achter het gordijn. Mansoer hief zijn beker op en sprak plechtig:


  'Welkom in mijn huis.'



  Tsjiao Tai proefde eens van de likeur die naar anijs rook. Hij vond het verbazend lekker. De kip zag er ook appetijtelijk uit, maar hij begreep niet goed hoe hij die moest verorberen, want hij zag geen eetstokjes. Nadat ze nog een paar rondjes gedronken hadden, zetten Yau en Mansoer hun bekers neer, trokken ieder een kip met hun vingers uit elkaar en begonnen te eten. Tsjiao Tai volgde hun voorbeeld. Hij begon aan een vette kluif en vond dat het best smaakte. Toen kwam er nog een schaal met saffraanrijst, die gebakken was met repen schapenvlees, rozijnen en amandelen, en ook dat beviel hem.


  Hij at de rijst door deze met zijn vingers samen te kneden, zoals hij de anderen zag doen. Daarna waste hij zijn handen in het bekken met rozenwater dat de dienaar hem aanbood.


  Hij leunde achterover tegen het kussen en zei tevreden:


  'Het was werkelijk verbazend lekker! Weet je dat we zowat buren zijn, Mansoer? Ik logeer in de Herberg der Vijf On-sterfelijken. Wonen je landslui allemaal in deze buurt?'


  'De meesten wel. We wonen nu eenmaal graag dichtbij de plaats waar we bidden. De gebeden worden afgeroepen van de top van de minaret. Wanneer een van onze schepen de riviermond binnenkomt, steken we daar ook een baken aan en bidden voor een veilige landing.' Hij nam een lange teug uit zijn beker en vervolgde toen: 'Een vijftig jaar geleden kwam een bloedverwant van onze Profeet - de vrede van Allah zij met hem - naar deze stad; hij overleed in zijn kluizenaarswoning buiten de Noordoostpoort. Vele gelovigen hebben zich toen op die heilige plaats neergezet om het graf te verzorgen. Dan hebben we voor de matrozen van onze schepen nog zes grote logementen, niet ver van het douanegebouw.'


  'Ik heb een Chinese zeekapitein ontmoet die jullie taal spreekt,' merkte Tsjiao Tai op. 'Hij heet Ni.'


  Mansoer wierp hem een wantrouwige blik toe.


  'Ni's vader was een Chinees, maar zijn moeder was een Perzische,' zei hij effen. 'Perzen zijn niets waard. Onze dappere krijgers hebben ze, geleid door de verheven Khalief, allen in de pan gehakt. Veertig jaar geleden, in de slag bij Nehawent.'


  Yau bracht een nieuwe toost uit en vroeg toen:


  'Is het waar dat er ten westen van het rijk van de Khalief witte mensen leven, met blond haar en blauwe ogen?'


  'Hoe kan dat nou?' protesteerde Tsjiao Tai. 'Dat moeten spoken wezen!'


  'Nee, ze bestaan werkelijk,' zei Mansoer ernstig. 'Ze vechten ook goed. En ze kunnen zelfs schrijven. Maar dat doen ze van de verkeerde kant, van links naar rechts.'


  'Zie je nou wel, dat het spoken zijn!' zei Tsjiao Tai triomfantelijk. 'In de onderwereld doen ze alles op de tegenovergestelde manier als op aarde.'


  Mansoer ledigde zijn beker.


  'Sommigen hebben rood haar,' merkte hij op.


  Tsjiao Tai nam zijn gastheer eens op. Nu de man zulke klinklare nonsens begon uit te slaan, moest hij wel erg dronken zijn.


  'Wat zou je nu zeggen van een paar Arabische dansjes, Mansoer?' vroeg Yau met een brede grijns. En tegen Tsjiao Tai: 'Heb je wel eens Arabische dansmeisjes gezien, Kolonel?'


  'Nooit! Kunnen ze even goed dansen als de onze?'


  Mansoer ging recht overeind zitten.


  'Bij Allah!' riep hij uit. 'Uw vraag bewijst uw onwetendheid.'


  Hij klapte in zijn handen en snauwde wat tegen de jongen in het Arabisch.


  'Hou nou goed dat gordijn in de gaten,' fluisterde Yau opgewonden. 'Als het ons meezit, krijgen we iets heel bijzonders te zien.'


  Het gordijn werd open getrokken; een vrouw verscheen, naakt tot op een smalle band met zwarte franje om haar heupen na. De band hing zo laag, dat hij haar buik geheel ontbloot liet; de flonkerende ronde smaragd die in haar navel was geplaatst, stak met verrassende duidelijkheid af tegen haar goudbruine huid. Haar slanke middel deed haar ronde boezem te groot schijnen, haar weelderige heupen te zwaar. En hoewel zij een uitdrukkingsvol, beweeglijk gelaat had, was het toch verre van het Chinese ideaal van vrouwelijk schoon. Haar met kohl aangezette ogen leken te wijd, haar scharlaken rode lippen te vol en haar lange, blauwzwarte lokken waren gekruld. Tsjiao Tai dacht bij zichzelf, dat deze on-chinese trekken hem behoorden af te stoten, maar ze oefenden juist een vreemde bekoring op hem uit. Terwijl ze daar stond en het gezelschap even met opgetrokken wenkbrauwen opnam, deden haar grote, vochtige ogen Tsjiao Tai plotseling denken aan die van een ree, die hij, vele jaren geleden, eens bij vergissing op jacht geschoten had.
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  Mansoer onthaalt zijn gasten


  


  Toen ze op hen toekwam, maakten haar gouden enkelringen een zacht, tinkelend geluid. Geheel onbekommerd om haar naaktheid maakte ze een buiging voor Mansoer, met haar rechterhand even haar borst aanrakend. Daarna knikte ze tegen Yau en Tsjiao Tai. Ze knielde neer met haar gezicht naar Mansoer, haar knieën dicht tegen elkaar, en vouwde haar slanke handen in haar schoot. Tsjiao Tai zag met verbazing dat haar nagels en handpalmen felrood waren gekleurd met henna.


  Mansoer glimlachte tevreden toen hij Tsjiao Tai's bewonderende blik zag.


  'Dit is Zoemoeroed, de Smaragden Danseres,' sprak hij. 'Zij zal u nu een dans van ons land laten zien.'


  Weer klapte hij in zijn handen. Twee Arabieren in wijde kaftans kwamen binnen en hurkten neer bij het gordijn in de verste hoek. Een van hen begon met zijn handpalmen op de trom te slaan, de andere stemde zijn luit, de lange rotan strijkstok zacht over de snaren halend.


  Mansoer keek de danseres met zijn gloeiende ogen strak aan. Ze wierp hem een onverschillige blik toe, draaide zich dan op haar knieën halfom en monsterde Yau en Tsjiao Tai met hooghartig gelaat. Toen Mansoer zag, dat ze op het punt stond Yau aan te spreken, riep hij de muzikanten iets toe.


  De luit begon een zachte, weemoedige melodie. De danseres vouwde haar handen achter haar hoofd en bewoog haar bovenlichaam heen en weer op de maat van de muziek. Geleidelijk leunde zij steeds verder achterover, verder en verder, totdat haar hoofd op de vloer rustte op haar gevouwen armen. Haar borsten stonden overeind, haar weelderige lokken krulden zich over haar welgevormde armen. Ze sloot haar ogen, de lange wimpers lagen als een gebogen franje over haar wangen.


  De luitspeler bewoog zijn strijkstok nu sneller, doffe slagen op de trom accentueerden het ritme. Tsjiao Tai verwachtte dat zij nu op zou staan en haar dans beginnen. Maar ze bleef bewegingloos in dezelfde houding liggen. Ineens bemerkte hij met een schok dat de smaragd in het midden van haar buik bewoog. De rest van haar lichaam bleef volkomen stil, alleen die grote steen ging heen en weer, naar boven en beneden, in vreemde staccato bewegingen. De trommelslagen volgden elkaar steeds sneller op. Nu ging de flonkerende, groene steen cirkels beschrijven, samen met haar golvende buik. De cirkels werden steeds groter; de smaragd liet Tsjiao Tai's ogen niet meer los, de steen leek kwaadaardig te flitsen in het lamplicht. Zijn bloed klopte zwaar in zijn aderen, zijn keel werd droog. Zweet liep hem tappelings langs het gezicht, maar hij merkte het niet.


  Hij ontwaakte pas uit zijn trance, toen de trom plotseling stopte. De luit eindigde met een paar snerpende klanken. In de doodse stilte die hierop volgde, richtte Zoemoeroed zich op met de lenige gratie van een wild dier. Weer terug in de knielende houding ordende zij haar haar met een paar vlugge bewegingen van haar slanke handen. Haar boezem ging op en neer, een vochtig waas bedekte haar goudbruine, naakte lichaam. Tsjiao Tai bespeurde nu het sterke muskusparfum dat zij gebruikte; het was vermengd met een scherpe lichaamsreuk. Hij zei tot zichzelf, dat dit hem tegenstond, maar het maakte heel diep in hem een onbestemd gevoel wakker. Het herinnerde hem aan de warme, dierlijke reuk van jachtscènes, aan het moment dat men de speer uit het gedode wild trekt. Aan zwetende paarden in het heetst van de strijd, en aan bloed, veel bloed...


  'Mashallah!' riep Mansoer bewonderend uit. Hij nam een gouden buitenlands muntstuk uit zijn gordel en legde dat op de vloer vóór de knielende vrouw. Zij nam het op en wierp het naar de twee muzikanten, zonder er zelfs maar naar gekeken te hebben. Toen draaide ze zich om op haar knieën en vroeg Tsjiao Tai in vloeiend Chinees:


  'Is de vreemdeling van ver gekomen?'


  Tsjiao Tai slikte, hij kon er niets uitbrengen. Hij nam vlug een slok uit zijn beker en antwoordde toen met voorgewende onverschilligheid:


  'Ik kom uit de hoofdstad. Mijn naam is Tsjiao Tai.'


  Ze keek hem even onderzoekend aan. Daarop wendde ze zich tot zijn buurman en zei lusteloos: 'U ziet er welvarend uit, Meneer Yau.'


  De koopman lachte breed en zei volgens het Arabische gebruik: 'Ik geniet een goede gezondheid, Allah zij geprezen!'


  Hij wierp een blik op haar boezem en zei met een knipoogje tegen Mansoer: 'De boom buigt onder de last van het rijpe fruit - zoals een onzer Chinese dichters het eens uitdrukte.'


  Mansoer's gezicht betrok. Hij sloeg Zoemoeroed scherp gade, terwijl ze de bekers van Yau en Tsjiao Tai weer volschonk. Toen ze zich naar Tsjiao Tai toeboog, gaf haar scherpe, dierlijke reuk hem een hol gevoel in zijn borst. Hij balde zijn grote vuisten, zich met geweld beheersend om niet zijn handen uit te strekken naar deze vrouw, waar zijn onstuimig kloppend bloed naar hunkerde. Ze boog haar hoofd dicht naar het zijne, een glimlach toonde haar prachtige gave tanden. Ze sprak met zachte stem: 'Ik woon op de eerste boot van de vierde rij.'


  'Kom hier,' riep Mansoer gebiedend.


  Toen ze zich weer naar hem toekeerde, beet hij haar iets toe in het Arabisch.


  Zij trok haar wenkbrauwen op en antwoordde hem uit de hoogte in het Chinees:


  'Ik spreek met wie ik wil, o meester van vele schepen.'


  Mansoer's gezicht betrok. Zijn ogen flitsten toen hij haar toesnauwde :


  'Buig en vraag vergiffenis voor die brutale opmerking!'


  Ze spuwde op het kleed, vlak voor hem. Mansoer sprong op met een luide vloek. Hij greep met zijn linkerhand haar lange lokken en trok haar ruw overeind. Met zijn andere hand de franje van haar heupen rukkend, draaide hij haar met haar gezicht naar zijn gasten en riep met een van woede verstikte stem: 'Zie de bekoorlijkheden van deze deerne. Ze zijn te koop!'


  Zij trachtte zich los te rukken, maar hij trok haar weer naar zich toe met een harde ruk aan haar haar en dwong haar te knielen. Haar hoofd op de grond drukkend, blafte hij een bevel tegen de luitspeler. Deze stond haastig op en reikte Mansoer zijn lange rotan strijkstok.


  Tsjiao Tai wendde zijn ogen af van de naakte vrouw. Hij sprak koel tot Mansoer: 'Ge kunt uw meningsverschillen beter niet in het publiek regelen, Mansoer. Ge brengt uw gasten in verlegenheid.'



  Mansoer keek hem woedend aan. Hij opende zijn mond, maar hield zich in en beet zich op de lippen. Hij liet de rotan stok zakken, trok zijn hand uit het haar van de vrouw en ging weer op de grond zitten. Hij mompelde iets binnensmonds.


  De danseres stond op. Ze raapte de gescheurde franje band op en zei met gloeiende ogen tot Tsjiao Tai en Yau:


  'Onthoud goed wat hij zei! Ik behoor aan de hoogste bieder!' Met deze woorden verdween zij achter het gordijn. De twee muzikanten volgden snel haar voorbeeld.


  'Raspaardje!' merkte Yau grinnikend tegen Mansoer op. 'Niet bepaald gemakkelijk in de omgang, zou ik zo zeggen.'


  Hij vulde Mansoer's beker nog eens en zei, terwijl hij de zijne ophief: 'Veel dank voor dit gul onthaal, Mansoer!'


  De Arabier knikte zwijgend. Yau en Tsjiao Tai stonden op. Tsjiao Tai wilde ook enige woorden van dank spreken, maar liet die maar achterwege toen hij de brandende haat in Mansoer's ogen zag. Hun gastheer bracht hen door de welriekende tuin naar de poort en nam afscheid met enige nauwelijks verstaanbare woorden.


  Yau's palankijndragers krabbelden overeind, maar Tsjiao Tai schudde zijn hoofd tegen hen. Hij zei tegen Yau: 'Laten we even een eindje oplopen. Het was nogal benauwd daarbinnen en die verduivelde likeur is me naar het hoofd gestegen.'


  'Ik ben een bekend man hier in Canton,' protesteerde de dikke koopman. 'Ik word niet verondersteld me te voet op straat te begeven.'


  'Een gardekolonel ook niet,' merkte Tsjiao Tai droogjes op. 'Maar aangezien er toch niemand op straat is, geeft dat niet. Vooruit, kom mee.'


  Ze wandelden de straat af. De palankijndragers volgden hen op enige afstand.


  'Het eten was best,' bromde Tsjiao Tai, 'maar die vent had niet die scène moeten maken.'


  'Wat kun je nou van die barbaren verwachten?' zei Yau schouderophalend. 'Het was anders jammer, dat je hem niet zijn gang liet gaan. Die meid geeft zich airs de laatste tijd. Ze is niet eens een echte Arabische, weet je. Haar moeder was een Tanka; dat is het watervolk hier en dat maakt 'r dubbel wild, denk ik. Enfin, Mansoer zou d'r toch nooit een echt goed pak slaag hebben durven geven, zo eentje dat bloed trekt en littekens achterlaat.' Yau bevochtigde zijn lippen met de punt van zijn tong. Tsjiao Tai keek hem zuur van terzijde aan. Hij herzag zijn opinie over Yau; de kerel had een gemene, valse kant aan zijn karakter. Hij zei koel:


  'Mansoer was anders wel degelijk van plan dat te doen. En waarom zou hij haar niet durven afranselen?'


  Die rechtstreekse vraag scheen Yau van streek te brengen. Hij aarzelde even voordat hij antwoordde: 'Och, ze is niet Mansoer's eigendom. Voor zover ik weet tenminste. Ik neem aan dat ze ergens een invloedrijke beschermheer heeft; zulke lui hebben er geen bezwaar tegen dat hun meiden wat extra duiten verdienen met te dansen op partijen, maar ze houden er niet van ze dan met striemen terug te krijgen.'


  'Maar Mansoer zei toch dat ze te koop was?'


  'O, dat deed ie alleen maar om d'r te vernederen. Ik zou die vrouw maar uit m'n hoofd zetten als ik jou was, Kolonel. Ik kan die bruine vrouwen echt niet aanbevelen, ze zijn nogal grof in hun manier van doen, weet je, net als de dieren in het veld. Nou, ik wou nu toch maar liever in mijn palankijn stappen, als je het goed vindt. Ik moet naar een afspraakje in een... ah privéhuisje van me, zie je.'


  'Die afspraak moetje dan bepaald niet mislopen,' zei Tsjiao Tai kortaf. 'Ik vind m'n weg wel.'


  Yau scheen de verandering in Tsjiao Tai's houding te hebben opgemerkt. Hij legde zijn mollige hand op diens arm en zei op vertrouwelijke toon:


  'Een andere keer moet je beslist es meegaan, Kolonel. De dame die er de zaken voor me beheert, is verbazend discreet en de faciliteiten zijn... uitzonderlijk, als ik dat zelf zo zeggen mag. Ik ga daar geregeld heen, voor de afwisseling wel te verstaan. Niet, omdat ik thuis niet goed bediend word. Héél goed, durf ik wel te zeggen. Dat mag ook wel, als je bedenkt hoeveel geld ik uitgeef aan mijn vrouwen en bijvrouwen. Dat gezellige nestje van mij is gunstig gelegen, niet te dichtbij, maar ook niet te ver van m'n huis. Op de hoek van de tweede straat, ten zuiden van de Kwang-siao Tempel, om precies te zijn. Ik zou je nou ook wel willen meenemen, maar de jongedame met wie ik er een afspraak heb, is wat schuwtjes, zie je. Maar we hebben één liefhebberij gemeen en dat zal wel helpen, denk ik zo. Maar als ze me nu met een onbekende zag aankomen dan zou ze...'


  'Precies,' onderbrak Tsjiao Tai hem. 'Laat haar vooral niet wachten, anders mocht ze er eens vandoor gaan!'


  Toen hij alleen verder liep, dacht hij bij zichzelf: 'En dat zou verduiveld verstandig van haar zijn ook!'


  In de volgende straat kwam hij koelies met een lege draagstoel tegen; hij zei ze hem naar het paleis te brengen. Toen ze met hem wegdraafden, leunde hij achterover en probeerde een dutje te doen. Maar zodra hij zijn ogen sloot, zag hij weer het goudbruine lichaam van de danseres voor zich en bespeurde hij weer haar bedwelmend parfum.


  


  


  HOOFDSTUK VII


  


  


  


  RECHTER TIE en Tao Gan hadden het paleis door de zijingang verlaten en waren toen de brede hoofdstraat afgewandeld. Ze zagen eruit als twee wat oudere geleerden. De rechter had een stemmig donkerblauw gewaad aan met een zwarte sjerp, op zijn hoofd had hij een kalotje van zwarte zijde. Tao Gan droeg een verschoten bruin kleed met zijn oude versleten fluwelen kap.


  Toen ze het gerechtsgebouw gepasseerd waren, gingen ze het eerste het beste eethuis binnen dat ze zagen. Rechter Tie koos een tafeltje wat naar achteren, vanwaar hij een goed gezicht had op de vele gasten.


  'Bestel jij maar,' zei hij tegen Tao Gan, 'want jij spreekt de taal. Laat ze maar een kom meelknoedels brengen, dat moet nogal goed zijn hier in Canton. En een krab omelet, dat is ook een plaatselijke specialiteit.'


  'Laten we er dan ook maar een kruikje wijn bij nemen,' stelde Tao Gan voor.


  'Je was vroeger nogal matig met drinken,' zei de rechter met een glimlach. 'Ik geloof dat Tsjiao Tai een slechte invloed op je heeft.'


  'Och, ik ga vrij geregeld met hem op stap. Vooral nu zijn bloedbroeder Ma Joeng zo'n huismus is geworden.'


  'Ja, daarom heb ik Ma Joeng maar niet meegenomen deze keer. Ik ben veel te blij dat hij eindelijk een eigen huishouding heeft opgezet; ik zou hem niet graag in de verleiding brengen weer aan de zwabber te gaan en zich opnieuw met allerlei ordinaire vrouwspersonen af te geven, zoals hij dat vroeger placht te doen. En wij met ons drieën zullen de Censor ook wel weten te vinden!'


  'Heeft de Censor geen bijzondere gewoonten of manieren, Edelachtbare? Trekken, die we kunnen noemen als we straks in de tempel naar hem vragen?'


  Rechter Tie streek eens langs zijn bakkebaarden.


  'Och, hij is een opvallend knappe verschijning, zoals ik al zei en hij heeft die zelfverzekerde, ietwat hautaine manier van doen, hoge ambtenaren uit de hoofdstad eigen. Zijn spraak zal nog de beste aanwijzing zijn. Hij spreekt echt als de hoveling, met alle laatste modewoorden. Ha... die soep ruikt heerlijk!' Terwijl hij met zijn eetstokjes een knoedel uit de kom pikte, hernam hij: 'Laat de moed niet zakken, Tao Gan. We hebben samen wel voor moeilijker problemen gestaan!'


  Tao Gan grinnikte en begon met smaak te eten. Toen ze het eenvoudige, maar stevige maal verorberd hadden, dronken ze nog een sterke kop Foekièn-thee en vertrokken. Er waren in de donkere straat nu minder mensen op de been, want het was het uur van de avondrijst. Maar toen ze eenmaal in het westerkwartier waren aangekomen, werd het wat levendiger. En toen ze de straat insloegen van de Tempel van de Bloemen Pagode zagen ze daar een dichte menigte, oud en jong in hun beste kleren; ze bewogen zich allen in dezelfde richting voort. Rechter Tie telde even na op zijn vingers en zei: 'Vandaag viert men de verjaardag van Kwan Yin, de Godin der Genade. Het zal wel erg vol zijn in de tempel.'



  Zodra ze de eerste poort door waren, zagen ze dat de voorhof er inderdaad als een avondkermis uitzag. Aan weerszijden van het geplaveide pad dat naar de hoge marmeren trap van de eerste hal leidde, stonden palen met guirlandes van gekleurde lampions. Bij de stalletjes daaronder was zowat van alles te koop: heilige teksten zowel als kinderspeelgoed, suikerwerk en bidsnoeren. Venters van oliekoeken en gebak drongen zich tussen de mensen door, met schelle kreten om hun waar aan te prijzen.


  'We treffen het slecht,' zei de rechter gemelijk tegen Tao Gan. 'Hoe kunnen we in deze drukte nu naar iemand zoeken. En waar is die beroemde pagode eigenlijk?'


  Tao Gan wees naar omhoog. Boven het tempeldak verrezen de negen verdiepingen van de Bloemen Pagode, die bijna driehonderd voet hoog was. De gouden bol die de spits bekroonde, schitterde in het maanlicht. Rechter Tie hoorde nu ook het geklingel van de zilveren klokjes die langs de dakrand van elke verdieping hingen.


  'Knap gebouwd,' zei hij voldaan. Terwijl ze door liepen, viel zijn oog op een klein theepaviljoen onder een paar hoge bamboes. Het was er leeg; het publiek was nog zo in beslag genomen door al het moois dat er te zien was, dat ze nog niet aan een rustig kopje thee toe waren. Bij de ingang van het paviljoen stonden twee opzichtig geklede vrouwen onder het waakzaam oog van een oude heks, die tegen de deurpilaar geleund in haar afgebrokkelde tanden stond te peuteren. Rechter Tie bleef plotseling staan.


  'Loop jij maar door en kijk eens rond,' zei hij tegen Tao Gan. 'Ik kom dadelijk.'


  Hij stapte op het paviljoen af. De jongere vrouw was niet onaantrekkelijk, maar de andere leek al wel in de dertig en de dikke laag blanketsel op haar gezicht kon de sporen van haar beroep niet verhelen. De oude heks duwde de vrouwen ruw opzij en sprak Rechter Tie met een kruiperige glimlach aan, in het Cantonnees.


  'Ik zou graag even met die twee willen praten,' onderbrak de rechter haar voor hem onbegrijpelijk betoog. 'Verstaan ze Noordchinees?'


  'Praten? Niks ervan! Je doet zaken of je loopt door!' snauwde de oude vrouw in een gruwelijk verbasterd Noordchinees. 'Zestig koperstukken. Het huis ligt hier vlak achter de tempel.'


  De oudere straatmeid, die Rechter Tie eerst onverschillig had opgenomen, wenkte hem en zei in zuiver standaardchinees:


  'Neemt u mij alstublieft, edele heer!'


  'Die vogelverschrikker kun je voor dertig krijgen,' zei de heks. 'Maar waarom zou je er niet liever zestig betalen en dat lieve kleine kuikentje nemen?'


  Hij gaf de oude vrouw een handvol koperstukken. 'Ik neem die lange,' zei hij kortaf. 'Maar ik wil eerst wat met haar praten, want ik ben kieskeurig.'


  'Dat laatste woord versta ik niet, maar wat het ook mag betekenen, voor dit geld kun je het met haar doen. Het is namelijk zo met haar gesteld, dat ze nauwelijks meer haar kost opbrengt !'


  Rechter Tie wenkte de vrouw hem naar binnen te volgen. Ze gingen aan een tafeltje zitten en hij bestelde bij de spottend kijkende kelner een pot thee en een bordje zoetigheden.


  'Wat mot je eigenlijk van me hebben?' vroeg ze wantrouwig. 'Als iemand zo vrindelijk is, zit er meestal iets gemeens achter.'


  'Ik wil m'n eigen taal wel weer es spreken,' zei Rechter Tie kalm. 'Vertel es, hoe ben jij zo helemaal in het zuiden verzeild geraakt?'
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  Een ontmoeting in het theepaviljoen


  


  'Alsof jou dat zou interesseren!' antwoordde ze stug.


  'Laat mij dat maar beslissen. Hier, neem es wat van die thee.'


  Ze dronk gretig haar kop leeg, stak een groot stuk suikergoed in haar mond en sprak toen kauwend: 'Ik was stom en had er nog weinig geluk bij ook zie je. Ik werd smoorverliefd op een marskramer, tien jaar geleden is dat nou al. Hij kwam geregeld voor een kom soep in het stalletje van m'n vader. 'Die reizende lui, dat's toch niks,' zei m'n vader nog, maar ik wou het beter weten, hè, en ik ging er met em vandoor. Nou, voor een paar jaar ging het best. Ik mocht dat reize en trekke wel en ie behandelde me goed. Maar toen ie hier voor zake in Canton most weze, kreeg ik een dochter. Hij was natuurlijk razend dat het geen jongen was en hij verdronk het kind in de rivier. Toen kreeg ie interesse aan een meid hier en probeerde me te verkope. Maar een noordelijke vrouw verkope, die niks ken, dat's niet zo gemakkelijk hier in Canton. De grote bloemenboten motten alleen maar Cantonnese meide hebben, of noordelijke die echt goed zijn in dansen en zingen. Daarom heeft ie me toen voor een krats aan de Tanka verkocht.'


  'Tanka? Wat zijn dat?' vroeg de rechter.


  'O, dat's het watervolk. Een heel apart soort mense, weet je, als je ze tenminste mense wil noeme! De Cantonnezen spugen op ze, die zegge dat ze van de wilden afstamme, die hier in de bergen in de bomen zate, voordat wij Chinezen naar het zuiden kwamen, een duizend jaar terug. Ze motten op d'r boten leve, die ken je zij aan zij zien ligge, aan de kaai bij het douanegebouw. Geboren worde, paren en kreperen - dat mot allemaal op die schuite gebeure. Want aan de wal magge ze niet wone en met Chinezen trouwen magge ze ook niet.'


  De rechter knikte. Hij herinnerde zich nu, dat de Tanka een pariaklasse was, die onderworpen is aan allerlei aparte wettelijke bepalingen.


  'Ik most op een van hun bordeelbote werke,' hernam de vrouw, nu helemaal op haar gemak. 'Die lui spreke een eige taaltje, ze kwebbelen als ape. Je zou ze motte hore! En hun vrouwe, nou, die knoeie altijd met allerlei vieze drankies en vergiftig spul. Die Tanka luchtten hun nijd op de Chineze tegen mij, ik most ete wat ze overliete en voor klere kreeg ik een lendendoekie. De klante waren zwarte zeelui, want die worde in Chinese bordele niet toegelate natuurlijk. Nou, je ken je wel voorstelle wat een leve ik daar had! De Tanka zijn doodsbenauwd voor hun eige vrouwe, want voor de helft zijn 't toverhekse; mij behandelde ze als een stuk vuil. Op hun zuippartije most ik naakt rare danse voor ze doen en als ik effe wilde ruste, kreeg ik een klap op me achterste met het plat van een roeispaan. En hun wijve schreeuwden dan gemene dinge tege me; ze zeie dat alle Chinese vrouwe slette zijn en dat de Chineze daarom liever Tankavrouwe hebbe.


  Een tachtig jaar geleje had een hoge Chinese kerel stiekem een Tankameid getrouwd, zeie ze; hun zoon was zó'n beroemde vechtjas geworde, dat ie tege onze Keizer gewoon maar 'ome' zei! Hejje ooit zo'n onzin gehoord? Afijn, ik was kindsdankbaar toen ze me aan een bordeel hier in de stad versjaggerden. Zesderangs zaak, maar tenminste Chinees! Nou, en daar heb ik dan de laatste vijf jare gewerkt.' Ze nam nog een stuk suikergoed en ging door: 'Maar klage doe ik niet, hoor. Ik ben drie jaar echt gelukkig geweest met die marskramer. En dat's meer dan menige meid zegge kan.'


  Rechter Tie schonk nog een kop thee in. Hij vond dat hij, nu hij het vertrouwen van de vrouw gewonnen had, het onderwerp kon aanroeren dat hem voor de geest had gestaan toen hij haar uitnodigde.


  'Luister es,' zei hij. 'Ik zit met een nogal vervelende zaak. Ik had hier een paar dagen geleden een vriend van me uit het noorden zullen treffen, maar ik werd opgehouden toen ik de rivier afvoer en ik kwam pas vanmiddag hier aan. Ik weet niet waar ie logeert, maar het moet wel hier in de buurt zijn, anders had ie niet voorgesteld dat we mekaar in de tempel zouden treffen. Als ie nog in de stad is, moet ie hier ergens rondlopen, en omdat het jouw vak is de mannen die langs komen goed op te nemen, kun je em best gezien hebben. Een lange vent van een jaar of dertig is het, die er nogal knap uitziet. Hij draagt een klein snorretje, geen baard of bakkebaarden en hij kijkt een beetje uit de hoogte.'


  'Nou, dan ben je net een dag te laat, hoor! Hij kwam hier gisteravond langs, zie je, zo ongeveer op dezelfde tijd as nou. En ie liep rond alsof ie naar iemand liep te zoeke.'


  'Heb je hem aangesproken?'


  'Wat dacht je dan? Ik let altijd speciaal op noorderlingen. Een knappe kerel was ie, net as je zei. Maar ie zag er nogal povertjes uit. Ik ging toch maar op 'm af, hij had me voor de halve prijs kunne hebbe. Maar niks hoor! Hij liep door naar de tempel, zonder één vrindelijk woord. Verwaande gek! Jij bent heel anders, jij bent een fijne vent. Ik zag dat zodra asdat...


  'Heb je hem vanavond niet gezien?' onderbrak de rechter haar.


  'Nee, hoor. Ik zei je toch al, dat je te laat was? Zulle we nou maar es naar huis gaan? Ik wil je wel es die Tanka-danse late kijke as je interesse heb an zulke dinge.'


  'Nee, nu niet. Ik wil toch voor alle zekerheid es in de tempel gaan rondkijken of ik em misschien niet zie. Maar geef me je naam en adres maar op, ik kom later misschien bij je langs. Ik betaal je alvast vooruit.'


  Hij overhandigde haar een streng kopergeld en met een tevreden glimlach gaf ze hem haar naam en het adres van het huis. Rechter Tie ging naar de toonbank, leende een schrijf-penseel van de kelner en noteerde de gegevens op een stukje papier. Hij betaalde de rekening, nam afscheid van de vrouw en wandelde naar de tempel.


  Juist toen hij de marmeren trap op wilde gaan, kwam Tao Gan naar beneden lopen.


  'Ik heb eens daarbinnen rondgekeken, Edelachtbare,' zei hij terneergeslagen, 'maar ik zag niemand die ook maar in de verste verte op de Censor lijkt.'


  'Toch is hij hier geweest, gisteravond. Vermomd, schijnt het, net zoals toen die geheime agent hem en Dr. Soe zag. Laten we samen nog maar eens gaan zoeken.' Terwijl hij dit zei, zag Rechter Tie een grote palankijn naast de trap staan. Een half dozijn keurig geüniformeerde dragers zat gehurkt naast de schachten. Hij vroeg: 'Bezoekt de een of andere hoge meneer de tempel?'


  'Het is Liang Foe, Edelachtbare. Een monnik vertelde me dat Liang hier geregeld komt, om een partijtje go te spelen met de abt. Ik kwam hem in de gang tegen en probeerde ongezien langs hem heen te glippen. Maar de vent heeft scherpe ogen. Hij herkende me dadelijk en vroeg of hij me met iets van dienst kon zijn. Ik zei, dat ik alleen maar de tempel wou bezichtigen.'


  'Dit betekent dat we dubbel voorzichtig moeten zijn, Tao Gan. Het is duidelijk, dat de Censor hier bezig is met het een of andere geheime onderzoek en we mogen hem niet verraden door te openlijk naar hem te vragen.'


  Hij vertelde zijn luitenant wat hij van de straatmeid gehoord had en vervolgde: 'We zullen gewoon wat rondlopen en proberen of we hem niet kunnen ontdekken.'


  Ze beseften echter spoedig dat hun taak moeilijker was dan ze zich hadden voorgesteld. Het tempelcomplex bestond uit dozijnen aparte gebouwen en kapellen, met elkaar verbonden door een netwerk van overlopen en nauwe gangetjes. Overal liepen monniken en novices en in de zalen verdrongen zich de bezoekers die de reusachtige vergulde beelden en de bontgekleurde muurschilderingen aangaapten. Ze zagen niemand die op de Censor leek.


  Nadat ze in de grote hal het kolossale beeld van de Godin der Genade bewonderd hadden, begonnen ze aan de gebouwen achter in het complex. Ten slotte kwamen ze bij een zijhal waar een gedenkdienst werd gehouden. Voor het altaar, waar offergaven opgestapeld lagen, zaten zes monniken op hun ronde bidkussens, gebeden murmelend. Bij de ingang knielde een kleine groep keurig geklede heren en dames, klaarblijkelijk familieleden van de overledene. Achter hen stond een oudere monnik, die de plechtigheid met verveelde blik gadesloeg.


  Rechter Tie besloot dat er niets anders meer opzat dan openlijk naar de Censor te vragen, want ze hadden nu de hele tempel doorzocht, behalve dan de pagode en die was hermetisch gesloten sedert iemand er, jaren geleden, zelfmoord had gepleegd door zich van de negende verdieping naar beneden te storten. Hij ging op de oudere monnik af en gaf hem een beschrijving van de Censor.


  'Nee, zulk een heer heb ik hier niet gezien,' antwoordde de monnik. 'En ik weet wel zeker, dat hij de tempel vanavond niet heeft bezocht, want totdat deze dienst hier begon, ben ik aldoor in het poortgebouw geweest en een noorderling met zulk gedistingeerd uiterlijk zou me zeker zijn opgevallen. Wilt u me nu excuseren, want ik moet een oogje op deze dienst houden; die brengen aardig wat geld binnen.' Toen vervolgde hij haastig: 'Dat geld gebruiken we voor het grootste deel voor het gratis cremeren van overleden zwervers en bedelaars, die geen familie hebben of niet tot het een of andere gilde behoren. En dat is nog maar één van de vele liefdadige werken van deze tempel. Och, dat is waar! Gisteravond laat is hier het lijk gebracht van een bedelaar, wiens gezicht wel een beetje aan dat van uw vriend deed denken. Maar hij was het natuurlijk niet, want de man was in lompen gekleed.'


  Rechter Tie keek Tao Gan ontsteld aan. Hij zei kortaf tegen de monnik: 'Ik ben een gerechtelijk ambtenaar en de man die ik hier ontmoeten zou, is een geheim agent. Hij kan zich als bedelaar vermomd hebben. Ik wil het lijk zien, nu dadelijk!'


  'Het ligt in het lijkenhuisje in de westvleugel, edele heer,' stamelde de verbaasde monnik. 'De crematie vindt na middernacht plaats. Niet op deze feestelijke dag natuurlijk.' Hij wenkte een novice en zei: 'Breng deze heren naar het lijkenhuisje.'


  De jongeman nam hen mee naar een kleine en verlaten binnenplaats. Aan de overkant stond een laag, donker gebouw tegen de hoge buitenmuur van het tempelcomplex. Hij duwde de zware deur open en stak de kandelaar aan die in de vensternis stond. Twee menselijke figuren lagen op een ruwhouten tafel, ze waren gewikkeld in zeildoek.


  De novice snoof met een zuur gezicht de lucht op. 'Het is maar goed dat ze vanavond gecremeerd worden,' mompelde hij, 'want met dit hete weer...'


  Rechter Tie had hem niet gehoord. Hij had een punt van de doek opgelicht, die over het dichtstbijzijnde lijk lag. Hij zag het opgezwollen gelaat van een gebaarde man. Hij liet de slip weer vallen en sloeg het zeildoek van het tweede lijk op. Hij bleef stokstijf staan. Tao Gan nam de kandelaar uit zijn hand en liet het licht op het bleke gelaat van de dode vallen. De knot van het hoofdhaar was losgeraakt, het kleefde in vochtige strengen op het hoge, blanke voorhoofd. Maar zelfs in de dood had het gelaat zijn hooghartige uitdrukking behouden.


  Rechter Tie keerde zich met een ruk om en snauwde tegen de novice: 'Haal de abt en de prior hier, onmiddellijk! Hier, geef hun dit.'


  Hij tastte in zijn mouw en gaf de verbouwereerde jongen een van zijn grote, rode visitekaarten, die zijn volle naam en rang vermeldden. De novice ging haastig de deur uit. Rechter Tie boog zich over het hoofd van de dode en onderzocht het zorgvuldig. Zich oprichtend zei hij tegen Tao Gan: 'Ik zie geen enkele wond of kneuzing. Laat mij de kandelaar vasthouden, dan kun jij zijn lichaam op kwetsuren onderzoeken.'


  Tao Gan sloeg het zeildoek geheel open en ontdeed de dode van het versleten jak en de slordig gelapte broek. Behalve deze twee kledingstukken had hij niets aan gehad. Tao Gan bestudeerde de voorzijde van het welgevormde lichaam.


  Rechter Tie keek stilzwijgend toe, de kaars omhoog houdend. Nadat Tao Gan het lijk had omgekeerd en ook de rug had onderzocht, schudde hij het hoofd.



  'Nee, er zijn geen tekenen van geweldpleging, Edelachtbare. Zelfs geen blauwe of geschaafde plekken. Ik zal z'n kleren even nakijken.'


  Toen hij het lijk weer had toegedekt, onderzocht hij de mouwen van het jak. 'Wat is dat?' riep hij uit. Hij haalde uit de mouw een kooitje van zilverdraad van ongeveer een duim hoog. Een kant was ingedrukt, het deurtje hing open.


  'Dat is het kooitje, waar de Censor zijn krekel in had!' riep de rechter uit.


  Buiten klonken stemmen. Een monnik duwde de deur open en leidde eerbiedig een zwaargebouwde, indrukwekkende man binnen; hij was gehuld in een lange saffraankleurige pij met een purperen stola om de schouders. Toen hij een diepe buiging maakte, scheen het kaarslicht op zijn glimmend, kaalgeschoren hoofd. De prior knielde neer naast de abt.


  Een troep andere monniken verdrong zich bij de deur, nieuwsgierig naar binnen glurend. Rechter Tie snauwde tegen de abt:


  'Ik zei jij en de prior, is het niet? Stuur die andere kerels dadelijk weg!'


  De verschrikte abt opende zijn mond, maar kon er alleen wat onsamenhangende excuses uit brengen. Het was de prior, die de monniken beval te verdwijnen.


  'Doe die deur dicht!' zei de rechter tot Tao Gan. Naar het lijk wijzend vroeg hij de abt: 'Hoe is deze man gestorven?'


  De abt herstelde zich. Hij antwoordde met bevende stem: 'De doodsoorzaak is ons volslagen onbekend, Excellentie. Die arme drommels worden hier dood binnengebracht en wij zorgen er slechts voor, dat ze gecremeerd worden, als een liefdadig...'


  'Ge wordt verondersteld de wet te kennen,' onderbrak Rechter Tie hem bars. 'Het is streng verboden enig lijk te verbranden, gratis of anderszins, zonder dat ge de overlijdensakte hebt geverifiëerd en die aan het gerecht hebt voorgelegd.'


  'Maar het gerecht liet dit lijk hier brengen, Excellentie!' jammerde de prior. 'Het werd gisteravond laat door twee gerechtsdienaren op een draagbaar hier gebracht. Ze zeiden dat het het lijk van een zwerver was, wiens identiteit niet kon worden vastgesteld. Ik heb zelf het ontvangstbewijs getekend.'


  'Dat verandert de zaak. Gij tweeën kunt nu gaan. Maar blijf in uw vertrekken. Ik zal u misschien later op de avond nog rens willen ondervragen.'


  Toen de geestelijken verdwenen waren, sprak Rechter Tie tot Tao Gan: 'Ik moet weten waar en hoe de gerechtsdienaren hem gevonden hebben en ik wil ook het rapport van de lijkschouwer zien. Zonderling, dat de gerechtsdienaren dat zilveren kooitje in de mouw lieten zitten; dat dingetje is nogal wat geld waard. Ga nu dadelijk naar het gerechtsgebouw, Tao Gan, en ondervraag Prefect Pao, vervolgens de lijkschouwer en ook de gerechtsdienaren, die het lijk gevonden hebben. Zeg maar, dat het gaat om een geheime agent, die op mijn bevel naar Canton was gestuurd. Ik blijf hier nog even rondkijken.'


  


  


  HOOFDSTUK VIII


  


  


  


  HET WAS REEDS een uur voor middernacht toen de draagstoel van Tsjiao Tai voor de zijdeur van het paleis werd neergezet. Hij had de dragers gezegd hem daar langs een omweg heen te brengen, in de hoop dat de koele nachtlucht zijn brein wat zou verhelderen. Maar dat was niet gelukt.


  Hij vond Rechter Tie geheel alleen achter zijn schrijftafel, zijn hoofd in zijn handen; hij was verdiept in de studie van de grote stadskaart die voor hem lag uitgespreid. Toen Tsjiao Tai hem begroet had, sprak de rechter met vermoeide stem: 'Ga zitten. We hebben de Censor gevonden. Vermoord.'


  Hij vertelde Tsjiao Tai over Tao Gan's gesprek met het blinde meisje en hoe zij door de Gouden Bel het lijk van de Censor hadden ontdekt in de tempel. Tsjiao Tai's opgewonden vragen onderbrekend, vervolgde hij: 'Toen het lijk hier naar het paleis was gebracht, heb ik het de lijfarts van de Gouverneur grondig laten onderzoeken. Hij heeft vastgesteld dat de Censor vergiftigd is met een vergif, dat niet in onze medische boeken wordt genoemd. Want het wordt alleen maar gemaakt door de Tanka, dat zonderlinge pariavolk, dat op de boten in de Parel Rivier leeft. Indien dit vergif in een grote dosis wordt toegediend sterft het slachtoffer vrijwel terstond. Kleinere doses veroorzaken een algemeen gevoel van afmatting, de dood volgt dan na enige weken. Het kan slechts worden getraceerd door de keel van het slachtoffer te onderzoeken, diep binnenin. Als deze dokter niet toevallig eens een geval had behandeld, dat onder de Tanka was voorgekomen, had hij de doodsoorzaak nooit gevonden.'


  'Dat verklaart dus waarom de lijkschouwer van het gerechtshof niet ontdekte dat de Censor vermoord was,' zei Tsjiao Tai.


  'De lijkschouwer heeft het lijk nooit gezien,' sprak Rechter Tie neerslachtig. 'Een uur geleden kwam Tao Gan hier samen met de Prefect. Ze hadden het gehele personeel van hetgerechtshof ondervraagd, maar niemand wist iets van een lijk dat naar de tempel was gebracht.'


  'Heilige Hemel,' riep Tsjiao Tai uit. 'Dat betekent dus, dat die twee gerechtsdienaren vermomde schurken waren!'


  'Inderdaad. Ik heb dadelijk de prior laten komen, maar die kon geen behoorlijke beschrijving van die zogenaamde gerechtsdienaren geven. Het waren gewone lui, van het diendertype, ze droegen het gebruikelijke uniform: leren jakken en zwartgelakte helmen. Alles leek in orde. We kunnen het de prior dus nauwelijks kwalijk nemen, dat hij hen niet goed heeft opgenomen.' Hij slaakte een zucht en ging toen door: 'Het feit dat de Censor in de tempel gezien is op dezelfde avond dat hij werd vermoord, tezamen met het spoor van de Gouden Bel, wijst erop dat de misdaad in de buurt van de tempel moet zijn begaan. De vermomming van die twee gerechtsdienaren moet van tevoren zijn klaar gemaakt; het was moord met voorbedachten rade. En aangezien het lijk geen tekenen van geweldpleging vertoonde en het gelaat volkomen rustig is moet de Censor in een val zijn gelokt door een persoon of personen, die hij goed kende. Dat zijn de feiten waarmee we moeten werken.'


  'Dat blinde meisje moet meer weten, Edelachtbare! U zei toch, dat ze Tao Gan verteld had, dat ze een hele tijd daar onder de muur heeft gezeten voordat ze die krekel te pakken kreeg? Ze kan dus best gehoord hebben wat er aan de hand was. Blinden hebben een verbazend scherp gehoor.'


  'Ja, ik heb haar inderdaad wel het een en ander te vragen,' zei de rechter. 'Ik heb namelijk de muur, waartegen het lijkenhuisje gebouwd is, eens goed bekeken. Die is juist geheel gerepareerd; er zit niet de kleinste reet of scheur tussen de stenen, waarin een krekel zich zou kunnen verbergen. Ik heb Tao Gan naar haar huis gezonden om haar te halen. Ze kunnen elk ogenblik hier zijn, Tao Gan is al een hele tijd weg. Maar vertel eens hoe was het diner bij de Arabier?'


  'Eten en drinken waren best, Edelachtbare, maar die kerel, die Mansoer, staat me niet erg aan. Hij is trots als de weerga en niet bijster op ons, Chinezen, gesteld. Toen de likeur zijn tong wat losgemaakt had, heb ik hem eens naar de Arabieren hier gevraagd, zoals u me had opgedragen.' Hij kwam overeind en boog zich over de kaart.


  Terwijl hij met zijn vinger aanwees, vervolgde hij: 'Dit is de moskee. Mansoer en de meeste Arabieren wonen in dezebuurt, ook m'n logement is daar. Buiten de noordoostelijke stadspoort zit een kleinere groep nabij het graf van een van hun heiligen. Al die Arabieren hebben zich daar metterwoon gevestigd. De zeelui, die maar tijdelijk hier zijn, zitten in deze logementen... hier... langs de waterkant, als ze wachten op de moesson.'


  Toen Tsjiao Tai weer was gaan zitten, zei Rechter Tie kregel: 'Hoe kunnen we op die manier nu het oog houden op die buitenlanders? Ik zal het er eens met de Gouverneur over hebben. Die Arabieren, Perzen, enzovoort, moeten bij elkaar worden gebracht in één bepaalde wijk, omgeven door een hoge muur met maar één poort, die 's nachts dicht gaat. Aldus zullen we die lui onder controle hebben en zij kunnen dan hun rare gebruiken volgen zonder aanstoot te geven aan hun Chinese medeburgers.'


  De deur aan het andere eind van de hal ging open en Tao Gan kwam binnen. Toen hij de tweede stoel voor de schrijftafel nam, keek Rechter Tie naar zijn onthutste gezicht en vroeg verbaasd:


  'Waarom heb je dat blinde meisje niet meegebracht?'


  'De hemel mag weten wat hier allemaal loos is, Edelachtbare!' riep Tao Gan uit, terwijl hij zijn bezweet voorhoofd afveegde. 'Ze is spoorloos verdwenen. En al haar krekels zijn ook weg.'


  'Drink eens een kop thee, Tao Gan,' zei de rechter kalm. 'En vertel me dan het verhaal maar eens. In de eerste plaats, hoe heb je haar eigenlijk ontmoet?'


  'Ik zag hoe twee boeven haar in een verlaten steegje wilden aanranden, Edelachtbare,' begon hij. 'Het was niet ver van de markt. Toen ik die kerels had weggejaagd en bemerkte dat het meisje blind was, heb ik haar thuisgebracht. Ze woont in een huurkazerne er vlakbij. Ik dronk een kop thee bij haar, boven op haar kamer, en toen vertelde ze me hoe ze die Gouden Bel gevangen had. Ze woont helemaal op d'r eentje. Toen ik er nu terugkwam, was het kamertje verlaten; het dozijn krekelkooitjes dat er hing was verdwenen en ook haar potten met vechtkrekels en haar theemand. Ik keek achter het scherm; daar stond alleen nog een kaal planken bed, zonder beddengoed. Het kamertje zag eruit alsof het al maanden had leeggestaan!' Hij nam nog een slok thee en vervolgde: 'Ik heb de marktventer, die op dezelfde verdieping woont, ondervraagd, maar die had haar maar een paar maal op detrap gezien, gesproken had ie haar nooit. Toen ben ik naar de markt gegaan en heb de opzichter me zijn register laten voorleggen. Daarin stonden wel een paar krekelhandelaars genoteerd, maar geen meisje met de naam Lan-lie. Aangezien de man me vertelde, dat lui die daar tijdelijk zo'n stalletje opslaan geen huur hoeven te betalen en ook niet worden geregistreerd, ben ik een van die krekelhandelaars gaan uithoren. Die had wel eens gehoord van een meisje dat krekels verkocht, maar gezien had ie haar niet. En dat was alles!'


  'Die meid heeft jou er tussen genomen, broeder Tao,' riep Tsjiao Tai uit. 'Die hele aanrandingsscene was alleen voor jou op touw gezet!'


  'Onzin,' zei Tao Gan kwaad. 'Dat kan toch niet, ik liep maar zo'n beetje op goed geluk rond. Zelfs al zou iemand me in de gaten hebben gehouden, dan had ie toch nooit kunnen weten, dat ik dat bepaalde straatje zou kiezen? Dat wist ikzelf pas toen ik er eenmaal voorstond. Ik had wel een dozijn andere steegjes kunnen nemen.'


  'Nee, ik denk dat ze je in de gaten kregen, toen je haar thuisbracht,' zei Rechter Tie. 'Jullie waren een nogal opvallendpaar.'


  'Ja, dat moet het natuurlijk geweest zijn!' riep Tao Gan uit. 'Toen ik op haar kamer was, heb ik de trap horen kraken. Ze moeten ons gesprek hebben afgeluisterd en toen ze haar hoorden vertellen, waar ze die krekel gevangen had, hebben ze haar ontvoerd.'


  'Als ze er tenminste niet uit vrije wil vandoor is gegaan,' merkte Rechter Tie droogjes op. 'Ik geloof geen woord van dat verhaal over het vinden van die krekel. Die krekel heeft ze vast opgepikt toen de Censor vermoord werd. Het feit dat ze jou die aanwijzing van de tempel in handen speelde, bewijst wel dat ze tot de groep behoort die de moordenaars van de Censor tegenwerkt; evenals die onbekende die de Arabier wurgde die het op Tsjiao Tai voorzien had. Maar hoe het ook moge zijn, we verkeren in een volslagen onmogelijke situatie. Er zijn lieden die klaarblijkelijk precies weten wat wij doen, terwijl wij er niet het flauwste idee van hebben, wie het zijn en wat ze voorhebben.' Hij trok toornig aan zijn baard. Toen ging hij op kalmer toon voort: 'Die meid, die de Censor in de tempel had gezien, vertelde me ook, dat de boten van de Tanka dicht bij het douanegebouw gemeerd liggen en dat is niet zo ver van de Arabische buurt, als je doorde Kuei-te Poort gaat. We moeten daarom rekening houden met de mogelijkheid, dat het helemaal de Arabieren niet waren die de Censor naar dat gedeelte van de stad brachten, maar veeleer iets dat op de drijvende bordelen aan de hand is. En de zogenaamde gerechtsdienaren, die het lijk naar de tempel brachten, waren wel degelijk Chinezen en geen Arabieren. We mogen ons dus in geen geval op het Arabische aspect van deze zaak blind staren.'


  'Maar Dr. Soe werd door een Arabier vermoord, Edelachtbare,' wierp Tsjiao Tai tegen.


  'De klanten van de Tankabordelen zijn Arabische zeelui,' antwoordde Rechter Tie, 'en daarom kan de moordenaar best daar gehuurd zijn. Ik zou wel eens wat meer over die Tanka willen weten.'


  'Op Mansoer's diner trad ook een Arabische danseres op,' zei Tsjiao Tai vlug. 'Ze heeft Tankabloed en schijnt op een bloemenboot te wonen. Ik zou haar morgenochtend eens kunnen gaan opzoeken en me wat over die Tanka kunnen laten vertellen.'


  De rechter keek hem even scherp aan en zei toen: 'Dat zou ik dan maar doen. Dat is belangrijker dan je bezoek aan die zeekapitein, lijkt me.'


  'Toch kan ik hem beter ook opzoeken, Edelachtbare, als u morgenochtend geen ander werk voor me hebt tenminste. Omdat Mansoer Ni haat, kan het nuttig zijn eens te horen, wat Ni over hem te vertellen heeft.'


  'Goed. En kom dan hier maar rapport uitbrengen, zodra je die twee visites gemaakt hebt. Jij, Tao Gan, komt dadelijk na het ontbijt hier. We moeten samen een voorlopig rapport voor de Hoge Raad opstellen over de moord op de Censor. Ik zal dat rapport dan met een speciale ijlbode naar de hoofdstad sturen, want de Raad moet dadelijk weten, dat de Censor dood is. Ik zal adviseren dit feit nog enige dagen geheim te houden, om de delicate toestand aan het hof niet nadelig te beïnvloeden. En om mij nog even tijd te geven uit te zoeken wat hier allemaal achter steekt.'


  'Hoe nam de Gouverneur het nieuws op over die tweede moord in zijn ambtsgebied, Edelachtbare?' vroeg Tao Gan.


  'Dat weet ik niet,' antwoordde de rechter met een bleek lachje. 'Ik heb zijn lijfarts wijs gemaakt, dat het lijk van de Censor dat van één van mijn eigen mensen was, die verstrikt was geraakt in een affaire met een Tanka-vrouw. Ik heb hetlijk dadelijk laten kisten, om met de eerste de beste gelegenheid naar de hoofdstad te worden vervoerd tegelijk met dat van Dr. Soe. Als ik de Gouverneur morgen zie, zal ik hem hetzelfde verhaal vertellen als ik aan zijn lijfarts deed. We moeten anders wel met die geleerde dokter oppassen, het is een slimme vent. Hij zei me, dat het gezicht van de Censor hem bekend voorkwam, weet je. Gelukkig had hij de Censor bij diens eerste bezoek aan Canton alleen maar in vol ambtsgewaad gezien.


  'Als we het rapport voor de Hoge Raad hebben opgesteld, Tao Gan, dan gaan we samen een bezoek brengen aan Liang Foe. Hij gaat geregeld naar die vermaledijde tempel om go te spelen en we moeten wat meer weten over wat er alzo in dat heiligdom van de Godin der Genade omgaat. Ik wil Liang bovendien voor alle zekerheid raadplegen over wat die Arabieren hier misschien aan het uitspoken zijn. Ze zijn natuurlijk maar een handjevol vergeleken bij de bevolking van deze reusachtige stad, maar Tsjiao Tai heeft me zojuist laten zien, dat ze op strategische punten zitten en daarom best rellen kunnen maken. Is die andere expert op Arabisch gebied, die Yau Tai-kai, wel helemaal betrouwbaar, Tsjiao Tai?'


  'Z'n joviale manier van optreden is niet helemaal echt, Edelachtbare. Ik geloof dat hij in werkelijkheid een valse vent is. Maar om deel te nemen aan het een of andere complot van buitenlanders - nee, daar lijkt hij me helemaal niet het type voor.'


  'Juist. Dan hebben we nog dat mysterieuze blinde meisje. We moeten haar zo spoedig mogelijk opsporen en dat zonder de plaatselijke autoriteiten te laten merken, dat ik geïnteresseerd in haar ben. Weet je wat je doet, Tao Gan? Je gaat morgenochtend, als je op weg naar hier bent, even bij het gerecht langs. Je geeft de voorman van de gerechtsdienaren een zilverstuk en vraagt hem, als een persoonlijke gunst, of hij zijn mannen dat meisje kan laten opsnorren. Je zegt maar, dat het een nichtje van je is dat zich misdragen heeft. En dat hij rechtstreeks aan jou moet rapporteren.' Hij stond op, streek zijn gewaad glad en hernam: 'Laten we nu maar gaan slapen. Ik raad jullie aan de deur van je kamer in jullie logementen goed op slot te doen, want het is duidelijk dat jullie allebei voortdurend wordt geobserveerd.


  O ja, als je met de voorman gesproken hebt, Tao Gan, gadan meteen ook even naar Prefect Pao en geef hem dit stukje papier. Daar staan naam en adres op van die ongelukkige prostituée, met wie ik in de tempel sprak. Pao moet haar, samen met haar eigenaar, oproepen, haar vrij kopen en haar naar haar geboorteplaats laten terugbrengen met het eerste militaire convooi dat naar het noorden gaat. Zeg hem haar een halve goudstaaf te geven, zodat ze fatsoenlijk kan trouwen als ze in haar dorp terug is. Laat alle kosten maar op mijn privérekening zetten. Ze gaf me belangrijke inlichtingen en het is een zielig geval. Goedenacht!'


  


  


  HOOFDSTUK IX


  


  


  


  DE VOLGENDE ochtend stond Tsjiao Tai op vóór het aanbreken van de dageraad. Hij waste zich bij het licht van een kaars, die het logement had verstrekt, en kleedde zich vlug aan. In plaats van de maliënkolder deed hij onder zijn bruine jak een met ijzeren platen gevoerd vest aan. ' 't Is maar als een medicijntje tegen een plotselinge pijn in mijn rug,' mompelde hij. Toen hij de lange zwarte sjerp om zijn middel had gewonden en een eenvoudige zwarte kap had opgezet, ging hij naar beneden en zei de nog slaperige logementhouder dat, als er een draagstoel voor hem kwam, hij de koelies maar moest zeggen te wachten totdat hij terugkwam.


  In de halfdonkere straat kocht hij vier oliekoeken, heet uit het oventje dat de venter energiek aan het aanwaaieren was. Hij peuzelde ze tevreden op, terwijl hij naar de Kuei-te Poort wandelde. Toen hij op de kade kwam, wierp de opgaande zon zijn rode gloed op de masten van de honderden boten die daar van de kade tot midden op de rivier gemeerd lagen. Hij zag dat het schip van Mansoer weg was.


  Een rij groenteventers haalde hem in. Ze pikelden ieder aan een bamboestok twee grote manden beladen met kool. Tsjiao Tai hield de laatste venter staande. Na een ingewikkeld marchanderen in de vingertaai kocht hij de groente, samen met de manden en de draagstok, voor zeventig koperstukken. De man draafde weg, een Cantonnees deuntje zingend. Hij was blij dat hij een noorderling had kunnen afzetten en zich op de koop toe een lange tocht over de boten bespaard had.


  Tsjiao Tai nam de draagstok op zijn schouder en stapte op het zijdek van de eerste boot, die aan de kade lag. Van die boot stapte hij op de volgende en zo ging hij verder, langzaam en met grote voorzichtigheid. Hij moest goed uitkijken, want de ochtendmist had de smalle planken, die de boten onderling verbonden, glad gemaakt. Bovendien beschouwden de bootslui die planken blijkbaar als de geëigende plaats om vis schoon te maken. Op vele boten waren vrouwen bezig de beertonnen in het modderige rivierwater te legen, de stank deed Tsjiao Tai binnensmonds vloeken. Hier en daar riep een scheepskok hem aan, maar Tsjiao Tai liep door. Het waren boten van Chinese vissers en parlevinkers, hij had daar niets te zoeken.


  Het was nog tamelijk koel, en zijn last was niet overmatig zwaar. Maar hij was niet gewend te pikelen en na enige tijd was hij doornat bezweet. Toen hij ten slotte even stil bleef staan om wat uit te blazen, merkte hij dat hij de stadsmuur niet meer kon zien. Aan alle kanten zag hij niets dan masten en staken, die behangen waren met visnetten en nat wasgoed, dat te drogen hing. Hij moest zich nu tussen de Tanka bevinden, want de kleine, gedrongen mannen en vrouwen die hij op de boten bezig zag, leken inderdaad een apart mensenslag. De mannen hadden korte benen, maar lange aapachtige armen, uitstekende jukbeenderen en platte neuzen met wijde neusgaten. Sommige van de jongere vrouwen zagen er op haar manier niet onaantrekkelijk uit; ze hadden ronde gezichten en grote, bewegelijke ogen. Gehurkt op het zij dek waren ze bezig met dikke knuppels het wasgoed te slaan; ze snaterden druk met elkaar in een taaltje dat Tsjiao Tai geheel onbekend was. Zowel de mannen als de vrouwen negeerden hem zorgvuldig en niemand riep hem aan, om groente te kopen, maar telkens als hij een boot gepasseerd was, voelde hij ogen in zijn rug. 'Dat moet wel zijn, omdat hier haast nooit Chinezen komen,' bromde hij bij zichzelf. Maar hij was toch blij toen hij eindelijk een streep open water voor zich zag.


  Vier lange rijen bontgeschilderde Chinese jonken lagen, de een achter de ander, geankerd dichtbij het midden van de rivier. Hij zag tot zijn opluchting dat zij onderling verbonden waren door brede legbruggen met leuningen. Toen hij op de vierde rij was aangekomen, zag hij de bruine watervlakte van de Parel Rivier voor zich. Hij bleef even staan en telde de schepen. Hij was op het derde in de rij. De boot die vooraan lag was zo groot als een oorlogsjonk, de hoge masten waren kwistig versierd met zijden vlaggen en wimpels en langs de dakrand van de kajuiten hingen slappe slingers van gekleurde lampions, die heen en weer bewogen in de ochtendbries.


  Hij kwam aan boord door langs de smalle dekranden van de tussenliggende boten te lopen, zorgvuldig zijn groentemanden in evenwicht houdend. Drie slaperig kijkende kelners hingen rond het dekluik. Ze keken even naar hem en hernamen dan weer hun gesprek. Tsjiao Tai liep vlug de donkere gang in. Het stonk er naar goedkoop bakvet en vuilnis. Toen hij er niemand op de been zag, zette hij vlug zijn manden neer en liep door naar het achterdek.


  Een meisje met een groezelig gezicht, alleen een lendendoek aan, zat met gekruiste benen op de houten bank aan de verschansing; ze was bezig de nagels van haar tenen bij te knippen. Ze wierp hem een onverschillige blik toe en nam niet de moeite haar kleed naar beneden te trekken. Het zag er allemaal nogal triest uit. Op het middendek werd het echter veel beter. De dekplanken waren er blank geschuurd en de dubbele deur aan de overkant was keurig rood gelakt. Een dikke heer in een kamerkleed van kostbaar brokaat stond aan de verschansing met veel misbaar te gorgelen, terwijl een zuurkijkende jonge vrouw in een gekreukeld nachtgewaad een theekop voor hem ophield. Ineens begon de man over te geven, half over de railing, half over haar mouw.


  'Kop omhoog, lieverd,' zei Tsjiao Tai in het voorbijgaan tegen haar, 'denk maar aan de vette commissie die je op de wijnconsumptie van gisteravond te wachten staat!'


  Haar boos antwoord negerend, ging hij de rode deur binnen. De gang werd verlicht door lampions van witte zijde, die aan de fraai uitgesneden dakbalken hingen. Hij las de namen op de rijk met verguld versierde deuren: 'Lentedroom', 'Wilgentwijg', 'Jadebloem' - namen van courtisanes, maar er was er geen enkele bij die een Chinese vertaling van Zoemoeroed zou kunnen zijn. De laatste deur droeg geen naam; ze zag er mooier uit dan de andere, de panelen waren beschilderd met afbeeldingen van bloemen en vogels. Hij probeerde de deurknop. De deur was niet op slot, en hij stapte vlug naar binnen.


  In het halfdonker zag hij vaag een luxueus ingerichte kamer, groter dan een gewone hut. De tafels en stoelen die op het dikke donkerbruine tapijt stonden waren van massief ebbenhout, kostbare hangkleden bedekten de wanden. De geur van muskus hing zwaar in de ietwat benauwde lucht.


  'Nu je toch binnen bent, kun je ook wel wat dichterbij komen,' sprak de stem van de danseres achter uit de kamer.


  Toen zijn ogen gewend waren aan het halve duister, zag hij daar een hoog bed, de rode gordijnen half open. Hij kreeg een brok in zijn keel, toen hij de vrouw daar naakt zag liggen, geleund tegen een zijden kussen. Haar gelaat was niet opgemaakt, ze droeg alleen haar fraaie halssnoer van blauwe kralen.


  Hij ging op haar toe, niet goed wetende wat hij zeggen moest. Tenslotte vroeg hij nors: 'Waar is die smaragd van je?'


  'Die draag ik alleen maar als ik dans, domme jongen! Ik heb zojuist m'n bad genomen; dat zou ik ook maar doen als ik jou was, je zit onder het zweet. Dáár, achter dat blauwe gordijn!'


  Hij liep voorzichtig tussen de vele tafeltjes en vazen door. Achter het gordijn vond hij een kleine maar goed ingerichte badkamer, beschoten met dennenhout. Hij kleedde zich vlug uit, hurkte neer bij het vat met schoon water en overgoot zich enige malen met behulp van de houten teil. Toen hij zich droog wreef met de voering van zijn jak, zag hij op de kaptafel een vaasje met stokjes zoethout klaar staan. Hij nam er een uit, kauwde het einde tot een kwastje en borstelde zorgvuldig zijn tanden. Toen hing hij zijn vest en jak op het bamboerek en stapte de kamer weer binnen in zijn wijde broek, zijn gespierd, met littekens overdekt bovenlijf, ontbloot. Hij trok een stoel naar het bed en zei:


  'Je ziet dus dat ik je uitnodiging van gisteravond heb aangenomen.'


  'Je hebt er zeker geen gras over laten groeien,' merkte ze droogjes op. 'Hoe ben je hier gekomen? Met een bootje?'


  'Nee, te voet. Over al die vervloekte boten heen. Het waren er zeker wel een honderd!'


  'Een eindje ten westen van het douanegebouw is anders een steiger waar je bootjes naar hier kunt huren. Afijn, het is goed dat je zo vroeg in de morgen bent gekomen, want dat is de enige tijd, dat ik veilig bezoekers kan ontvangen.'


  'Waarom?'


  'Omdat ik geen gewone courtisane ben, m'n vrind! Wat voor een beledigende opmerkingen die rat van een Mansoer ook maken mag. Ik ben niet te koop, ik heb een beschermer. Een rijke kerel, zoals je wel uit alles hier kunt afleiden.'


  Ze duidde met een beweging van haar ronde arm haar omgeving aan en zei toen: 'Hij is niet bijster op mededingers gesteld.'


  'Ik ben hier ambtshalve,' zei Tsjiao Tai stug. 'Wie beweert dat ik een mededinger ben?'



  'Ik.' Ze vouwde haar handen achter haar hoofd en rekte zich geeuwend uit. Toen vroeg ze ongeduldig: 'Waar wacht je eigenlijk nog op? Of ben je een van die vervelende kerels, die eerst de kalender moeten opslaan om te zien of dag en uur wel gunstig zijn?'


  Tsjiao Tai kwam overeind en sloot haar in zijn armen. In zijn lange en gevarieerde amoureuze loopbaan had hij vaak gedacht, dat het verschillend was. Nu begreep hij, dat het deze keer niet alleen anders was, maar ook iets volkomen nieuws. Deze vrouw beantwoordde een niet nader te definiëren gevoel in zijn binnenste, een gevoel waarvan hij zich nooit bewust was geweest, maar dat hij herkende als zijn diepste wezen. Hij wist dat hij zonder deze vrouw niet meer zou kunnen leven en was niet eens verwonderd over de ontdekking.


  Ze namen vlug samen een bad, daarna kleedde zij zich in een dun kleed van blauwe zijde. Toen ze Tsjiao Tai hielp zich aan te kleden, zag ze zijn met ijzeren platen gevoerde vest. Ze trok even haar wenkbrauwen op, wenkte hem aan een theetafeltje plaats te nemen en zei als terloops: 'Nu dit dan achter de rug is, moet je me maar eens wat meer over jezelf vertellen. We hebben niet veel tijd, want zo dadelijk komt m'n kamermeisje; ze wordt door m'n beschermer betaald om een oogje op me te houden.'


  'Ik zou veel liever wat over jou horen. Ik weet bijna niets van jouw Arabische volk af, ik...'


  'De Arabieren zijn mijn volk niet,' onderbrak ze hem kortaf. 'M'n vader was wel een Arabier, maar m'n moeder was een goedkope Tanka-meid. Dat vind je zeker heel erg, hè?'


  'Welnee, in een bordeel werken is een vak net als een ander en wat geef ik om kleur of ras? Alle mensen zijn toch voorbestemd om vroeg of laat Chinezen te worden, of ze nu bruin, blauw of zwart zijn. Als een man goed kan vechten, en een vrouw goed in de liefde is, is het al lang in orde, wat mij betreft!'


  'Nou, dat valt me dan alweer mee. Wat m'n vader aangaat, hij was een Arabische matroos. Toen ie naar z'n land terugging, had ie m'n moeder zwanger gemaakt, van mij.' Ze schonk een kop thee in en vervolgde: 'Ik begon te werken toen ik vijftien was. Ik bleek wel aanleg voor het vak te hebben en zo kon m'n moeder me al gauw aan een grote Chinese bloemenboot verkopen. Behalve klanten ontvangen, moest ik daar ook de dienstmeid spelen voor de Chinese courtisanes. Hemel, wat hebben die valse deerns me mishandeld!'
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  Tsjiao Tai bezoekt de Smaragden Danseres


  


  'Ze hebben het anders toch niet té bont gemaakt,' merkte Tsjiao Tai ietwat geërgerd op. 'Ik zie geen enkel litteken.'


  'En wat dan nog?' vroeg ze bitter. 'Ik bedoel natuurlijk niet zulke grove dingen als met de zweep of de rotan. De baas had hun dat verboden, omdat ik goed dansen kon en ie m'n huid wou heel houden. Daarom amuseerden die gemene, geile sletten zich met me bij m'n haar op te hangen en dan gloeiende naalden in me te steken. En op stille dagen, als ze zich echt verveelden, bonden ze me vast met een grote duizendpoot in m'n broek. Z'n beet zie je niet erg, alleen mag je raaie, waar die precies bijten zal. Nee, m'n vrind, ik heb alles meegemaakt, van het begin tot het eind. Afijn, dat is nu allemaal achter de rug, want ik heb nou een beschermer. Hij heeft me los gekocht en deze mooie kajuit voor me gehuurd. Het enige werk, dat ik doe, is wat dansen op partijen; het geld dat ik daarmee maak, mag ik voor mezelf houden. Mansoer wou me kopen en me meenemen naar z'n eigen land als z'n Eerste Dame. Maar ik heb nee gezegd. Ik moet niks van 'm hebben en ook niet van z'n vaderland. Ik zie me al in een tent zitten in die brandhete woestijn, met kamelen en ezels als gezelschap! Dank je feestelijk.'


  'Ben je erg op je beschermer gesteld?'


  'Op hem? Ben je wijs! Maar hij is rijk en gul. Hij is goed voor mij, maar verder is het een in-gemene, gevaarlijke kerel.' Ze zweeg en trok nadenkend aan haar oorlel. 'Ik heb maar van één vent echt gehouden. En ie was gek op mij ook. Maar ik heb me als een idioot aangesteld en daarmee alles bedorven.'


  Haar grote ogen staarden langs hem heen met een sombere gloed.


  Tsjiao Tai legde zijn arm om haar middel en zei hoopvol: 'Je was anders erg aardig tegen mij, zo-even.'


  Ze duwde zijn arm weg en zei ongeduldig: 'Laat me nou verder met rust, hè. Je hebt toch alles gehad wat je wou? Met zuchten en steunen en lieve woordjes, alle franje die er maar an kan zitten. Verwacht maar niet, dat ik nou nog met je ga zitten trekkebekken! Jij bent trouwens helemaal m'n type niet. Ik hou van echte heren, lui van opvoeding, niet van die gewone krachtpatsers zoals jij.'


  'Nou,' begon Tsjiao Tai beteuterd, 'ik mag er dan wel als een grove kerel uitzien, maar...'


  'Doe geen moeite,' viel ze hem scherp in de rede. 'Ik heb geleerd de mannen te nemen zoals ze eruit zien. Dacht je dat het me een cent kon schelen hoe jullie over jezelf denken? Die sentimentele verhalen zitten me tot hier! En laten we nou tot zaken komen. Ik heb met jou aangepapt, omdat je toevallig een kolonel van de Keizerlijke Garde bent, en volgens Mansoer de rechterhand van de President van het Hooggerechtshof. Dat betekent dat jij zou kunnen bewerken dat ik het Chinese burgerschap krijg. Je begrijpt wel, dat ik een paria ben, hè, vanwege m'n moeder. Een Tanka-meid, die eigenlijk niet eens op Chinese bodem mag wonen.'


  'Daarom heeft je beschermer je dus op deze boot ondergebracht?'


  'Je hebt een vlug verstand,' zei ze schamper. 'Natuurlijk kan ie me geen huis aan de wal geven. Hij barst van de cente, maar hij heeft geen officiële positie, zie je. Maar jij bent van de hoofdstad en je baas is de hoogste rechter in het hele land. Neem me mee naar de hoofdstad, zie dat ik het Chinese burgerschap krijg en laat de rest dan maar aan mij over.' Ze sloot half haar ogen en vervolgde mijmerend: 'Een echte Chinese dame worden... elke dag een gewaad van brokaat dragen met van die lange mouwen... m'n eigen Chinese kameniers hebben, m'n eigen tuin... Niet meer tegen die vervloekte modderrivier aan te hoeven kijken...'


  Dan beheerste ze zich en hernam op zakelijke toon: 'Van mijn kant zal ik jou dan, totdat ik m'n eigen weg gevonden heb, naar beste vermogen amuseren. Na ons onderonsje achter die gordijnen daar, zul je me moeten toegeven, dat ik m'n vak versta, hè? Nou, doen we zaken op die voorwaarden, ja of nee?'


  Haar harde, koude woorden griefden Tsjiao Tai diep. Maar hij slaagde erin met vaste stem te antwoorden: 'Ja, waarachtig !'


  Hij zei tot zichzelf, dat hij er wel in zou slagen de liefde van deze vrouw te winnen. Dat moest hij.


  'Goed dan, we zullen elkaar gauw weer ontmoeten om alle details te regelen. Mijn beschermer heeft ook een huisje in de stad, waar ie wel eens de middag met me doorbrengt, als ie geen tijd heeft om hier naar de boot te komen. Het ligt in het westkwartier, ten zuiden van de Kwang-siao Tempel. Ik zal je een boodschap sturen, zodra ik kan. Je kunt m'n beschermer niet rechtstreeks over me aanspreken, zie je. Nog niet tenminste. Hij zou me nooit laten gaan en hij heeft me in zijn macht. Hij weet namelijk iets over me, snap je. Als ie wou, zou ie me een lelijke poets kunnen bakken. Maar als je me eenmaal naar de hoofdstad hebt gegoocheld, zal ik je vertellen wie het is. Dan kun je hem het geld, dat ie aan me besteed heeft, teruggeven, voor het geval je soms last van je geweten zou krijgen!'


  'Je hebt toch geen misdrijf of zoiets begaan?' vroeg Tsjiao Tai bezorgd.


  'Ik heb 's een stomme fout gemaakt, dat 's alles.' Ze stond op en trok het dunne kleed dichter om haar weelderige gestalte. 'Nou mot je echt gaan, anders breng je me in moeilijkheden. Waar kan ik je bereiken?'


  Hij gaf haar het adres van zijn logement, kuste haar en verliet de boot. Toen hij op de voorsteven stond, zag hij, dat die van het schip in de derde rij ernaast, vlak bij hem was. Hij sprong er aan boord en begon de lange tocht terug naar de kade.


  Door de Kuei-te Poort ging hij de stad weer binnen en wandelde naar de Herberg der Vijf Onsterfelijken. Een kleine draagstoel stond bij de ingang. Toen hij de dragers vroeg of die gezonden was door Kapitein Ni, sprongen ze overeind en riepen in koor, dat de kapitein hen gestuurd had. Hij stapte in en ze draafden met hem weg.


  


  


  HOOFDSTUK X


  


  


  


  RECHTER TIE had slecht geslapen. Hij was pas ingedommeld, nadat hij lange tijd had liggen woelen. Na een paar uur werd hij weer wakker met een doffe hoofdpijn. Het was een uur voor zonsopgang, maar hij voelde wel dat hij toch niet meer zou inslapen en stapte dus maar uit bed. In zijn nachtkleed stond hij een poosje voor het open boograam en keek naar de daken der belendende gebouwen van het paleis, die oprezen tegen de grauwe ochtendhemel; dankbaar ademde hij de koele lucht in. Hij dacht dat een kleine wandeling voor het ontbijt hem wel goed zou doen.


  Hij deed een kleed van grijs katoen aan en zette zijn kalotje op. Beneden in het voorvertrek vond hij de majordomus die bezig was de orders voor de dag te geven aan een troepje nog slaperige dienaren. Rechter Tie droeg hem op hem naar het paleispark te brengen.


  Ze liepen door de halfduistere gangen, waar de nachtlampen juist waren uitgedoofd, naar het achterste gedeelte van het uitgestrekte gebouwencomplex. Achter langs het gebouw liep een breed marmeren terras; daarbeneden was een fraai aangelegde tuin, waar geplaveide paden tussen bloeiende struiken kronkelden.


  'Je hoeft niet op me te wachten,' sprak de rechter. 'Ik zal zelf de weg naar m'n vleugel wel terugvinden.'


  Hij daalde de met dauw bedekte treden af en nam het pad dat naar de grote lotusvijver leidde. Door de lichte morgenmist, die over het stille water hing, zag hij aan de overkant een klein paviljoen; hij besloot erheen te wandelen. Hij liep langzaam om de vijver heen, de gracieuze lotusbloemen bewonderend, die juist hun roze en witte bladeren ontvouwden.


  Toen hij dichtbij het paviljoen was, zag hij door het raam de rug van een zwaargebouwd man, die over de tafel gebogen zat. Hij meende die ronde schouders te herkennen. Terwijl hij de trap opging, zag hij dat de man aandachtig in eengroene porseleinen pot op de tafel keek. Hij had blijkbaar Rechter Tie's voetstappen gehoord, want hij zei, nog steeds in de pot turend:


  'Zo, ben je daar dan eindelijk? Kijk eens naar dit stevige mannetje hier.'


  'Goedemorgen,' zei Rechter Tie.


  De Gouverneur keek verbaasd op. Toen hij zag wie de bezoeker was, sprong hij vlug op en stamelde verbouwereerd:


  'Duizend excuses, Excellentie, ik... ik had niet...'


  'Het is nog te vroeg in de ochtend voor plichtplegingen,' sprak de rechter vermoeid. 'Ik heb slecht geslapen en maak een kleine ochtendwandeling.' Hij nam een stoel. 'Ga toch zitten! Wat hebt ge daar in die pot?'


  'M'n beste krekel, Excellentie. Ziet u die stevige pootjes? Is het niet een prachtstuk?'


  Rechter Tie leunde naar voren. Hij vond dat de krekel die daar rondkrabbelde op een bijzonder kwaadaardige zwarte spin leek.


  'Mooi diertje,' merkte hij op. 'Maar ik moet bekennen dat ik heel weinig van krekels afweet. De Keizerlijke Censor, die enige weken geleden Canton bezocht, die was een echte liefhebber.'


  'Ik had de eer hem mijn verzameling te mogen tonen,' zei de Gouverneur trots. Maar toen betrok zijn gezicht; hij keek de rechter eens onderzoekend aan en hernam: 'Hij is hier nog eens teruggeweest, weet u, strikt incognito naar het schijnt. Ik rapporteerde aan de hoofdstad dat hij hier gezien was en kreeg de instructie hem te benaderen. Maar kort nadat ik mijn agenten erop uit had gestuurd om hem op te sporen, werd die instructie plotseling weer ingetrokken.' Hij aarzelde en trok nerveus aan zijn snor. 'Vanzelfsprekend zou ik me nooit durven mengen in de zaken van onze centrale regering, maar aangezien Canton tot mijn ambtsgebied behoort, had ik toch wel graag enige uitleg gehad, al was het maar met een paar woorden, weet u, zodat ik...' Hij brak zijn zin af en keek de rechter afwachtend aan.


  'Ja, dat is waar,' zei Rechter Tie opgewekt. 'Nu u dat zo zegt, de Censor was inderdaad niet aanwezig op de laatste vergadering van de Hoge Raad die ik bijwoonde. Tja, aangezien de Raad u gelastte uw pogingen hem op te sporen te staken, moet de Censor nu wel weer in de hoofdstad terug zijn en zijn werkzaamheden hebben hervat.'


  Rechter Tie leunde achterover in zijn stoel en streek langzaam langs zijn baard. De Gouverneur nam een deksel van geweven bamboe en deed de pot met de krekel zorgvuldig dicht. Toen sprak hij met een gedwongen lachje:


  'Mijn lijfarts zei mij, dat u gisteren een tweede moord hebt ontdekt. En het slachtoffer was nog wel een van uw eigen mensen. Ik hoop werkelijk dat mijn Prefect niet te oud begint te worden en ik hoop tevens, dat...'


  'Maakt u zich vooral niet ongerust,' zei de rechter joviaal, 'beide zaken hadden hun wortels in de hoofdstad en mijn mannen maakten een paar lelijke fouten. Ik ben het die mij moet verontschuldigen.'


  'Uwe Excellentie is buitengewoon welwillend. Ik hoop dat uw onderzoek inzake de buitenlandse handel naar tevredenheid vordert?'


  'Jawel, maar het is een veelomvattende taak. Ik geloof dat we toch maatregelen zullen moeten treffen om alle buitenlandse handelaars hier in één kwartier samen te trekken. Binnenkort hoop ik u het ontwerp voor een desbetreffend plan te tonen. Ik ben juist begonnen aan een studie van de Arabische zaken. Daarna wil ik ook de andere buitenlandse groepen eens wat nauwkeuriger bekijken. De Perzen bijvoorbeeld, die...'


  'Maar dat is helemaal niet nodig, Excellentie,' viel de Gouverneur hem in de rede. Toen beet hij op zijn lippen en vervolgde haastig: 'Ik bedoel... och, die Perzen, er zijn er hier maar een paar dozijn, denk ik; behoorlijke, welopgevoede lieden.'


  De rechter meende op te merken, dat de Gouverneur bleek geworden was. Maar dat kon ook wel het gevolg zijn van het onzekere licht. Hij zei: 'Och, ik zou toch wel graag een volledig beeld van de situatie krijgen.'


  'Veroorloof deze persoon dan u daarbij te helpen, Excellentie,' zei de Gouverneur vol ijver. 'Ha, daar hebben we de Prefect!'


  Prefect Pao maakte een diepe buiging op de trap en een nog diepere toen hij voor hen stond. Met een bedrukt gezicht zei hij tot de Gouverneur: 'Ik vraag duizendmaal vergiffenis. Wat een brutaliteit van die vrouw! Ze is gewoonweg niet verschenen en ik begrijp niet waarom...'


  'En ik begrijp niet,' sprak de Gouverneur koel, 'waarom gij niet eerst nagaat of de personen die ge denkt aan mij voor testellen, wel betrouwbaar zijn. Aangezien ik nu druk bezig ben met Zijne Excellentie Tie..'


  'Woorden ontbreken me om te zeggen hoezeer het mij spijt,' zei de ongelukkige Prefect, die blijkbaar niet weg durfde gaan voordat zijn chef zijn excuses aanvaard had. 'Ik weet hoezeer u zich voor krekels interesseert en aangezien mijn vrouw zei, dat het meisje zoveel van die insecten afwist, dacht ik...'


  Omdat hij begreep, dat de Gouverneur de Prefect wilde wegsturen, zei Rechter Tie vlug: 'Ik wist niet, dat er ook vrouwen waren die belangstelling hadden voor krekels. Ik veronderstel, dat dat meisje in die diertjes handelt?'


  'Inderdaad, Excellentie,' antwoordde de Prefect, dankbaar voor deze afleiding. 'Mijn vrouw vertelde, dat ze een merkwaardig scherp oog heeft voor... nee, excuseert u mij, het woord oog is slecht gekozen in dit geval, want het meisje schijnt blind te zijn.' Hij wendde zich weer tot de Gouverneur: 'Mijn vrouw had haar gezegd zich hier voor zonsopgang te vervoegen, vóór uw ochtendaudiëntie, om zo min mogelijk van uw tijd...'


  'Ik zou graag haar adres hebben, Meneer Pao,' sprak de rechter. 'Het zou geen slecht idee zijn een paar krekels mee terug te nemen naar de hoofdstad, als reissouvenir.'


  Dit verzoek scheen de Prefect weer helemaal in de war te brengen. 'Ik heb mijn vrouw haar adres gevraagd, Excellentie maar dat wist ze niet, want ze had haar alleen maar op de markt ontmoet en...'


  Toen de rechter zag, dat de Gouverneur rood van boosheid werd, zei hij vlug:


  'Het doet er niet toe. Ge kunt me naar mijn vleugel terugleiden.' Hij stond op en en zei tegen de Gouverneur, die snel overeind wilde komen: 'Nee, doe geen moeite! Meneer Pao zal mij de weg wel wijzen.'


  Hij liep de trap af en de tuin door, gevolgd door de geagiteerde Prefect. Toen ze op het terras stonden, zei Rechter Tie met een glimlach:


  'U moet het slechte humeur van uw chef maar niet te zwaar opnemen, Meneer Pao. Ikzelf ben ook niet bepaald op m'n best, zo vroeg in de morgen.'


  Toen Pao hem dankbaar aankeek, ging de rechter door: 'De Gouverneur is een verbazend actief ambtenaar. Hij zal wel vaak incognito de stad in gaan, denk ik zo, om een persoonlijke indruk te krijgen van de toestand.'


  'O nee, Excellentie. Hij is een hovaardig man, hij zou dat beschouwen als zichzelf verlagen. Hij is een bijzonder lastige chef, Excellentie. En aangezien ik ouder ben dan hij en een lange ervaring heb, is mijn ambtstaak hier niet bepaald eh... aangenaam. Ik dien hier nu al vijf jaren, Excellentie, mijn laatste post was die van magistraat van een district in Shantoeng, mijn eigen provincie. Ik heb hier Cantonnees geleerd, ik ken de stad door en door, mag ik wel zeggen; de Gouverneur zou me toch moeten kennen in alle belangrijke beslissingen, maar hij is een echte dienstklopper, weet u, en hij...'


  'Het past een ambtenaar niet zijn superieuren achter hun rug te bekritiseren,' onderbrak de rechter hem koel. 'Als u bezwaren heeft, kunt u die langs de hiërarchieke weg aan het Departement van Personeel kenbaar maken. U zult me straks vergezellen als ik een bezoek breng aan de heer Liang Foe. U zorgt dus maar dat alles daarvoor over een uur of wat klaar is.'


  Prefect Pao leidde de rechter zwijgend naar zijn eigen vleugel. Hij nam afscheid van hem met een diepe buiging.


  


  Rechter Tie at een eenvoudig ontbijt in zijn eetkamer, bediend door de majordomus. Daarna dronk hij op zijn gemak een kop thee. Zijn hoofdpijn was over, maar hij had moeite zijn gedachten te ordenen. Afwezig kijkend naar de vensters, nu rood gekleurd door de gloed van de dageraad, bedacht hij bezorgd, dat er nog niet de minste lijn in het onderzoek zat. En wat was er nu eigenlijk met dat blinde meisje? Kende de Gouverneur haar werkelijk niet? Zijn manier van spreken, toen hij dacht dat zij het was die het paviljoen binnenkwam, leek nogal amicaal.


  Met een zucht zette hij zijn kop neer en ging naar boven, naar zijn slaapvertrek. Hij deed zijn ambtskostuum aan, zette zijn hoge gevleugelde kap op en ging weer naar beneden naar de hal. Toen hij plaats nam achter zijn schrijftafel, viel zijn oog op een grote officiële envelop. Hij sneed hem open en las de korte mededeling. Toen nam hij een lege rol wit papier uit de lade, maakte zijn penseel nat en begon te schrijven.


  Hij was nog druk bezig toen Tao Gan binnenkwam en hem goedemorgen wenste. De magere luitenant ging zitten en begon: 'Ik kom zojuist van het gerecht, Edelachtbare. De Prefect was er nog niet, dus heb ik alles besproken met de voorman - een uitgeslapen rekel! Toen ik hem opdroeg dieprostituée te doen loskopen en discreet navraag te doen naar een blind meisje, grijnsde hij veelbetekenend en nam een familiare houding aan, die ik bepaald ongepast vond.'


  'Uitstekend!' riep Rechter Tie uit. 'De schelm houdt jou gewoon voor een vrouwenloper en zal het niet de moeite waard vinden de Prefect te vertellen over jouw belangstelling voor het blinde meisje. En daarover mogen noch hij noch de Gouverneur iets weten.'


  Hij vertelde Tao Gan over zijn gesprek met de Gouverneur in het paviljoen en besloot: 'Ik kreeg de indruk, dat de Gouverneur haar kent, maar het niet wil weten voor de Prefect. Naar de reden, waarom zij haar afspraak niet hield, kunnen we alleen maar gissen. Ik geloof beslist niet dat ze ontvoerd is, want dan had ze haar krekels en haar andere bezittingen niet kunnen meenemen. Laten we hopen dat de voorman haar weet op te sporen, want zij zal ons waardevolle inlichtingen kunnen geven - als ze dat wil tenminste. Ik ben nu klaar met mijn rapport voor de Hoge Raad. Zo dadelijk zullen we het samen doorlopen.'


  Hij nam zijn schrijfpenseel weer op. Tao Gan keek toe, terwijl de rechter voortging het papier te bedekken met zijn fraai lopend handschrift. Na een poosje leunde hij achterover in zijn stoel en las het rapport hardop voor. Tao Gan knikte. Het was een beknopt overzicht van alle bekende feiten. De rechter had zich onthouden van elke theorie over wat de Censor naar Canton gebracht had en door wie of waarom hij vermoord was. Rechter Tie verzegelde het stuk.


  Toen tikte hij op de grote officiële envelop en zei:


  'Deze brief is zojuist uit de hoofdstad binnengekomen. De Kanselarij kondigt aan dat een speciale koerier met een escorte militaire politie onderweg is met een zeer geheime brief van de Hoge Raad aan mij. Laten we hopen dat dit betekent, dat ze in de hoofdstad iets meer zijn te weten gekomen omtrent het tweede bezoek van de Censor hier. Want ik moet je eerlijk bekennen dat, zoals de zaken nu staan, ik er geen touw aan kan vastknopen!'


  De majordomus kwam binnen en rapporteerde dat Rechter Tie's palankijn klaar stond op de voorplaats. Prefect Pao stond daar op hen te wachten. Hij boog eerbiedig en een dozijn bereden politie presenteerde hun wapens. Twintig dragers in blauwe jakken met rode sjerpen stonden in de houding bij een prachtige palankijn met gordijnen vanpurperen zijde en een baldakijn met een lange vergulde punt.


  'Kan dat onhandige ding wel door Liang's poort?' vroeg de rechter zuur.


  'Gemakkelijk, Excellentie,' verzekerde Pao hem. 'De residentie van wijlen de Admiraal is een soort paleis, gebouwd in de ouderwetse, grandioze stijl.'


  Rechter Tie bromde wat. Hij besteeg de palankijn, gevolgd door Tao Gan en de Prefect. De stoet zette zich in beweging met het militaire escorte voorop.
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  Rechter Tie en Tao Gan


  


  


  HOOFDSTUK XI


  


  


  


  TSJIAO TAI schrok op uit zijn gepeins, toen zijn draagstoel hard op de straatkeien werd neergezet. Toen hij uitstapte, zag hij dat er niet veel mensen op de been waren in de nauwe, rustige straat. Hij gaf de dragers een fooi en klopte op de eenvoudige houten deur.


  Een oud gebogen vrouwtje verwelkomde hem met een tandeloze grijns. Ze nam hem mee door een klein maar goed onderhouden bloementuintje naar een witgepleisterd huis van twee verdiepingen. Ze ging een smalle houten trap op, luidruchtig ademhalend door haar neus en aldoor woorden in een vreemde taal mompelend. Ze liet hem binnen in een ruime, lichte kamer, die ingericht was in een uitheemse stijl. Voor de muur aan de linkerkant hing een gordijn van geborduurde zijde, dat van de zoldering tot de vloer reikte, van hetzelfde type dat hij de vorige avond in Mansoer's huis had gezien. Aan weerskanten stond een grote albasten vaas. Tegen de muur rechts stond een hoog houten rek, waarop een keur van allerlei soorten zwaarden lag. Achterin waren vier grote, open vensterbogen, met op de brede vensterbank een rij potten met fraaie orchideeën. Daaroverheen zag hij de daken van de huizen in de volgende straat. De vloer was bedekt met een smetteloze rietmat. Het enige meubilair bestond uit twee lage armstoelen van rozenhout, ingelegd met ivoor, en een rond theetafeltje. Er was niemand.


  Juist toen Tsjiao Tai de zwaarden wilde gaan bekijken, ging het gordijn open en twee jonge meisjes van zo ongeveer zestien jaar kwamen binnen. Tsjiao Tai slaakte een kreet van verbazing. De meisjes leken precies op elkaar. Ze hadden allebei ronde, nogal brutale gezichtjes, omlijst door lange oorhangers; hun golvend haar was opgemaakt op een uitheemse manier. Hun ontbloot bovenlijf toonde hun kleine vaste borsten en een gave lichtbruine huid. Ze droegen wijde broeken van geborduurde mousseline, de onderkant van depijpen strak om hun enkels gebonden. Ze hadden hetzelfde halssnoer om, blauwe stenen gevat in goud filigrain.


  Een van de meisjes stapte naar voren, nam hem ernstig van het hoofd tot de voeten op en sprak toen in onberispelijk Noordchinees: 'Ik heet u welkom in de residentie van Kapitein Ni. De meester zal zo dadelijk verschijnen.'


  'Wie zijn jullie?' vroeg Tsjiao Tai, die nog steeds niet over zijn verbazing heen was.


  'Ik ben Doenyazad en dit is mijn tweelingzuster Dananir. Wij zijn de dienstmaagden van Kapitein Ni.'


  'Zo, zo,' grinnikte Tsjiao Tai.


  'Ik beklemtoonde het woord maagd,' zei Doenyazad uit de hoogte.


  'Heb je ooit! En Ni is nog wel een zeevarend man!'


  'De kapitein onderhoudt relaties met een derde persoon,' merkte Dananir afgemeten op. 'En aangezien hij een uitzonderlijk verfijnd, monogaam ingesteld man is, neemt hij ten aanzien van ons beiden een houding aan van ongeconditioneerde reserve. Hetgeen mijn zuster en ik uiteraard betreuren, want wij hebben een gepassioneerd gemoedsleven.'


  'Kletsen jullie twee nesten toch niet over dingen, waarvan je niets afweet!' zei Tsjiao Tai geërgerd.


  Doenyazad trok haar wenkbrauwen op.


  'Integendeel,' zei ze bedaard. 'We zijn geheel vertrouwd met de technische aspecten. Vier jaar geleden, voordat de kapitein ons kocht van koopman Fang, hebben we als kamenier gediend bij zijn Derde Dame en waren uit hoofde onzer functie geregeld getuige van hun amoureuze geneugten.'


  'We geven echter toe, dat dat alles betrekkelijk elementair was,' merkte Dananir op. 'Ik baseer deze assumptie op de herhaalde klachten van de Derde Dame inzake een gebrek aan variatie.'


  'Allemachtig!' riep Tsjiao Tai verbouwereerd uit. 'Waar hebben jullie twee wijsneuzen in 's hemelsnaam al die moeilijke woorden geleerd?'


  'Van mij,' sprak Kapitein Ni's aangename stem achter hem. 'Het spijt me, dat ik je even moest laten wachten, maar je bent wat laat, weet je.'


  Hij droeg een witte kaftan van dunne wol met brede rode randen en een rode sjerp, en op zijn hoofd een soort hoge tiara, geborduurd met gekleurde zijde. Terwijl hij Tsjiao Tai wenkte plaats te nemen, zei hij tegen de tweelingen: 'Makenjullie maar eens een lekker kopje ochtendthee voor ons. Vergeet niet er wat kruizemunt in te doen.'
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  Tsjiao Tai op bezoek bij Kapitein Ni


  


  Toen de zusters verdwenen waren, hernam hij: 'Die tweelingen zijn verbazend slim, weetje, ze kennen Chinees, Perzisch en Arabisch, 's Avonds lees ik ze geregeld voor uit allerlei boeken, dat amuseert me kostelijk. Ja, Meneer Tsjiao, ik ben blij u heelhuids hier te zien. U is dus blijkbaar niet in moeilijkheden geraakt, gisteravond.'


  'Waarom zou ik?' vroeg Tsjiao Tai voorzichtig.


  'Ik ben niet blind, m'n vrind! Ik zag dat die Arabische schelm en die Tanka-dwerg je vanuit hun strategische positie bij de deur stiekem zaten op te nemen.'


  'Ja, dat sinistere paar was mij ook opgevallen. Maar die twee hadden niks met ons te maken, hoor. Waarom hadden ze eigenlijk zo'n ruzie met die kelner?'


  'O, die kerel weigerde de Tanka te bedienen. Men zegt, dat die ongelukkige paria's alles bezoedelen wat ze aanraken. Daarom gooide de kelner de beker stuk, die de Tanka in z'n hand had gehad. Ik zag bovendien, dat een schunnig geklede Chinees met een lange baard jullie ook aldoor in de gaten hield. Toen hij jullie naar buiten volgde, dacht ik zo bij mezelf: jonge, jonge, als die kolonel maar niet in moeilijkheden komt!'


  'Waarom promoveer je me zomaar tot kolonel?'


  'Omdat ik je gouden borstplaat zag, Kolonel! Net als die gebaarde kerel deed. Bovendien had ik al gehoord, dat de beroemde Rechter Tie in Canton was aangekomen met twee van zijn luitenants. Als je dan twee hoge meneren uit de hoofdstad ontmoet, die verschrikkelijk hun best doen er als gewone klerkjes uit te zien, dan ga je zo onwillekeurig aan het denken, hè?'



  Toen Tsjiao Tai bleef zwijgen ging hij onverdroten door:


  'Gisteravond werd er in de theehuizen verteld, dat Rechter Tie in het paleis een conferentie heeft belegd over de buitenlandse handel hier. Nou, ook dat gaf me weer te denken, want die Rechter Tie is een groot man in het opsporen van misdadigers en je kunt de buitenlandse kooplui en hun Chinese zakenrelaties toch moeilijk misdadigers noemen - alhoewel ik grif toegeef dat de winst die ze maken misdadig groot is. Als ik me dan verder herinner, dat Rechter Tie's twee luitenants gisteravond onherkenbaar vermomd op de kade rondwandelden, nou, dan vraag ik mezelf zo af: wat zou er toch in Canton loos zijn?'


  'Om je van die kopzorgen af te helpen,' grinnikte Tsjiao Tai, 'zal ik je dan maar vertellen, dat we hier toch wel echt zijn om de Arabische handel eens goed te bekijken. Als er vele dure artikelen worden ingevoerd en als de douanerechten erg hoog zijn...' Hij maakte zijn zin niet af.


  'Aha, jullie zitten dus achter smokkelaars aan, hè?' Ni streek eens langs zijn snor. 'Ja, daar zie ik die Arabische schelmen best voor aan, weet je.'


  'En vergeet ook niet de Chinezen, die met die lui handeldrijven. Zoals Yau Tai-kai bijvoorbeeld!'


  De kapitein keek hem even scherp aan. Toen zei hij: 'Och, die Yau is een goede zakenman, hij heeft zich opgewerkt tot één van de rijkste kooplui hier in de stad. Maar hij heeft dure liefhebberijen en daarmee bedoel ik niet zijn krekeltjes. Hij heeft een hele collectie vrouwen, concubines en bijzitten, die in weelde leven. Vraag me niet wat ze daarvoor moeten verdragen, daar gaat het niet om. Ik wil alleen maar zeggen, dat ie met al z'n geld nog wel wat extra inkomsten zou kunnen gebruiken. Maar ik moet eerlijk toegeven, dat ik nooit enig gerucht gehoord heb, dat hij zou smokkelen. En ik ken vrijwel iedereen in scheepvaartkringen.'


  'Wat denk je van die andere expert, die Liang Foe?'


  'Nou ben je er helemaal naast, Kolonel,' antwoordde Ni met een glimlach. 'Liang is niet alleen schatrijk, maar hij is ook een echte meneer en hij leeft eenvoudig. Liang en smokkelen? Nee, dat bestaat niet!'


  De tweelingen kwamen binnen met een koperen dienblad. Terwijl ze de thee inschonken, zei Ni met een verontschuldigende glimlach:


  'M'n excuses voor deze schrale ontvangst, Kolonel! Vroeger woonde ik beter, ik had een huis in het noordkwartier. Maar een paar jaar geleden moest ik aan een nogal zware financiële verplichting voldoen en toen heb ik het verkocht. Ik ben aan het leven op de wal gehecht geraakt en blijf hier nu maar hangen, zolang m'n spaargeld reikt. Op zee had ik veel tijd om te piekeren, zie je, en zo ben ik me wat voor de mystiek gaan interesseren. Nou ben ik bezig dat zo'n beetje in de boeken na te lezen. En voor lichaamsbeweging ga ik naar de boks- en schermclub hier.' Hij stond op. 'Nou zal ik je m'n zwaarden eens laten zien.'


  Tsjiao Tai volgde hem naar het wapenrek. Ni legde hem de speciale hoedanigheden van elk zwaard uit en wees hem opverschillen in het smeedwerk. Daarna vertelde hij een paar boeiende verhalen over beroemde Cantonnese zwaardvechters. De tweelingen luisterden aandachtig, hun met kohl omrande ogen nog groter dan tevoren.


  Het oude vrouwtje kwam binnen en overhandigde Ni een envelop. 'Excuseer me even, wil je,' zei hij. Hij scheurde de envelop open bij het raam en las het briefje. Hij stak het in zijn mouw en wenkte het vrouwtje, dat ze gaan kon. 'Laten we nog een kopje thee drinken,' zei hij tegen Tsjiao Tai.


  'Deze thee smaakt best,' zei Tsjiao Tai. 'Gisteravond kreeg ik anijslikeur bij Mansoer. Ken je die kerel?'


  'Gaan jullie twee de bloemen eens begieten,' sprak Ni tot de tweelingen. 'Het is al erg heet, al is het nog vroeg in de ochtend.' Toen ze met kwade gezichtjes waren verdwenen, zei Ni: 'Je wilde dus wat meer over Mansoer weten? Nou, dan zal ik je een verhaaltje over hem vertellen. Het gebeurde vier jaar geleden, toen Mansoer nog maar kort in Canton was. Er was een zekere jongedame hier, haar ouders waren overleden, zodat haar broeder het hoofd van het huis was. Een zeer voornaam en welgesteld huis. Ze hield het met een jongeman hier, tot ze op een goeie dag ruzie kregen en hij wegging. Toen huwelijkte de broer haar uit aan een ander, een stijve ouwe vent, bijna tweemaal zo oud als zij. Kort daarna ontmoette ze Mansoer en ze werd smoorverliefd op hem. Het werd zo'n heftige, kortstondige affaire, weetje wel. Ze had er dan ook gauw spijt van en vertelde Mansoer, dat het uit was met het feest. Weet je wat Mansoer zei? Dat hem dat om het even was, maar dat hij een flinke schadevergoeding moest hebben - zoals hij dat beliefde te noemen!'


  'Die vuile afperser! Weet je niet de een of andere smerige streek van hem, waarop ik hem vangen kan?'


  'Nee, jammer genoeg niet,' antwoordde Ni langzaam. 'Dat spijt me echt, want ik heb het land aan Arabieren. Ze hebben het land van m'n moeder verwoest en ik was erg op haar gesteld. Nizami heette ze, daarom heb ik m'n naam veranderd in Ni. Om haar nagedachtenis te eren.' Hij zweeg even.


  'Natuurlijk hoor je hier in de stad allerlei praatjes,' hernam hij, 'maar ik heb er principiële bezwaren tegen om zulke geruchten te herhalen, want meestal is het alleen maar kwaadaardige laster.'


  'Ja daar heb je geen ongelijk in. Het was anders wel een interessante avond, daar bij die Mansoer. Ik ontmoette daarook een Arabische buikdanseres, Zoemoeroed heet ze. Heb je die wel eens zien dansen?'


  'Zoemoeroed? Dat betekent 'Smaragd'. Nee, maar ik heb wel over haar gehoord.'


  'Weetje misschien wie haar beschermer is?'


  'Als ze er een heeft, moet ie barsten van het geld, want zeheeft de naam nogal veeleisend te zijn.'


  Tsjiao Tai knikte en dronk zijn kop leeg.


  'Over knappe vrouwen gesproken,' zei hij, 'die tweelingenvan jou mogen er ook zijn! Ze mopperden nogal over jouwonverschilligheid, weet je.'


  De kapitein glimlachte even.


  'Och, ik heb ze nu al vier jaar, zag ze opgroeien van kinderen tot jonge vrouwen, begrijp je. Dat heeft me zo'n beetje een vaderlijk gevoel voor ze gegeven.'


  'Het zijn anders een paar vrijpostige nesten. Waar heb je ze gekocht?'


  'Het zijn de onwettige kinderen van een verbazend aardige vrouw, een ver familielid van m'n moeder, die verleid werd door een Chinese beambte. Ze gaf ze aan een Chinese koopman, die zij goed kende, want ze was bang dat haar minnaar haar zou verlaten, als ie wist dat ze hem twee meisjes geschonken had. Toen hij d'r daarna toch in de steek liet, pleegde ze zelfmoord. Dat geval wekte heel wat opzien in de stad, maar haar minnaar slaagde erin z'n naam erbuiten te houden, zodat het hem niet geschaad heeft in z'n ambtelijke loopbaan.'


  'Wat een slampamper! Ken je hem?'


  Ni keek hem onderzoekend aan. Toen antwoordde hij vaag: 'Jawel, maar het doet er niet toe, het is allemaal al zo lang geleden. Afijn, ik heb zo uit de verte een oogje gehouden op die kindertjes. Die koopman behandelde hen wel goed, maar toen hij bankroet ging, heb ik ze gekocht. Ik heb ze opgevoed, zo goed ik kon. Nu wordt het tijd, dat ik es naar een echtgenoot voor hen ga uitkijken.'


  'Daar zou ik zeker niet te lang mee wachten!' Tsjiao Tai stond op.


  Toen Ni met hem de trap afging, zei hij: 'Je moet es gauw terugkomen, Kolonel, om een partijtje te boksen en te worstelen. Je bent zwaarder dan ik, maar ik heb de jaren aan mijn kant.'


  'Goed! Ik heb wel wat oefening nodig. Vroeger trainde ik geregeld met m'n bloedbroeder Ma Joeng, die was geweldig goed. Maar nu is ie getrouwd en heeft ie een hangbuik!'


  In het tuintje waren Doenyazad en Dananir druk bezig de bloemen water te geven met heel kleine koperen gietertjes.


  'Tot ziens, kinderen!' riep Tsjiao Tai.


  Ze negeerden hem zorgvuldig.


  'Ze zijn kwaad dat ik ze heb weggestuurd,' merkte de kapitein met een glimlach op. 'Ze zijn verbazend nieuwsgierig. En ze hebben er het land aan, kinderen genoemd te worden.'


  'Ik begin ook een beetje vaderlijk te worden, zo gaandeweg. Ik ben blij, dat ik die mooie zwaarden heb gezien. Hartelijk bedankt hoor en tot ziens!'


  Het was intussen erg druk geworden op straat, de mensen haastten zich naar huis terug na de ochtendinkopen. Terwijl Tsjiao Tai zich met zijn schouders een weg baande, botste hij tegen een vrouw op. Hij wilde zijn excuses maken, maar ze was al langs hem heen geglipt. Hij zag nog juist haar rug, toen ze in de menigte verdween.


  


  


  HOOFDSTUK XII


  


  


  


  OP DE VOORPLAATS van Liang Foe's residentie hielpen de Prefect en Tao Gan Rechter Tie uit zijn palankijn te stijgen. De rechter zag, dat de residentie van Liang Foe inderdaad een soort paleis was. De voorplaats was geplaveid met fraai bewerkte marmeren tegels en hetzelfde kostbare materiaal was gebruikt voor de brede trap, die naar de met ijzer beslagen poort leidde. Liang Foe kwam haastig de trap af, gevolgd door een oudere heer met een dun grijs sikje, klaarblijkelijk zijn huismeester.


  Liang heette de rechter welkom met een diepe buiging en begon toen met veel omhaal van woorden uit te leggen, dat hij volkomen onwaardig was zulk een hoog ambtenaar uit de hoofdstad en de Prefect van Canton bij zich thuis te ontvangen. De rechter liet hem even doorgaan, toen viel hij hem in de rede met de woorden:


  'Ik geef me er inderdaad rekenschap van, Meneer Liang, dat mijn bezoek in strijd is met de regels. Maar ik wilde graag het huis van zulk een nationale held als wijlen uw vader eens bezichtigen. Voorts zie ik de mensen altijd graag in hun eigen omgeving - een gewoonte die ik heb overgehouden uit mijn tijd als districtsmagistraat. Leid ons naar binnen!'


  Liang maakte nogmaals een diepe buiging.


  'Veroorloof me, dat ik Uwe Excellentie naar het studeervertrek van mijn vader breng. Ik heb daar alles gelaten, zoals het was.'


  Ze gingen de marmeren trap op en liepen toen een uitgestrekte, halfduistere hal door tussen twee rijen zware zuilen. Nadat ze een binnenplaats met een fraaie bloementuin waren overgestoken, gingen ze een gebouw van twee verdiepingen binnen; ze vonden daar een zaal, nog groter dan de eerste. De zaal was spaarzaam gemeubileerd met antieke stukken van ebbenhout, de wanden droegen grote bontgekleurde muurschilderingen, die zeeslagen voorstelden. Behalve een bejaarde dienstmeid, die zich uit de voeten maakte toen ze de hoge gasten zag, was er geen bediende te zien.


  'Hebt u geen uitgebreid personeel nodig om deze residentie te onderhouden?' informeerde Rechter Tie, toen ze weer een binnenplaats waren overgestoken.


  'Nee, Excellentie, ik bewoon namelijk maar één vleugel, ziet u. Ik kom eigenlijk alleen maar thuis om er de nacht door te brengen, overdag ben ik bijna altijd op mijn kantoor, in de benedenstad.' Hij zweeg even en hernam toen met een glimlach: 'Tot dusver hebben mijn zaken me steeds zozeer in beslag genomen, dat ik het telkens weer heb uitgesteld in het huwelijk te treden en een huishouding op te zetten. Maar het volgend jaar, als ik vijfendertig jaar zal zijn, hoop ik die gewichtige stap te zetten. Hier komen we nu in de vleugel die ik bewoon. M'n vaders bibliotheek ligt achterin.'


  De oude huismeester ging hun voor in een brede, overdekte gang. Liang volgde hem samen met Rechter Tie en de Prefect. Tao Gan liep achteraan.


  De gang liep eerst langs een langwerpige bamboetuin. De ruisende blaadjes brachten er een koele schaduw. Toen kwamen ze bij een ander gebouw van slechts één verdieping. Hier liep de gang aan de linkerkant op een rotstuin uit; aan de rechterkant was een lange rij van gesloten kamers met een zwartgelakte balustrade ervoor. De schuiframen waren bedekt met helder wit papier.


  Ineens trok Tao Gan Rechter Tie aan zijn mouw. Hij nam hem apart en fluisterde opgewonden: 'Ik heb dat blinde meisje gezien! In de tweede kamer die ik zo-even passeerde. En ze zat in een boek te lezen!'


  'Ga haar halen,' beval de rechter. Toen Tao Gan haastig terugliep, zei hij tegen Liang: 'Mijn luitenant herinnerde er mij aan dat ik mijn waaier vergeten heb. Laten we hier maar even wachten. Wat een fraaie rotspartijen hebt u daar!'


  Achter hen klonk een boze vrouwenstem.


  'Wat is dat nou?' riep Liang uit. Hij liep vlug de gang af, gevolgd door Rechter Tie en de Prefect.


  Tao Gan leunde met beide handen op de balustrade voor de tweede kamer, in sprakeloze verbazing opstarend naar de mooie jonge vrouw die daar bij de tafel stond. Het was een klein, maar elegant gemeubileerd vertrek, een wandscherm met een landschapschildering stond achter haar. Zij richtte zich verontwaardigd tot Liang:


  'Wie is deze ongemanierde persoon? Ik schoof juist het venster open om wat beter licht te krijgen, toen ik plotseling deze meneer in de gang zag staan, die me toesnauwde dat ik hem voor de gek had gehouden.'


  [image: Moord in Canton -afb 10009]


  Tao Gan stoort een dame in haar lectuur


  


  'Het was een vergissing,' zei Tao Gan haastig tegen de rechter. En toen fluisterend: 'Ze is het niet, maar ze lijkt sprekend op haar.'


  'Wie is deze dame?' vroeg Rechter Tie aan Liang. 'Mijn zuster, Excellentie. De echtgenote van onze Prefect.'


  'Toen zij hoorde, dat ik Uwe Excellentie hierheen zou vergezellen,' legde Pao haastig uit, 'zei mijn vrouw, dat zij zich graag hierheen wilde begeven om haar vroegere kamer nog eens te zien. We zouden dan later samen naar huis teruggaan.'


  'Juist,' sprak de rechter. Tegen Mevrouw Pao zei hij: 'Mijn verontschuldigingen, Mevrouw, mijn luitenant hield u voor iemand anders.' Hij ging op zijn tenen staan en keek even naar het open boek dat op tafel lag. 'Ik zie dat u poëzie leest. Een zeer nuttig tijdverdrijf, het verbetert de prozastijl.'


  'Poëzie?' vroeg de Prefect met nauw verholen verbazing. Mevrouw Pao sloeg het boek dicht en antwoordde kortaf: 'Och, het was het eerste het beste boek dat ik op het rek zag liggen.'


  Rechter Tie zag, dat ze een bijzonder knap gezichtje had met dezelfde lange, gebogen wenkbrauwen, die haar broer zijn ietwat vrouwelijk uiterlijk gaven. Ze keek de rechter even verlegen aan en zei toen:


  'Het is inderdaad een uitzonderlijke eer Uwe Excellentie hier te mogen...'


  'Uw man vertelde me,' onderbrak de rechter haar, 'dat u een blinde krekelverkoopster kent. Die zou ik graag eens ontmoeten.'


  'Ik zal niet nalaten haar dat te zeggen, als ik haar weer zie, Excellentie.'


  Ze wierp haar man een geërgerde blik toe en vervolgde: 'Voor wij weggingen, berispte mijn echtgenoot mij, dat ik haar niet om haar adres gevraagd had. Maar ze had me gezegd dat ik haar altijd op de markt kon vinden en daarom...'


  'Dank u, Mevrouw. Tot ziens.'


  Toen ze weer de gang inliepen, vroeg Rechter Tie: 'Hebt u nog andere broers of zusters, Meneer Liang?'


  'Ik was de enige zoon, Excellentie. Er waren twee dochters, maar de oudste is voor enige jaren overleden.'


  'Het ongeluk gebeurde kort voor ons huwelijk,' merkte Prefect Pao op met zijn droge stem. 'Het was een grote schok voor mijn jonge vrouw. En ook voor mij uiteraard.'


  'Wat voor een ongeluk was dat?' vroeg de rechter. 'Terwijl ze sliep,' antwoordde Liang, 'blies de wind het bamboegordijn tegen de olielamp. De lamp viel om en de kamer vloog in brand. De rook en de damp moeten haar het bewustzijn hebben doen verliezen. Wij vonden slechts haar verkoolde resten.'



  Rechter Tie gaf uiting aan zijn medegevoel. Liang ontsloot een zware deur en liet hem binnen in een hoge, koele kamer. Op zijn wenk schuifelde de huismeester naar het raam en rolde het bamboe zonneblind op. De rechter keek de kamer eens rond. De muren waren bedekt met rekken, die beladen waren met boeken en manuscriptrollen. De monumentale schrijftafel, die midden op het donkerblauwe tapijt stond, droeg alleen een paar zilveren kandelaars en een stel schrijfgereedschap. Liang bracht zijn gasten naar de theetafel in de hoek. Hij nodigde Rechter Tie uit plaats te nemen in de grote armstoel, die er achter stond, en bood de Prefect en Tao Gan de stoelen ervoor aan. Hij zelf ging op een krukje wat terzijde zitten en beval de huismeester de thee klaar te maken.


  Langs zijn baard strijkend, merkte Rechter Tie voldaan op: 'Ik voel hier een sfeer van bescheiden elegantie! Zoals men die verwachten kan in de bibliotheek van een man die uitblonk in de kunsten van oorlog en vrede.'


  Terwijl ze van hun thee dronken, spraken zij over de campagnes van de Admiraal en Liang liet hun enige oude stadskaarten zien uit zijn vaders verzameling. Ineens wees de rechter met zijn vinger op een kaart en riep uit: 'Kijk, daar hebben we de Tempel van de Bloemen Pagode! Ik heb die gisteravond juist bezichtigd.'


  'Het is een fraai historisch gebouw, Excellentie,' sprak Liang. 'Ik ga er elke week een avond heen voor een spelletje go met de abt. Hij is een sterk speler! En tevens een groot geleerde. Hij is nu aan een nieuw boek bezig, een geschiedenis van de Boeddhistische godsdienst.'


  'Omdat hij een geleerde is,' merkte Rechter Tie op, 'laat hij de routine-administratie van de tempel zeker wel aan de prior over, denk ik?'


  'Geenszins, Excellentie! De abt ziet persoonlijk op alles toe. Dat moet hij ook wel, want zo'n tempel, die open is voor het grote publiek, trekt allerlei schelmen aan, die erop uit zijn de goegemeente te bedriegen. Ik bedoel zakkenrollers, oplichters en ander schorriemorrie.'


  'U kunt daar ook moordenaars bij noemen,' zei de rechter droogjes. 'Ik heb daar gisteravond het lijk van een regeringsagent ontdekt.'


  'Dus dat is het, waar die monniken het over hadden!' riep Liang uit. 'De abt werd plotseling weggeroepen van ons schaakspel. Toen hij niet terugkwam, vroeg ik een paar monniken wat er aan de hand was. Zij deden toen een verward verhaal over een moord. Ik ben toen maar naar huis gegaan. Wie heeft het gedaan, Excellentie?'


  Rechter Tie haalde zijn schouders op.


  'Boeven uit de onderwereld,' antwoordde hij.


  Liang Foe schudde zijn hoofd. Hij nam een teug van zijn thee en zei toen met een zucht: 'Ja, dat is de schaduwzijde van onze bloeiende stad. Waar men grote rijkdom vindt, is helaas ook altijd nijpende armoede. Oppervlakkige waarnemers zien alleen maar de schitterende buitenkant van ons stadsleven; zij weten niet, dat die een onderwereld verbergt, waar buitenlandse schurken samenwerken met Chinese sluipmoordenaars en ander geboefte.'


  'Welke allen onder strikte controle worden gehouden, wel te verstaan,' merkte Prefect Pao koel op. 'Bovendien vindt men zulk gepeupel nu eenmaal in elke grote stad.'


  'Natuurlijk,' zei Rechter Tie. Hij dronk zijn kop leeg en ging voort: 'U sprak daar van buitenlands schorriemorrie, Meneer Liang. Ik heb nogal ongunstig horen spreken over Mansoer. Denkt u, dat hij wel eens Arabische spitsboeven voor het een of andere misdadige doel zou kunnen gebruiken?'


  Liang dacht enige tijd na, langzaam aan zijn dunne sikje trekkend. Toen antwoordde hij: 'Och, ik ken Mansoer niet persoonlijk, maar ik heb wel veel over hem gehoord natuurlijk. Voornamelijk door mijn collega Yau Tai-kai. Aan de ene kant is Mansoer een ervaren zeekapitein, vindingrijk en moedig, tevens een gewiekste zakenman, die de laatste cent uit een transactie weet te halen. Hij is echter tezelfdertijd een eerzuchtig Arabier met een fanatieke toewijding voor zijn volk en godsdienst. In zijn eigen land is hij een vooraanstaand man; hij is een neef van de Khalief, onder wie hij menige slag vocht tegen de andere barbaren van het westen. De Khalief had hem eigenlijk tot Gouverneur van een van de veroverde gewesten willen benoemen, maar hij beledigde de Khalief eens met een onbezonnen opmerking en werd verbannen. Dat is de reden waarom Mansoer de avontuurlijke loopbaan van zeekapitein koos. Maar hij heeft nog niet alle hoop opgegeven de gunst van de Khalief te herwinnen en hij zal voor niets terugdeinzen om dat doel te bereiken.'


  Liang zweeg. Toen ging hij door, zijn woorden zorgvuldig kiezend: 'Dit zijn de feiten, die ik nauwkeurig getoetst heb. Wat nu komt, heb ik alleen van horen zeggen. Er wordt gefluisterd, dat Mansoer meent dat als hij een soort rel op touw zou kunnen zetten hier in Canton, de stad leegplunderen en dan naar huis zeilen met rijke buit, de Khalief zulk een spectaculair wapenfeit zou beschouwen als een verhoging van het Arabische prestige en dat hij, als beloning, Mansoer weer in genade zou aannemen en in zijn vorige positie herstellen. Ik voeg daar echter nog eens aan toe, dat dit alleen maar geruchten zijn. Het is best mogelijk, dat ik door ze te herhalen Mansoer een groot onrecht aandoe.'


  Rechter Tie trok zijn wenkbrauwen op. 'Wat zou een handjevol Arabieren kunnen doen tegen ons garnizoen van meer dan tweeduizend ervaren en goed bewapende soldaten?' vroeg hij. 'Om nog niet te spreken van de wachten, de havenpolitie, enzovoort.'


  'Mansoer heeft deelgenomen aan de belegering van menige barbaarse stad, Excellentie. Men mag wel aannemen, dat hij ervaring heeft op dat gebied. Het kan hem niet zijn ontgaan, dat Canton, in tegenstelling tot de meeste grote steden in het noorden voor een groot deel uit houten huizen bestaat. Als men op een droge, winderige dag brand zou stichten op enige welgekozen punten, zou er een geweldige ramp ontstaan. En in de algemene verwarring zou dan een handjevol vastberaden schelmen heel wat schade kunnen aanrichten.'


  'Bij de hemel, hij heeft gelijk!' riep de Prefect uit.


  'Bovendien,' vervolgde Liang, 'een ieder, die hier in de stad een rel veroorzaakt, zal dadelijk bondgenoten vinden, zodra het plunderen zou beginnen. Ik bedoel de duizenden Tanka, het watervolk. Want die koesteren sedert eeuwen her een diepe wrok tegen ons.'


  'Voorzeker niet zonder reden,' zei Rechter Tie met een zucht. 'Maar wat hebben we van die Tanka te vrezen? Ze zijn niet georganiseerd en ze hebben geen wapens.'


  'Helemaal ongeorganiseerd zijn ze niet,' merkte Liang op. 'Het schijnt dat ze een paar oude tovenaressen als hun leidsters beschouwen. En ofschoon ze geen zware wapens hebben, kunnen ze toch altijd nog verbazend goed met hun lange messen omgaan. En ze hebben ook een speciale manier om mensen te wurgen, namelijk met een zijden doek. In straatgevechten maakt dat hen tot gevaarlijke tegenstanders. Daar komt nog bij, dat de klanten van hun vrouwen hoofdzakelijk Arabische matrozen zijn. Daarom zou Mansoer gemakkelijk op goede voet met dat volkje kunnen komen.'


  Rechter Tie onthield zich van commentaar. Hij overdacht Liang's opmerkingen. Tao Gan maakte van de gelegenheid gebruik Liang aan te spreken over een punt dat hem nogal dwars zat.


  'Het is me opgevallen,' zei hij, 'dat de Tanka het zilverstuk in de worgdoek laten zitten, hoewel dat toch een aardig sommetje vertegenwoordigt. Waarom nemen ze het niet mee terug, of gebruiken ze een gewoon stukje lood?'


  'Ze zijn verbazend bijgelovig,' antwoordde Liang schouderophalend. 'Dat zilver laten ze achter als zoenoffer, om te verhinderen dat de geest van hun slachtoffer hen later komt belagen.'


  De rechter keek op. Hij zei kortaf: 'Laat me die stadskaart nog eens zien.'


  Liang rolde de kaart uit op de tafel. De rechter liet Prefect Pao hem de stadskwartieren aanwijzen, die hoofdzakelijk uit houten huizen bestonden. Het bleken de armere buurten te zijn, dicht bevolkt, met nauwe, kronkelige straatjes en steegjes.


  'Ja, inderdaad,' zei de rechter, 'een flinke brand zou het grootste deel van de stad in de as leggen. De verliezen aan mensenlevens en de materiële schade zouden zo aanzienlijk zijn, dat we ons niet kunnen veroorloven die geruchten omtrent Mansoer en zijn plannen te negeren. We moeten doeltreffende maatregelen nemen... en nu dadelijk! Ik zal de Gouverneur opdragen vanmiddag in het paleis een geheime vergadering te beleggen. Daaraan zullen behalve uzelf, Prefect Pao en de heer Yau, ook de garnizoenscommandant en de havenmeester deelnemen. We zullen voorzorgsmaatregelen ontwerpen en tevens bespreken wat we met Mansoer moeten doen.'


  'Het is mijn plicht nogmaals te herhalen, Excellentie,' sprak Liang bezorgd, 'dat het heel goed mogelijk is, dat Mansoer niet de minste schuld treft. Er heerst een scherpe concurrentie onder de handelaars, en sommige van hen deinzen voor niets terug, als het erom gaat zich van een mededinger te ontdoen. De geruchten over Mansoer zijn wellicht slechts venijnige laster.'


  'Laten we dat dan maar hopen,' zei Rechter Tie. Hij trok zijn kleed recht en stond op.


  Liang Foe leidde zijn gasten door de gangen en binnenplaatsen terug naar de poort, waar hij afscheid van hen nam met een reeks diepe buigingen.


  


  


  HOOFDSTUK XIII


  


  


  


  TSJIAO TAI was twee uren daarvóór in het paleis aangekomen, kort nadat Rechter Tie met Tao Gan en Prefect Pao vertrokken waren voor hun bezoek aan Liang Foe. De majordomus bracht hem naar de hal die Rechter Tie als zijn werkkamer gebruikte.


  Aangezien die plechtstatige paleisdienaar Tsjiao Tai had gezegd, dat de rechter niet voor een uur of twaalf werd terug verwacht, stapte hij dadelijk op de sandelhouten rustbank toe, deed zijn laarzen uit en ging op de zachte kussens liggen. Hij was van plan een flink dutje te doen.


  Maar moe als hij was, kon hij toch de slaap niet vatten. Terwijl hij zich onrustig om en om gooide, werd zijn stemming steeds somberder. 'Word nou niet sentimenteel op je ouwe dag, jongen,' zei hij kwaad tegen zichzelf. 'Je kneep niet eens die twee brutale nesten daar bij Kapitein Ni in hun achterwerk en ze vroegen er zo gezegd om! Hè, wat is dat nou weer met m'n linkeroor?' Hij stak z'n pink diep in zijn oor en draaide die daar een paar keer flink om, maar het oorsuizen hield aan. Ineens besefte hij waar het geluid vandaan kwam. Het kwam uit zijn linkermouw.


  Hij tastte erin en haalde er een klein pakje van ongeveer een duim in het vierkant uit; het was netjes ingepakt in bruin papier. In een paar dunne, spinnenpootachtige penseelstreken stond erop: 'Voor de heer Tao. Persoonlijk.'


  'Dat is dan dus van haar,' mompelde hij. 'Ze moet de een of andere vriendin hebben, namelijk de meid die tegen me opliep voor het huis van de kapitein. Dat vingervlugge kind heeft het pakje in m'n mouw gestoken zonder dat ik het merkte. Maar hoe heeft ze in 's hemelsnaam geweten, dat ik een bezoek aan Ni bracht?'


  Hij stond op, ging naar de deur en legde er het pakje op de muurtafel, op veilige afstand van Rechter Tie's schrijftafel achter in de hal. Toen strekte hij zich weer uit op de rustbank en viel dadelijk in slaap.


  Pas tegen twaalf uur werd hij wakker. Juist toen hij in zijn laarzen stapte en bezig was zich nog eens uit te rekken, ging de deur open. De majordomus liet Rechter Tie en Tao Gan binnen.



  De rechter liep dadelijk door naar zijn schrijftafel en haalde de grote stadskaart tevoorschijn. Terwijl zijn beide luitenants op hun gebruikelijke plaatsen gingen zitten, rolde Rechter Tie de kaart uit en zei tegen Tsjiao Tai:


  'We hadden een lang gesprek met Liang Foe. Onze eerste theorie lijkt nu toch wel juist geweest te zijn. De Censor moet inderdaad in Canton zijn teruggekomen, omdat hij had ontdekt dat de Arabieren hier een rel willen maken.'


  Tsjiao Tai luisterde aandachtig naar het korte verslag, dat Rechter Tie van het gesprek gaf. De rechter besloot: 'Liang bevestigde wat die prostituée in de tempel me al verteld had: de bordelen van de Tanka worden druk bezocht door de Arabische matrozen. Er bestaat dus geregeld contact tussen die twee groepen en dat verklaart waarom de Censor vermoord werd door een vergif dat alleen aan dat sinistere watervolk bekend is. En de dwerg, die jullie in die kroeg op de kade bij die Arabier zagen zitten, was klaarblijkelijk ook een Tanka. Overigens moet de onbekende persoon, die de Arabier wurgde voordat hij de kans kreeg Tsjiao Tai met zijn werpspies te doden, ook een Tanka zijn geweest, want hij maakte gebruik van de typische wurgmethode van de Tanka. Het schijnt dus dat ook de tegenstanders van de Arabische samenzweerders Tanka in hun dienst hebben - hetgeen de zaken niet eenvoudiger maakt! Maar, hoe het ook moge zijn, we kunnen niet riskeren dat die Arabieren hier onheil stichten. Ik heb de Gouverneur gezegd, dat we hier over een uur een vergadering zullen beleggen om de te nemen voorzorgsmaatregelen te bespreken. Hoe is het jou eigenlijk gegaan vanochtend, Tsjiao Tai?'


  'Nou, ik heb die danseres dan gevonden, Edelachtbare. Ze heet Zoemoeroed. Dat is Arabisch, maar ze heeft Tanka-bloed van moederszijde. Ongelukkigerwijze is haar beschermer een verbazend jaloerse kerel; ze durfde daarom op die boot, waar hij een appartement voor haar gehuurd heeft, niet te lang met me te praten. Maar ze komt ook veel in een stiekem huisje, dat die vent ergens bij de Kwang-siao Tempel heeft en ze zal me laten weten, wanneer ik haar daar nog eens ontmoeten kan. Ze kan er alleen tijdelijk komen, want als paria mag ze niet op de vaste wal wonen.'


  'Ja, dat weet ik,' antwoordde de rechter knorrig. 'Die pariaklasse moet worden opgeheven, het is een schande voor een grote natie als de onze. Het is onze plicht, die achterlijke ongelukkigen op te voeden en ze dan het volle burgerschap te verlenen. Heb je die kapitein nog opgezocht?'


  'Jawel. Het is een aardige, vlotte vent. Hij had nogal het een en ander te vertellen over Mansoer, zoals ik al verwacht had.'


  Nadat Tsjiao Tai hun gesprek precies had weergegeven, merkte Rechter Tie op: 'Ik zou toch maar wat voorzichtig zijn met die kapitein, Tsjiao Tai. Zijn verhaal klinkt niet erg geloofwaardig en het klopt niet met wat ik van Liang-Foe over Mansoer hoorde. Mansoer is een rijke prins; waarom zou hij zich verlagen tot afpersing? En hoe is Ni dat allemaal te weten kunnen komen? Wat zei hij ook weer? Dat hij besloten had een paar jaar op de vaste wal te wonen, om de mystieke leer te bestuderen, hè? Dat is toch wel erg ver gezocht. Hij is een zeeman en ik stel me zo voor, dat een zeeman toch een betere reden dan die moet hebben om van de zee weg te blijven. Ik neem aan, dat Ni zelf van die vrouw hield en dat haar familie haar aan een ander uithuwelijkte, toen de kapitein op één van zijn lange reizen was. Dáárom blijft Ni in Canton hangen; hij hoopt, dat haar oudere echtgenoot vroeg of laat zal sterven, zodat hij dan met zijn jeugdliefde trouwen kan. Natuurlijk haat Ni die Mansoer; deze heeft een affaire gehad met Ni's geliefde en daarom heeft Ni die afpersingsgeschiedenis bedacht. Hoe denk je daarover?'


  'Ja, dat zou best kunnen,' antwoordde Tsjiao Tai langzaam. 'Het zou kloppen met wat die twee slavinnetjes van hem me vertelden, namelijk dat de kapitein helemaal in beslag wordt genomen door zijn liefde voor een zekere dame.'


  'Twee slavinnen?' vroeg de rechter. 'Daarop doelde dus de Prefect gisteren, toen hij zei dat Kapitein Ni een losbandig leven leidt.'


  'Nee, Edelachtbare, die twee meisjes - het zijn tweelingen, moet u weten, met verduiveld lieve snoetjes - zeiden juist, dat de kapitein nooit een vinger naar hen uitstak.'


  'Waar houd ie ze dan voor? Als kamerversiering?' vroeg Tao Gan.


  'Uit piëteit voor hun moeder heeft ie ze in huis gehaald, want ze was een ver familielid van Ni. Het was een nogal zielig verhaal. Die Chinees, die de vrouw verleidde, moet een vals kreng zijn geweest. Ik heb trouwens een hekel aan kerels die denken dat ze met een vrouw kunnen doen wat ze willen, alleen maar omdat ze toevallig geen Chinese is!'


  Rechter Tie keek hem even scherp aan. Hij bleef enige tijd zwijgen en liet peinzend zijn bakkebaarden door zijn vingers glijden. Tenslotte sprak hij:


  'Enfin, we hebben belangrijker zaken aan ons hoofd dan het privéleven van een zeekapitein. Jullie kunt nu je middagrijst gaan eten, maar zorg dat je voor tweeën terug bent voor de conferentie.'


  Toen de twee vrienden afscheid hadden genomen en op het punt stonden de hal te verlaten, nam Tsjiao Tai het pakje van de muurtafel en duwde het Tao Gan in de handen.


  'Dit heeft een meid op straat me in m'n mouw gestopt,' zei hij zachtjes. 'Ze is expres tegen me opgebotst, toen ik bij Ni de deur uitging. Omdat er 'persoonlijk' op staat, dacht ik er onze rechter maar even buiten te moeten houden. Ik weet niet wat jij uitspookt in je vrije tijd!'


  Tao Gan maakte het pakje vlug open. Er zat een eivormig voorwerp in, dat verpakt was in een oude envelop. Het was een krekelkooitje van fraai uitgesneden ivoor. Tao Gan hield het tegen zijn oor en luisterde naar het zachte gesjirp. 'Ja, dat is van haar natuurlijk,' mompelde hij. Toen zei hij plotseling: 'Maar wat is dat?'


  Hij wees op het vierkante rode stempel dat op de envelop was afgedrukt. Het luidde: 'Persoonlijk zegel van Lioe Tao-ming'.


  'Dat moeten we dadelijk aan onze rechter laten zien!' riep hij opgewonden uit.


  Ze gingen weer terug naar het andere eind van de hal. De rechter keek verbaasd op van de kaart die hij aan het bestuderen was. Tao Gan reikte hem zwijgend het kooitje en de envelop toe. Terwijl Tsjiao Tai vlug uitlegde hoe hij eraan gekomen was, zette Rechter Tie het kooitje op tafel en sneed de envelop open. Er zat een dun velletje papier in, dat dicht beschreven was in een klein, lopend handschrift. Hij streek het papier glad op de tafel en bestudeerde het zorvuldig. Toen keek hij op er zei ernstig:


  'Dit zijn een paar aantekeningen, die de Censor voor zichzelf maakte. Over drie Arabieren die hem grote sommen gelds betaalden voor geleverde goederen. Wat dat was, blijkt niet duidelijk. Behalve die van Mansoer, noemt hij de naam van twee andere, An-me-te en Ah-sie-se.'


  'Heilige Hemel!' riep Tsjiao Tai uit. 'Betekent dat, dat de Censor een verrader was? Of is het misschien een vervalsing?'


  'Nee, het is wel degelijk echt,' antwoordde de rechter langzaam. 'Het stempel is dat van de Censor, ik heb het in de Kanselarij honderden keren gezien. En wat het handschrift betreft, ik ken slechts het nette schrift van de Censor, zoals hij dat gebruikte voor zijn geheime, eigenhandig geschreven rapporten voor de Hoge Raad, maar ik ken niet het lopende, sterk verkorte schrift, dat hij voor zijn aantekeningen gebruikte. Maar in elk geval is dit een cursieve stijl, die alleen door grote geleerden kan worden geschreven.'


  Hij leunde achterover in zijn stoel en dacht na. Zijn luitenants sloegen hem bezorgd gade. Ineens keek de rechter op.


  'Ik zal jullie zeggen, wat dit te betekenen heeft,' zei hij zakelijk. 'Jullie zijn gevolgd, al dadelijk na jullie aankomst hier. Ik zei gisteren, dat Dr. Soe alleen gevolgd werd, maar dat was onjuist. Het was wel degelijk ook om jullie te doen. We moeten een tegenstander hebben, die precies weet waarom we hier in Canton zijn. En daar dat een zorgvuldig bewaard staatsgeheim is, moet het wel een hoog ambtenaar in de hoofdstad zijn, die inzage heeft van de geheime stukken van de Hoge Raad. Hij moet behoren tot de kliek aan het Hof, die de Censor vijandig gezind is. De vent heeft de Censor naar Canton laten lokken om hem te betrekken in Mansoer's complot. Hij wilde de Censor dan van hoogverraad kunnen beschuldigen en hem aldus te gronde richten. Maar de Censor heeft die opzet doorzien. Hij deed het voorkomen alsof hij bereid was met de Arabieren samen te werken, zoals door deze aantekening bewezen wordt. Hij deed dat, omdat hij erachter wilde komen wie precies de aanstoker was. Vandaar dat hij uit de hoofdstad vertrok zonder iemand iets ervan te zeggen. De wederpartij ontdekte echter, dat de Censor het plan doorzien had. En daarom hebben ze hem vergiftigd.'


  Hij hernam, Tao Gan strak aankijkend: 'Het feit, dat het blinde meisje jou deze envelop zond, bewijst dat ze goede bedoelingen heeft. Maar ook, dat ze erbij tegenwoordig moet zijn geweest, toen de Censor stierf. Want een blinde raapt geen brief op. Ze moet die envelop gevonden hebben, toen ze met haar gevoelige vingers de mouwen van het jak van de Censor doorzocht - toen hij al dood was. Ze stal die envelop zonder dat de moordenaar het merkte. En ze stal toen ook de Gouden Bel, die uit zijn kapotgedrukte kooitje was ontsnapt. Dat verhaal van hoe ze de krekel buiten heeft gevonden, omdat ze zijn gesjirp hoorde is verzonnen van het begin tot het eind!'


  'Ze moet daarna iemand anders gevraagd hebben die envelop voor haar te bekijken,' zei Tao Gan bedrukt. 'Toen ze hoorde dat het stempel van de Censor erop stond, heeft ze die bij zich gehouden. En toen de lui, die haar op haar kamer bezochten nadat ik daar was weggegaan, zeiden dat ik betrokken was bij het onderzoek naar de verdwenen Censor, heeft ze mij de envelop toegestuurd. Mét een krekel, om aan te geven dat het van haar kwam.'


  Rechter Tie had maar half geluisterd. Toen barstte hij uit:


  'Onze tegenstanders weten precies wat we doen. Het is een onmogelijke toestand! En die zeekapitein werkt met hen samen, Tsjiao Tai. Anders had die vrouw nooit kunnen weten, dat jij daar op bezoek was. Ga dadelijk naar Ni terug en ondervraag hem. Je begint voorzichtig, maar zodra hij beweert het blinde meisje niet te kennen, pak je hem bij z'n kraag en brengt hem hier! Ik heb er schoon genoeg van om voor het lapje te worden gehouden. Je kunt me hier in mijn eigen eetkamer vinden.'


  


  


  HOOFDSTUK XIV


  


  


  


  TSJIAO TAI stapte als voorzorgsmaatregel uit zijn draagstoel in de straat naast die waar Kapitein Ni woonde. Voordat hij aanklopte, keek hij eerst de straat even op en af. Maar hij zag slechts een paar venters; de meeste mensen waren nu thuis voor de middagrijst en de siësta.


  Het oude vrouwtje deed open. Ze begon hem dadelijk een lang verhaal te vertellen in een taal die Tsjiao Tai voor Perzisch hield. Hij hoorde het een tijdje aan om zijn goede wil te tonen, toen duwde hij haar opzij en ging naar binnen.


  Op de bovenverdieping heerste diepe stilte. Hij deed de deur van de ontvangkamer open. Daar was niemand. Hij bedacht, dat de kapitein en zijn twee bekoorlijke slavinnetjes waarschijnlijk hun middagrijst al op hadden en nu de siësta genoten. 'Separaat, zoals Doenyazad zeker zou hebben onderstreept,' zei hij knorrig bij zichzelf. Hij zou nog wat wachten om te zien of het oude vrouwtje verstandig genoeg geweest was om de kapitein te gaan wekken. Als niemand kwam opdagen, zou hij het huis op zijn eigen houtje moeten gaan doorzoeken.


  Hij ging bij het wapenrek staan en bewonderde nog eens de zwaarden, die erop lagen. Hij was weldra zo verdiept in de studie ervan, dat hij er niets van hoorde dat twee lieden met tulbanden op buiten het platte dak beklommen. Ze kwamen geruisloos de kamer binnen, voorzichtig over de orchideeën op de vensterbank stappend. Een van beiden, een magere man, trok een lang dun mes, de andere, die een hangbuik had, nam zijn knuppel vaster in de hand. Hij sloop op Tsjiao Tai toe en gaf hem een harde slag op het achterhoofd. Tsjiao Tai bleef even stokstijf staan, toen viel hij met een doffe dreun neer op de dikke vloermat.


  'We hebben een ruime keuze uit al die zwaarden, Aziz,' zei de magere, terwijl hij op het rek toeliep. 'Laten we Mansoer's opdracht maar gauw uitvoeren.'


  [image: Moord in Canton -afb 10010]


  Danadir verwelkomt onverwachte gasten


  


  'Allah zij geprezen!' sprak een zilveren stemmetje in het Arabisch. 'Ik ben verlost van die wellustige ongelovige!'


  De twee boeven draaiden zich om en staarden stomverbaasd naar het meisje, dat vanachter het gordijn tevoorschijn kwam. Behalve haar halssnoer van blauwe stenen en haar witzijden schoentjes was ze geheel naakt.


  'Een houri, neergedaald uit het Paradijs!' zei de dikke man vroom. Hij staarde met een gretige blik naar het prachtige, jonge figuurtje.



  'Noem me maar een beloning voor alle rechtgelovigen,' zei Dananir. Naar de bewegingloze gestalte van Tsjiao Tai wijzend, zei ze: 'Die vent wou me aanranden en toen hij naar een zwaard zocht om me te dwingen, vluchtte ik achter dit gordijn. Zijn moeder moet met een ezel gepaard hebben!'


  'Gun ons even de tijd om hem af te maken,' zei de magere man geestdriftig. 'Dan zullen we daarna van je gezelschap genieten. Ik heet Ahmed, weet je. Mijn vriend heet Aziz.'


  'Ahmed of Aziz, dat wordt dan de moeilijkheid!' zei Dananir, terwijl ze hen met een uitdagende glimlach opnam. 'Jullie zijn allebei knappe krijgslieden. Laat me jullie eens goed bekijken!' Ze kwam vlug op hen toe en pakte hen bij de mouwen. Ze trok hen naar het gordijn en liet hen daar staan.


  'Bij Allah!' riep de dikke man ongeduldig, 'waarom zou je je mooie hoofdje pijnigen? Neem eerst...'


  Plotseling ging zijn stem over in een gerochel. Hij sloeg zijn handen tegen zijn borst en zonk neer op de vloer. Bloed sijpelde uit zijn vertrokken mond.


  Dananir sloeg haar armen met een verschrikte kreet om de andere man. 'Allah bescherme ons,' riep ze, 'wat is er met...'


  De albasten vaas brak op zijn hoofd in stukken. Dananir liet hem los. Hij viel voorover op de vloer.


  Doenyazad kwam van achter het gordijn. Ze keek verbouwereerd naar de twee mannen.


  'Dat heb je knap gedaan,' merkte Dananir op. 'Maar waarom heb je die magere ook niet doodgestoken? De kapitein stelde nogal prijs op die vaas, weet je.'


  'Z'n schouders leken me opgevuld, ik was bang, dat ie een maliënvest of zo iets droeg.' Doenyazad deed haar best onverschillig te spreken, maar haar stem beefde. Ze was lijkwit en het zweet parelde op haar voorhoofd. Ineens rende ze naar de verste hoek en gaf heftig over op de vloer. Toen keerde ze zich weer om, streek het vochtige haar uit haar gezicht en mompelde: 'Dat moet van die vis van vanmiddag zijn. Ik vond al dat ie raar smaakte. Vooruit, doe je broek aan en help me de kolonel bij te brengen!'


  Ze knielde bij Tsjiao Tai neer en begon zijn nek en schouders te masseren. Dananir kwam met een kan water en maakte zijn hoofd nat.


  Na geruime tijd herkreeg Tsjiao Tai het bewustzijn. Hij keek verdwaasd op naar de twee gezichtjes boven hem. 'Die afschuwelijke tweelingen!' stamelde hij en deed dadelijk zijn ogen weer dicht.


  Hij bleef een poosje stil liggen. Toen ging hij langzaam overeind zitten en betastte voorzichtig de grote buil op zijn achterhoofd. Hij stak zijn haardos weer op en zette zijn kap op, zover mogelijk naar voren. Daarop keek hij de tweelingen gramstorig aan en bromde:


  'Bij de Hemel, ik zal jullie je kleine achterwerkjes bont en blauw slaan voor die gemene streek!'


  'Zou u dan misschien eerst even naar die lui, die u wilden vermoorden, willen kijken, Kolonel? De dunne heet Ahmed, de dikke Aziz,' zei Doenyazad stijfjes.


  Tsjiao Tai ging op z'n knieën liggen. Hij staarde naar de twee Arabieren, die op de mat lagen uitgestrekt en naar het mes en de knuppel op de vloer.


  'Terwijl mijn zuster hun aandacht afleidde, heb ik de dikke doodgestoken,' legde Doenyazad uit. 'De magere zei, dat Mansoer hun opdrachtgever was. Hem heb ik alleen maar bewusteloos geslagen, opdat u hem zoudt kunnen verhoren - gesteld dat u dat zou wensen te doen.'


  Tsjiao Tai kwam overeind. Hij was erg duizelig en misselijk, maar hij slaagde erin grinnikend tegen de meisjes te zeggen: 'Dat hebben jullie 'm geleverd, zeg!'


  'Eigenlijk moest u nu overgeven,' zei Dananir met een bezorgde blik op zijn vaal gezicht. 'Dat is de normale reactie na een slag op het hoofd.'


  'Zie ik eruit als een zwakkeling?' vroeg Tsjiao Tai verontwaardigd.


  'Het helpt, als u even denkt dat u een groot stuk lamsvet doorslikt,' suggereerde Dananir. 'Dat smaakt zo'n beetje ranzig, weet u wel.'


  Toen hij begon te kokhalzen, riep ze vlug: 'Nee, niet op de mat! In de hoek daar.'


  Hij strompelde er naar toe en gaf over. Hij moest toegeven, dat het hem erg opluchtte. Hij nam een flinke teug uit de waterkan, leunde naar buiten over de vensterbank en spuugde het water uit. Toen ging hij naar de Arabieren en trok het dunne mes van Doenyazad uit de rug van de dikke man. Terwijl hij het aan diens mouw afveegde, zei hij met waardering tegen haar: 'Je hebt een vaste hand, meisje!'


  Toen onderzocht hij de schedel van de ander. Hij keek op en zei ernstig: 'Te vast, mag ik wel zeggen. Deze kerel is namelijk ook dood.' Toen Doenyazad een kreet van ontzetting slaakte, voegde hij erbij: 'Dat zwarte goed, dat je op je snuitje smeert, is aan het smelten. Dat staat verduiveld gek, weet je.'


  Doenyazad keerde zich haastig om en verdween achter het gordijn.


  'Let maar niet op haar,' zei Dananir. 'Ze is nu eenmaal hypersensitief.'


  Tsjiao Tai doorzocht de kleren en de tulbanden van de twee doden zorgvuldig, maar ze hadden geen stukje papier bij zich gedragen. Hij bleef staan, peinzend aan zijn korte snorretje trekkend.


  Toen Doenyazad, haar gezicht weer keurig opgemaakt, binnenkwam, zei Tsjiao Tai: 'Ik vraag me af wat die twee kerels eigenlijk van plan waren. Waarom hebben ze me niet dadelijk doodgestoken? Dat lange mes ziet er erg bruikbaar uit.'


  'Zei ik 't je niet?' vroeg Doenyazad haar zuster. 'Hij is aardig, maar dom.'


  'Hé, zeg!' riep Tsjiao Tai kwaad. 'Waarom noem jij me dom, brutaal nest?'


  'Omdat u blijkbaar niet in staat bent logisch te denken,' antwoordde ze bedaard. 'Begrijpt u dan niet, dat het hun bedoeling was u met één van de zwaarden van de kapitein te doden? Om het te doen voorkomen alsof hij u hier vermoord had. Als u me niet heeft kunnen volgen, wil ik het graag een tweede keer uitleggen.'


  'Waarachtig! Je hebt nog gelijk ook. Waar is de kapitein?'


  'Hij is direct na de middagrijst uitgegaan. We hoorden door het raam, dat de oude dame u dat probeerde uit te leggen, maar u begreep haar niet en u bent toen zomaar naar boven gelopen. Dat hebben we wel erg vrijpostig gevonden, hè Dananir?'


  'Maar waarom hebben jullie je dan in 's hemelsnaam niet vertoond toen ik hier binnenkwam?'


  'De handboeken van de liefde verschillen in menig detail,' sprak Doenyazad ernstig, 'maar ze zijn het er allen over eens, dat de beste methode om het ware karakter van de man te leren kennen is hem te observeren wanneer hij denkt dat hij alleen is. Aangezien wij wel belangstelling voor u hebben, observeerden we u. Vanachter het gordijn!'


  'Heb je nou ooit! Afijn, ik zal toch maar dankje zeggen.'


  'Vindt u niet, Kolonel,' hernam Doenyazad op zakelijke toon, 'dat dit voorval u een dwingende reden geeft ons tweeën te kopen en te huwen?'


  'Hemel nee,' barstte Tsjiao Tai verschrikt uit.


  'Hemel ja!' zei Doenyazad vastberaden. Ze zette haar handen op haar heupen en vroeg: 'Wat denkt u dat ons anders bewogen heeft uw leven te redden?'



  Dananir had Tsjiao Tai aandachtig staan opnemen. Nu zei ze langzaam: 'Laten we vooral niet overhaast handelen, zusjelief. We zijn toch overeengekomen, dat wij het supreme ogenblik praktisch tegelijk zouden beleven? Ben je er wel helemaal zeker van, dat deze man daartoe voldoende intens is?'


  Doenyazad nam hem nu ook eens op. 'Ja, dat vraag ik me eigenlijk ook af. Zie je wel die grijze haren in z'n snor? De man is minstens veertig!'


  'Het zou wel heel erg zijn, als een van ons zou worden teleurgesteld,' hernam haar zuster. 'We zouden er altijd op terug willen zien als op een gedeelde extase, is niet?'


  'Jullie lamme nesten!' schreeuwde Tsjiao Tai, rood van kwaadheid. 'Is dat blinde vriendinnetje van jullie van hetzelfde soort?'


  Doenyazad keek hem aan met beleefde verbazing. Toen zei ze geërgerd tegen haar zuster:


  'Hij zoekt een blind meisje. Nou, daar doet hij dan wel verstandig aan ook, want dat is waarschijnlijk de enige soort die hem nog een kansje zal willen geven.'


  Tsjiao Tai gaf het op. Met een zucht zei hij tegen Doenyazad: 'Zeg dat ouwe wijfje, dat ze twee draagstoelen laat komen, dan kan ik die dooie lijken tenminste naar m'n baas brengen. Intussen zal ik jullie helpen de boel hier op te ruimen. Op één voorwaarde, dat jullie je roze mondjes stijf dicht houdt!'


  


  


  HOOFDSTUK XV


  


  


  


  INTUSSEN had Rechter Tie samen met Tao Gan zijn middagrijst genuttigd in zijn privé-eetkamer. Daarna hadden ze nog een paar kopjes thee gedronken, terwijl ze wachtten op Tsjiao Tai. Maar toen het tegen tweeën liep, stond de rechter op en beval de majordomus hen naar de vergaderzaal te brengen.


  De Gouverneur en Prefect Pao stonden hen bij de deur op te wachten. Naast hen stond een gebaarde officier in blinkende wapenrusting. De Gouverneur stelde hem voor als de garnizoenscommandant; de andere jongere officier, die achter hem stond, als de havenmeester. Nadat ook de heren Liang Foe en Yau Tai-kai de rechter begroet hadden, leidde de Gouverneur hem naar het hoofd van de grote conferentietafel in het midden van de zaal.


  Het nam enige tijd voordat al deze voorname heren in de juiste rangorde aan de tafel waren geplaatst. Nadat de klerken, die gezeten waren aan lagere tafels die wat apart stonden, hun schrijfpenselen hadden vochtig gemaakt om het behandelde op te tekenen, opende Rechter Tie de vergadering. Hij gaf een korte uiteenzetting van het doel der bijeenkomst en verzocht daarna de garnizoenscommandant de strategische situatie weer te geven.


  De commandant deed dat op een lofwaardig beknopte manier. In minder dan een half uur gaf hij een duidelijke beschrijving van het plan volgens hetwelk de stad gebouwd was en van de verdeling van het beschikbare militaire effectief.


  Hij werd slechts één keer onderbroken, namelijk toen een klerk binnenkwam met een briefje voor Prefect Pao en de Prefect zich even moest excuseren. Juist toen Rechter Tie de commandant wilde vragen welke voorzorgsmaatregelen hij wilde aanbevelen, stond de Gouverneur op en begon aan een langdradige redevoering, die bedoeld was, zoals hij zorgvuldig uitlegde, de voornaamste trekken van de stad en de daaruit voortvloeiende vraagstukken te schetsen, bezien vanuit een breder administratief oogpunt.


  De Gouverneur sprak meer dan een halfuur; hij sloeg geen detail over. Toen Rechter Tie met verholen ongeduld ging verzitten, trad een adjudant binnen. Hij fluisterde de rechter toe, dat Kolonel Tsjiao in de voorkamer was en hem dringend moest spreken.


  Rechter Tie vond dit een goede gelegenheid om even zijn benen te strekken; hij besloot dus tegen het protocol te zondigen en zelf naar zijn luitenant toe te gaan, in plaats van hem bij zich te ontbieden. Hij stond op en ging met de adjudant naar buiten.


  In de voorkamer vertelde Tsjiao Tai hem vlug wat hem in het huis van Kapitein Ni was overkomen.


  'Ga dadelijk naar de Arabische buurt en arresteer die Mansoer!' sprak Rechter Tie toornig. 'We hebben nu dus een bewijs tegen die schurk. En Ahmed en Aziz waren de twee vrienden, die de Censor in zijn aantekening noemde. Neem mijn vier geheime agenten mee!'


  Toen Tsjiao Tai tevreden grinnikend wilde weglopen, zei de rechter nog vlug: 'Probeer ook die Kapitein Ni te pakken te krijgen. Als hij niet thuis is, laat je het gerechtshof een bevel tot inhechtenisneming opstellen ter onmiddellijke circulatie onder de wijkmeesters. Ik wens die kapitein te spreken. Een mysticus, notabene!'


  Nadat Rechter Tie zijn plaats aan het hoofd van de conferentietafel weer ingenomen had, zei hij op effen toon: 'Een van de punten van onze agenda is, welke maatregelen getroffen moeten worden ten aanzien van Mansoer, de leider van de Arabische gemeenschap hier. Ik heb zojuist zekere inlichtingen ontvangen, die mij hebben genoopt een onmiddellijk bevel tot zijn arrest te doen uitvaardigen.' Terwijl hij dit zei, keek hij vlug de tafel rond.


  Allen knikten instemmend, behalve de heer Yau. Hij keek bedenkelijk en zei: 'Ik heb ook al wel gehoord van geruchten over Arabische plannen voor een oproer, maar ik heb die beschouwd als kletspraat van onverantwoordelijke lieden. Ik meen te mogen zeggen, dat ik Mansoer goed ken. Hij is een hooghartige, wat heetgebakerde kerel, maar ik ben ervan overtuigd dat hij zich nooit met enig verraderlijk plan zou inlaten. Daar is hij veel te verstandig voor.'


  Rechter Tie wierp hem een koude blik toe. 'Ik geef toe,' sprak hij, 'dat ik voor het ogenblik nog geen concrete bewijzen heb van Mansoer's schuld, maar aangezien de Arabieren hem algemeen als hun leider erkennen, is hij verantwoordelijk voor alles wat er onder zijn landgenoten omgaat. Hem zal nu de volle gelegenheid gegeven worden aan te tonen, dat hij onschuldig is. Hoewel wij er dus rekening mee houden, dat Mansoer inderdaad met het complot niets heeft uit te staan, maakt zijn ophanden zijnde arrestatie onze voorzorgsmaatregelen geenszins overbodig. Ik verzoek de garnizoenscommandant daarom ons thans een desbetreffend plan voor te leggen.'


  Toen de commandant dat op zijn bondige manier gedaan had, voegde de havenmeester er nog enige voorstellen aan toe wat betreft extra controle op de Arabische schepen in de haven en op de rivier. Nadat al deze voorstellen eenstemmig waren aangenomen, droeg Rechter Tie de Prefect op de teksten van de betreffende instructies en ordonnanties op te stellen. Het nam heel wat tijd, voordat al die stukken waren voorgelezen en goedgekeurd, maar eindelijk kon Rechter Tie dan toch de ontwerpen ondertekenen. Hij dronk gretig zijn kop thee leeg en was juist van plan de vergadering te sluiten, toen de Gouverneur opstond. Hij nam een dikke bundel papieren uit de boezem van zijn gewaad en legde die voor zich op de tafel. Toen schraapte hij gewichtig zijn keel en begon:


  'Ik betreur het diep dat deze urgente Arabische aangelegenheid zoveel van Uwer Excellentie's kostbare tijd in beslag heeft moeten nemen. Mij ervan bewust zijnde, dat het hoofddoel van Uwer Excellentie's bezoek aan onze stad een studie van de buitenlandse handel is, heb ik mijn staf een omstandig verslag doen opstellen, dat de cijfers van in- en uitvoer van alle artikelen weergeeft. Met Uwer Excellentie's welnemen zal ik nu aan de hand van die cijfers de algemene toestand in het kort trachten weer te geven.'


  Rechter Tie stond op het punt te zeggen, dat hij werkelijk wel belangrijker zaken aan zijn hoofd had, maar hij hield zich nog op tijd in. Tenslotte moest hij toch de schijn ophouden. En de Gouverneur had zich bijzonder ijverig betoond. Dus knikte hij en leunde gelaten achterover in zijn stoel.


  Terwijl de stem van de Gouverneur voortmurmelde, overdacht de rechter wat Tsjiao Tai hem had meegedeeld. Het feit dat Mansoer van plan was geweest Ni van de moord op Tsjiao Tai te laten beschuldigen, scheen te bewijzen dat de kapitein niet bij het complot betrokken was. Werkte Ni wellicht samen met het blinde meisje? Toen Tsjiao Tai daar was, had Ni een boodschap gekregen. En toen Tsjiao Tai het huis verliet, had een vriendin van het blinde meisje hem haar pakje in zijn mouw gedaan. Hij wilde Tao Gan wat toefluisteren, maar zag dat zijn luitenant aan de lippen van de Gouverneur hing. De rechter zuchtte. Hij wist dat Tao Gan altijd verbazend geïnteresseerd was in financiële zaken.


  De rede van de Gouverneur duurde een goed uur. Toen hij eindelijk klaar was, kwamen vier dienaren binnen om de zilveren kandelaars aan te steken. Nu stond Liang Foe op en begon aan een discussie over enige cijfers, die de Gouverneur genoemd had. Rechter Tie was blij, toen hij de adjudant weer zag binnenkomen. Deze zei vlug tegen de rechter:


  'De wijkmeester van het westkwartier is er, Excellentie, met een spoedboodschap voor de Prefect.'


  Pao keek de rechter vragend aan. Toen deze knikte, stond de Prefect haastig op en volgde de adjudant naar buiten. Rechter Tie was juist bezig de aanwezigen dank te zeggen voor hun hoogst interessante mededelingen, toen de Prefect plotseling weer kwam binnenstuiven, met een lijkwit gelaat.


  'Mijn vrouw is vermoord!' barstte hij uit. 'Ik moet dadelijk...' Hij onderbrak zichzelf, toen hij Tsjiao Tai zag binnenkomen. Tsjiao Tai ging vlug op de rechter toe en fluisterde opgewonden:


  'Mansoer is spoorloos verdwenen. En ook Kapitein Ni is zoek! Ik begrijp niet...'


  Rechter Tie hief zijn hand op. Vlug zei hij tot de Gouverneur: 'Zend dadelijk uw beste mannen uit om Mansoer te arresteren, en ook Kapitein Ni.'


  Nadat hij Tsjiao Tai had gezegd dat Mevrouw Pao vermoord was, ging hij door tegen de Prefect: 'Aanvaard mijn gevoelens van deelneming, Meneer Pao. Ik zal met mijn beide luitenants met u meegaan naar uw huis. Deze nieuwe misdaad...'


  'Het gebeurde niet bij mij thuis!' riep de Prefect uit. 'Zij is vermoord in een huis nabij de Kwang-siao Tempel, waar ik zelfs nog nooit van gehoord had - op de zuidhoek van de tweede straat.' De heer Yau slaakte een onderdrukte kreet.


  'Kent u dat huis, Meneer Yau?' vroeg Rechter Tie snel.


  'Ja... inderdaad... Ik... het behoort aan mij, ziet u. Ik gebruik het om... zakenrelaties te onthalen.'


  'Ik beveel u mij te verklaren...,' begon de Prefect tegen Yau. Maar Rechter Tie viel hem dadelijk in de rede met de woorden:



  'Meneer Yau zal ons naar het toneel van de misdaad vergezellen en ons daar nadere uitleg geven.'


  Hij stond op, beval de Gouverneur onmiddellijk uitvoering te geven aan de ter vergadering genomen besluiten en verliet toen de zaal, gevolgd door zijn luitenants, de Prefect en Yau Tai-kai.


  Op de voorplaats van het paleis waren de wachten reeds bezig de lantarens aan te steken. Terwijl ze op de palankijns stonden te wachten, vroeg de rechter aan Pao: 'Hoe is het gebeurd?'


  'Zij is gewurgd met een zijden zakdoek,' antwoordde Pao toonloos.


  Rechter Tie wierp Tsjiao Tai en Tao Gan een veelbetekenende blik toe. Hij onthield zich van verdere opmerkingen. Toen het trapje van zijn palankijn werd neergelaten, zei hij tegen de Prefect:


  'Ge kunt met mij meegaan, Meneer Pao. Wijkmeester, jij neemt de heer Yau mee in jouw draagstoel.'


  De rechter liet Prefect Pao naast zich plaats nemen en gaf Tsjiao Tai en Tao Gan een wenk tegenover hem te gaan zitten. Toen de dragers de lange schachten op hun vereelte schouders namen, sprak Tsjiao Tai:


  'Yau heeft me gisteravond over dat huis van hem verteld, Edelachtbare. Het schijnt dat hij daar een stel meisjes heeft geïnstalleerd met een dame om de zaak te beheren. Hij...'


  'Nu begrijp ik, wat die vrouw van mij daar uitvoerde,' barstte de Prefect uit. 'Ze ontmoette daar natuurlijk die wellusteling, die Kapitein Ni! Ze waren al geliefden toen ik, oude dwaas die ik ben, met haar trouwde. Ik heb hen er al lang van verdacht, dat ze hun schandalige verhouding achter mijn rug voortzetten. En Yau heeft hen daarbij geholpen. Ik eis dat Yau en Ni onmiddellijk worden gearresteerd en ik...'


  Rechter Tie hief zijn hand op.


  'Kalm aan, Meneer Pao. Zelfs indien uw vrouw daarheen ging om Kapitein Ni te ontmoeten, bewijst dat nog niet dat hij haar vermoord heeft.'


  'Ik zal u precies vertellen wat er gebeurd is, Excellentie! Mijn vrouw wist, dat ik de hele middag in het paleis zou zijn voor de conferentie. Daarom maakte ze een afspraak met haar minnaar. Maar ze mag dan wat lichtzinnig zijn soms, in wezen is ze een fatsoenlijke vrouw... Het is mijn schuld; ik heb haar verwaarloosd. Maar ik kon niet anders, de Gouverneur is zo veeleisend en ik had het altijd zo druk...' Hij maakte zijn zin niet af. Hij schudde zijn hoofd, streek met zijn hand over zijn gezicht en vervolgde op doffe toon: 'Mijn vrouw heeft Ni deze keer gezegd, dat ze die onsmakelijke verhouding voor goed wilde beëindigen. Ni is kwaad geworden en doodde haar. Ja, zo is het natuurlijk gebeurd...'


  'Het feit dat Ni verdwenen is, zou inderdaad op zijn schuld kunnen wijzen,' merkte Rechter Tie op, 'maar laten we ons niet in voortijdige theorieën begeven, Meneer Pao.'


  


  


  HOOFDSTUK XVI


  


  


  


  ER STONDEN vier gerechtsdienaren voor het bescheiden huis van twee verdiepingen. Ze zwaaiden lampions waarop in grote, rode letters stond: 'Het Gerecht van Canton'. Toen de dragers Rechter Tie's palankijn neerzetten, sprongen de gerechtsdienaren vlug in de houding. De rechter steeg uit, gevolgd door zijn twee luitenants en de Prefect. Toen de wijkmeester en Yau eveneens uit hun draagstoel waren gestapt, vroeg Rechter Tie aan de eerste:


  'In welke kamer vond de moord plaats?'


  'Beneden, in de theekamer, direct links van de hal, Excellentie,' antwoordde de wijkmeester. 'Vergun me u de weg te wijzen.'


  Ze gingen een tamelijk ruime hal binnen, die verlicht werd door twee witzijden lampions, op standaarden van fraai uitgesneden hout. Een gerechtsdienaar stond op wacht voor de deur links, de wand ertegenover werd in beslag genomen door een brede rustbank, geflankeerd door twee armstoelen. Achter in de hal was de zogenaamde maandeur, een ronde doorgang met een gordijn van gekleurde kralen, dat half open hing. De kralen rinkelden toen een blanke hand het gordijn van achteren dicht trok.


  'U kunt hier wachten,' zei de rechter tegen Yau, terwijl hij naar de rustbank wees. Toen vroeg hij de wijkmeester: 'Heb je in de theekamer alles gelaten zoals het was?'


  'Ja zeker, Excellentie. Ik ben er maar één keer binnen geweest. Ik heb toen twee kandelaars op de tafel gezet en bij het licht ervan vastgesteld, dat de vrouw inderdaad dood was. De dame die hier als een soort huishoudster optreedt, kende haar als Juffrouw Wang, maar ik heb in haar mouw een etui met haar visitekaartjes gevonden en daarop stond duidelijk, dat zij de vrouw van onze Prefect was. Verder heb ik niets aangeraakt, Excellentie.'


  Op een wenk van Rechter Tie opende de gerechtsdienaar de deur. Hij zag een klein theekamertje met in het midden een vierkante tafel van rozenhout en drie stoelen. Links stond een muurtafel met een vaas verwelkte bloemen. De smetteloos witte muren waren versierd met een paar rolschilderingen van vogels en bloemen. De dode vrouw lag vlak voor het enige venster, met haar gezicht op de vloer. Ze droeg een eenvoudig bruin kleed. Naast haar lag een omgevallen stoel. Die had klaarblijkelijk aan de kant van de tafel gestaan, die het dichtst bij het venster was.


  De rechter ging naar binnen. Hij nam een van de kandelaars van de tafel en gaf Tao Gan een teken. Zijn luitenant knielde neer en keerde het lijk om. De Prefect wendde zijn gelaat af en Tsjiao Tai ging vlug tussen hem en de dode vrouw staan.


  Haar gelaat was afzichtelijk vertrokken, de opgezwollen tong stak uit de met bloed bedekte mond. Tao Gan had moeite de zijden zakdoek los te krijgen die stijf om de keel getrokken was. Zwijgend toonde hij de rechter de zilveren munt die in een van de hoeken geknoopt was.


  Rechter Tie beduidde hem het gelaat van de dode te bedekken. Hij keerde zich om naar de wijkmeester, die bij de deur was blijven staan, en vroeg: 'Hoe werd de moord ontdekt?'


  'Ongeveer een halfuur nadat zij hier aangekomen was, is de jongste dienstmeid naar binnen gegaan met het theeblad, in de veronderstelling dat in die tussentijd, de man die Mevrouw Pao hier placht te ontmoeten, er ook zou zijn. Toen ze de vrouw dood op de grond zag liggen, is ze luid beginnen te gillen. Voorbijgangers in de straat hoorden dat, want het raam stond open, ziet u, zoals nu. Dat raam ziet uit op een nauw steegje, dat ligt tussen dit huis en dat ernaast. De lui die op straat het gegil hadden gehoord toen ze langs de uitgang van het steegje liepen, haastten zich naar mijn kantoor om me te waarschuwen. Ik ben toen dadelijk hierheen gekomen om te zien wat er aan de hand was.'


  'Precies,' zei de rechter. Hij beval Tsjiao Tai en Tao Gan de kamer grondig te doorzoeken op eventuele aanwijzingen en dan het lijk naar het gerechtsgebouw te laten brengen. Tegen de Prefect zei hij: 'Ik zal nu de huishoudster ondervragen, samen met u. Waar zijn de andere bewoners, Wijkmeester?'


  'Ik heb de huishoudster bevolen in de ontvangkamer achter de hal te wachten, Excellentie. De vier meisjes die hier wonen, heb ik gelast zich elk naar hun eigen kamer te begeven; de dienstmeiden zijn in de keuken.'


  'Uitstekend! Gaat u maar mee, Meneer Pao.'


  Meneer Yau sprong op, toen de rechter de hal door liep, maar Rechter Tie negeerde hem. De Prefect keek hem woedend aan en Yau ging verbouwereerd weer zitten.


  De maandeur gaf toegang tot een kleine ontvangkamer. Er stond alleen een theetafel met twee stoelen en een hoge kast van ebbenhout. Daarvoor stond een stemmig in het zwart geklede dame van middelbare leeftijd. Ze maakte een zeer diepe buiging. Rechter Tie nam plaats achter de theetafel en wenkte de Prefect de andere stoel te nemen. De wijkmeester drukte de vrouw neer op haar knieën en bleef toen achter haar staan, de armen gevouwen.


  Rechter Tie begon het verhoor met de routinevragen over haar naam en leeftijd. Ze sprak het Noordchinees wat moeilijk, maar de rechter kreeg er toch uit dat Yau het huis vijf jaar geleden had gekocht en de zorg voor vier jongedames aan haar had toevertrouwd. Twee van haar waren ex-courtisanes die Yau had losgekocht, de twee anderen waren actrices die bij een reizende troep toneelspelers hadden gewerkt. Yau placht er elke week een of tweemaal te komen, meestal met een paar vrienden, maar soms ook alleen.


  'Hoe heb je Mevrouw Pao leren kennen?' vroeg Rechter Tie.


  'Ik zweer dat ik nooit heb geweten dat zij de vrouw van onze Prefect was,' jammerde de huishoudster. 'Anders had ik het natuurlijk nooit goedgevonden, dat Kapitein Ni haar hier bracht. Hij...'


  'Heb ik het niet gezegd?' viel Pao uit. 'De ellendeling heeft...'


  'Laat dit aan mij over, Meneer Pao,' viel de rechter hem vlug in de rede. Tot de huishoudster zei hij: 'Ga door!'


  'Nou, de kapitein kwam hier eens langs, een paar jaar geleden. Hij stelde haar voor als Juffrouw Wang, zoals ik u al zei. Hij vroeg me of hij zo nu en dan in de middag een kamer kon gebruiken om met haar te praten. U weet wel, dat de kapitein een gezien man is hier in de stad en daar hij een aardig sommetje wilde betalen voor de thee en de versnaperingen, heb ik...'


  'Wist de heer Yau hiervan?'


  De vrouw werd vuurrood. Ze stamelde: 'Omdat de kapitein toch alleen maar 's middags kwam, en alleen maar voor een kopje thee, dacht ik zo... ik dacht, daar zal ik Meneer Yau maar niet mee lastig vallen, en...'


  'En jij stak dat geld in je zak!' maakte Rechter Tie haar zin af. 'Je wist natuurlijk drommels goed, dat ze hier met elkaar sliepen, hè? Dat betekent dus, dat je gegeseld zult worden wegens het houden van een huis van assignatie zonder de daarvoor vereiste vergunning.'


  Ze sloeg haar voorhoofd drie keer op de vloer en jammerde toen: 'Ik zweer dat de kapitein zelfs haar hand nooit heeft aangeraakt, Excellentie! En er staat niet eens een bank in die kamer. Vraagt u het maar gerust aan de dienstmeiden, Excellentie! Die liepen er altijd in en uit, om de thee en de koekjes te brengen en zo. Ze zullen u kunnen zeggen, dat die twee alleen maar wat zaten te praten. Soms speelden ze een partijtje go, dat is alles. Als ik had geweten, dat ze de vrouw was van...' Ze barstte in snikken uit.


  'Schei uit met dat gehuil en sta op! Wijkmeester, verifieer haar verklaringen met die van de meiden.' Toen vroeg de rechter weer: 'Placht de kapitein je van tevoren te waarschuwen, dat hij met Mevrouw Pao hier zou komen?'


  'Nee meneer, dat deed ie niet.' Ze veegde haar gezicht af met haar mouw. 'En waarom zou ie ook? Hij wist, dat Meneer Yau hier nooit in de middag komt. De kapitein en zij kwamen altijd apart, soms was hij er het eerst, soms zij. Vandaag was zij hier het eerste. De meid liet haar in het theekamertje, zoals altijd, ze dacht dat de kapitein ook wel gauw zou komen opdagen. Maar hij is deze keer niet gekomen.'


  'Natuurlijk is hij hier geweest!' riep de Prefect driftig uit. 'Maar jij, dom wezen, hebt hem niet gezien. Hij kwam binnen door het raam en...'


  Rechter Tie zei vlug tegen de vrouw: 'Jij hebt de kapitein dus niet gezien. Maar zijn er nog andere bezoekers geweest, vlak voor of na Mevrouw Pao?'


  'Nee meneer, of ja, toch wel. Dat arme kind was er, juist vóór dat Mevrouw Pao hier kwam. Een blind meisje.'


  'Een blind meisje, zeg je?' vroeg de rechter scherp.


  'Ja meneer, ze droeg een wat armoedig bruin kleed, maar ze sprak erg beleefd, hoor. Ze zei, dat ze zich kwam verontschuldigen, omdat ze laatst haar afspraak met Meneer Yau niet gehouden had. Ik vroeg haar toen of zij het was van wie Meneer Yau altijd krekels kocht en ze zei van ja.' Ze zweeg ineens en keek angstig over haar schouder naar de maandeur.


  'Vooruit, vertel me alles wat je van dat blinde meisje weet,' beval de rechter.


  'Nou, toen ze dat dan zo zei, toen schoot het me te binnen dat zij het natuurlijk was op wie Meneer Yau laatst, 's avonds laat, had zitten wachten. Hij had me verteld, dat ze tot nog toe altijd bij hem thuis was gekomen als ze een goeie krekel te verkopen had, maar dat ze voortaan hier zou komen. Toen zei Meneer Yau me ook boven een kamer klaar te maken. Want ze mag dan blind wezen, ze ziet er knap genoeg uit, meneer, en ze heeft een goeie opvoeding gehad ook. En aangezien Meneer Yau van afwisseling houdt...' Ze haalde haar schouders op. 'Afijn, ze is gisteravond niet komen opdagen. Meneer Yau heeft de nacht toen maar met een ander meisje doorgebracht.'


  'Juist. En is dat blinde meisje dadelijk weer weggegaan toen je haar zei, dat Meneer Yau niet thuis was?'


  'Nee meneer, we hebben nog even staan praten, hier in de hal. Ze zei, dat ze behalve Meneer Yau te moeten spreken, nog een andere boodschap had. Ze wou namelijk gelijk even een vriendin opzoeken, die onlangs in een privé-etablissement hier in deze buurt was getrokken. Niet ver van de Tempel van de Bloemen Pagode, zei ze. Ik heb haar dadelijk verteld dat zij zich moest vergissen, want ik weet dat er in deze buurt zo'n huis niet staat. 'Ga jij maar es in het bordeel hier achter ons vragen, kindlief,' heb ik gezegd, want als een meisje in het vak gaat, zegt ze graag dat ze in een apart etablissement komt, begrijpt u wel, dat klinkt nou eenmaal beter. Nou, en toen heb ik 'r meteen meegenomen naar onze achterdeur en 'r uitgelegd waar het bordeel was.'


  Het kralengordijn werd opzij getrokken en de wijkmeester kwam binnen. Tussen twee gerechtsdienaren volgde Kapitein Ni. Prefect Pao wilde opspringen, maar Rechter Tie legde zijn hand op zijn arm.


  'Waar is de kapitein gearresteerd, Wijkmeester?' vroeg hij.


  'Hij kwam hier in een draagstoel, Excellentie, met twee vrienden. Liep hier het huis binnen, zo kalm als wat. Terwijl er een bevel tot inhechtenisneming voor hem uitgegeven is, notabene!'


  'Wat heeft u hier gebracht, Meneer Ni?' vroeg de rechter kortaf.


  'Ik had een afspraak met een kennis, Edelachtbare. Ik ben erg laat, maar ik was onderweg even bij een vriend van me langs gegaan en trof daar een andere collega van me. We hebben over vroeger gesproken en een paar rondjes gedronken; de tijd ging voorbij zonder dat ik het merkte. Ik heb daarom toen een draagstoel genomen en m'n twee vrienden zijn zover met me meegegaan om hun hoofd wat te laten afkoelen. Toen ik hier voor de deur uitstapte, zag ik al die gerechtsdienaren. Heeft er een ongeval plaatsgevonden?'


  In plaats van zijn vraag te beantwoorden zei de rechter tegen de wijkmeester: 'Ondervraag die twee heren!' Toen vroeg hij Ni: 'Wie is die kennis met wie u hier een afspraak had?'


  'Och, dat zou ik liever niet zeggen, Edelachtbare. Het is namelijk een van Yau's meisjes, ziet u. Ik kende haar nogal goed, vroeger, voor ze Yau ontmoette, en...'


  'Die leugens zijn volslagen overbodig, Meneer Ni,' onderbrak de rechter hem. 'Zij is vermoord, in de theekamer, waar u haar altijd placht te ontmoeten.'


  Ni werd bleek. Hij wilde iets zeggen, maar toen keek hij naar de Prefect en bedacht zich. Er was een lang, pijnlijk stilzwijgen. De Prefect had Ni woedend zitten aankijken. Nu wilde hij spreken, maar de wijkmeester trad weer binnen.


  'Die twee heren in de draagstoel bevestigden wat de kapitein zei, Excellentie. En de dienstmeiden verklaarden, dat wat de huishoudster over het karakter van hun ontmoetingen zei volkomen juist was.'


  'Goed. Breng de kapitein naar Kolonel Tsjiao Tai. Die zal hem uitleggen wat er gebeurd is.' Tegen de gerechtsdienaren zei hij: 'Jullie kunt teruggaan naar je post bij de voordeur.'


  Toen ze de kamer verlieten, sloeg Prefect Pao met zijn vuist op de tafel en barstte uit in een stroom van onsamenhangende protesten. Maar Rechter Tie zei kalm:


  'Uw vrouw is bij vergissing vermoord, Meneer Pao.'


  'Bij vergissing? Hoe kan dat nu?' riep Pao uit.


  'Ja en toch is dat zo. Het blinde meisje kwam hier juist vóór uw vrouw. Zij moet heimelijk achtervolgd zijn door een of meer personen, die haar wilden vermoorden. Zodra zij haar hier zagen binnengaan, zijn ze om het huis heengelopen om de situatie op te nemen en te zien hoe ze hier onopgemerkt zouden kunnen binnendringen. In die tussentijd heeft de huishoudster het meisje door de achterdeur uitgelaten en de dienstmeid liet uw vrouw binnen door de voordeur. Uw vrouw was ongeveer hetzelfde gekleed als het blinde meisje.


  Toen de moordenaars door het geopende venster de theekamer binnenkeken en uw vrouw daar zagen zitten, met haar rug naar hen toe, dachten zij dat het het blinde meisje was, stapten naar binnen en wierpen van achteren de zijden zakdoek om haar hals.'


  De Prefect had met een verbouwereerd gezicht naar de uitleg van de rechter geluisterd. Hij knikte langzaam.


  'Mijn vrouw kende dat blinde meisje,' zei hij. 'Zij moet bij die moordenaars horen. Zij is natuurlijk hier gekomen om de aandacht van de huishoudster af te leiden, zodat de schurken ongehinderd hun gang konden gaan!'


  'Ja, dat is een mogelijkheid, die ik zeker in gedachten zal houden,' sprak Rechter Tie. 'U kunt nu beter naar huis gaan, Meneer Pao. U zult wel begrepen hebben, dat uw vrouw geen overspel pleegde. Haar voortgezette vriendschap met Ni, haar jeugdvriend, was hoogst onverstandig, maar heeft de eer van uw huis niet bezoedeld. Ik groet u.'


  'Ze is dood...' mompelde de Prefect voor zich heen. 'En nog zo jong en ik heb...' Zijn stem stokte. Hij stond op en ging snel de kamer uit. Rechter Tie zei tot zichzelf, dat hij ervoor zou zorgen, dat Pao nooit iets te weten zou komen over de korte Arabische escapade van zijn vrouw. Hij keerde zich tot de huishoudster en zei bars:


  'Zeg op, welke andere vrouwen placht Yau hier binnen te brengen? Noem mij vooral de Arabische!'


  'Nooit, Excellentie, ik zweer het! Meneer Yau heeft wel eens wijzigingen aangebracht in het vaste personeel. Verleden jaar heeft hij een van de ex-actrices...'


  'Schei maar uit. Ik zal het wel aan hemzelf vragen. Nu over de andere heren, die Yau hier mee naar toe nam. Was daar misschien een knappe, jonge noorderling bij?' Hij beschreef het uiterlijk van de Censor. Maar zij schudde haar hoofd en verzekerde hem, dat alle vrienden van Yau Cantonnezen waren.


  Rechter Tie stond op. Toen Yau hem door de maandeur naar buiten zag komen, sprong hij weer op uit zijn armstoel.


  'Wacht buiten op mij, in mijn palankijn,' beval de rechter hem. Toen liep hij door naar de theekamer. Kapitein Ni stond daar te praten met Tsjiao Tai en Tao Gan. Het lijk was weggehaald. Tao Gan zei vlug: 'De moordenaar kwam van het dak, Edelachtbare! Naast het raam daar, in het steegje, staat een hoge boom, de takken reiken tot aan de dakrand van de tweede verdieping. Ik zag dat een paar twijgen zeer kort geleden gebroken moeten zijn.'


  'Dus is mijn theorie juist,' zei Rechter Tie. 'Mevrouw Pao,' zei hij tegen Ni, 'werd door inbrekers vermoord. Uw vriendschap met haar is met een tragedie geëindigd - zoals vroeg of laat overigens te verwachten was. Het heeft geen nut te trachten een vriendschap met een getrouwde vrouw aan te houden.'


  'Dit was een bijzonder geval, Edelachtbare,' sprak Ni bedaard. 'Haar echtgenoot verwaarloosde haar en ze hadden geen kinderen. Ze had niemand met wie ze eens vertrouwelijk kon praten.'


  'Behalve dan haar blinde vriendin,' merkte de rechter op.


  De kapitein keek hem verwonderd aan. Hij schudde zijn hoofd en zei: 'Nee, ze heeft me nooit over een blinde vrouw gesproken. Maar ja, u hebt in zover wel gelijk, dat ik in wezen verantwoordelijk ben voor dit alles. Ik heb haar na een stomme ruzie vier jaar geleden in de steek gelaten. Ik ben toen op reis gegaan, denkend in een paar maanden terug te zullen zijn. Maar het weer zat tegen, m'n schip liep op een koraalrif in de Zuidzee en het nam me meer dan een jaar om hier terug te komen. Ze had me opgegeven en was met Pao getrouwd. Kort daarna stierf haar zuster en dat samen met haar ongelukkig huwelijk maakte haar een gemakkelijk slachtoffer van Mansoer. Ik wist dat Yau dit huis had en bedacht dat dit de veiligste plaats was om haar te ontmoeten. Ze vertelde me dat Mansoer haar geld wilde afpersen en...'


  'Waarom zou een rijk man als Mansoer zich aan afpersing schuldig maken?' onderbrak Rechter Tie hem.


  'Omdat hij toen zonder geld zat. De Khalief had namelijk al zijn bezittingen verbeurd verklaard. En toen Mansoer ontdekte, dat ik het was die betaalde, vroeg hij nog meer. Hij weet, dat ik Perzisch bloed heb en hij haat alle Perzen.'


  'Nu ge het over Perzen hebt, wie was de vader van die twee slavinnen van u?'


  De Kapitein wierp de rechter een snelle blik toe. Toen haalde hij zijn schouders op.


  'Dat weet ik niet, Edelachtbare. Ik had het vroeger wel te weten kunnen komen, maar daarmee had hun moeder het leven niet teruggekregen en de tweelingen ook geen echte vader.' Hij keek somber naar de lege plek voor het venster en hernam peinzend:


  'Ik hield zo van onze gesprekken hier. En ik weet dat het voor haar ook veel betekende...' Hij zweeg, zijn lippen begonnen te trillen.


  Rechter Tie wendde zich tot zijn luitenants. 'Ik ga nu terug naar het paleis,' zei hij. 'Ik zal daar eerst nog een gesprek met Yau hebben en ga dan mijn avondrijst eten. Als jullie ook klaar zijn met het eten, kom dan dadelijk naar het paleis. We hebben wel het een en ander te bespreken.'


  Toen Tsjiao Tai en Tao Gan de rechter naar zijn palankijn hadden geleid, gingen ze weer naar binnen.


  'Ik heb al voor zonsopgang ontbeten,' bromde Tsjiao Tai tegen de kapitein, 'en dan alleen maar met een paar oliekoeken. Toen heb ik in plaats van mijn middagrijst een dreun op m'n hoofd gehad waar ik nou nog scheef van loop. Ik heb dringend behoefte aan een flink maal en een kruik wijn, een hele grote. Ik nodig je uit, op voorwaarde dat je ons nu dadelijk naar het dichtstbijzijnde eethuis brengt, en langs de kortste weg!'


  Kapitein Ni glimlachte dankbaar.


  


  


  HOOFDSTUK XVII


  


  


  


  GEDURENDE de hele tocht naar het paleis was Rechter Tie diep in gedachten verzonken. Zijn stilzwijgen scheen de heer Yau nog meer van streek te maken. Hij keek de rechter nu en dan eens schichtig aan, maar hij kon niet de moed opbrengen hem aan te spreken.


  Toen ze in het paleis terug waren, nam de rechter Yau dadelijk mee naar de hal die hij als werkkamer gebruikte. Yau keek met ontzag naar de grandioze afmetingen. Rechter Tie ging achter zijn schrijftafel zitten en beduidde Yau op de stoel tegenover hem plaats te nemen. Nadat de majordomus thee had geserveerd en weer verdwenen was, dronk de rechter langzaam zijn kop leeg, met een sombere blik op Yau gericht. Hij zette z'n kop neer en vroeg plotseling: 'Hoe hebt u die blinde krekelverkoopster leren kennen?'


  Yau schrok op.


  'Nou, zo gewoon, Excellentie! Ik liep es tegen d'r aan op de markt. Ik ben nogal een liefhebber van krekelgevechten, weet u. Ik merkte al dadelijk, dat ze verbazend veel van krekels af wist. Daarna kwam ze altijd bij mij thuis, als ze een goede vechtkrekel had. Maar een tijdje geleden besloot ik, dat het ah... eenvoudiger zou zijn als ze naar m'n privé-adres kwam.'


  'Precies. Waar woont ze?'


  'Dat heb ik 'r nooit gevraagd, Excellentie. Dat hoefde ik ook niet. Ze kwam wel uit zichzelf, zoals ik al zei, als...'


  'Jawel. Hoe heet ze?'


  'Haar voornaam is Lan-lie, vertelde ze. Haar achternaam ken ik niet.'


  'Wilt u me wijsmaken,' vroeg de rechter op koele toon, 'dat u uw minnaressen alleen maar bij hun voornaam kent?'


  'Ze is mijn minnares niet!' riep Yau verontwaardigd uit. Maar toen ging hij wat verlegen door: 'Ja, de gedachte is natuurlijk wel es bij mij opgekomen, zo eventjes. Ze is een zeer beschaafd meisje, Edelachtbare, en ze ziet er knap uit ook. Dat ze blind is, maakt haar nog wel... pikant, zal ik maar zeggen, en...'


  'Jawel,' zei de rechter droogjes. 'U moet namelijk weten dat ze betrokken is bij de moord in uw huis.' Hij sneed Yau's opgewonden vragen af door zijn hand op te heffen. 'En ook bij een andere misdaad, die hier begaan is. Ik laat haar opsporen en zodra ze gearresteerd is, zal ik uw mededelingen aan de hare toetsen, Meneer Yau. Schrijft u nu maar de naam, leeftijd, afkomst enzovoort op van de vier vrouwen, die in uw etablissement wonen. Van hen weet u wel wat meer dan alleen hun voornaam, neem ik aan?'


  'Zeker, Excellentie,' antwoordde Yau onderdanig. Hij nam een van de schrijfpenselen op.


  Rechter Tie stond op en ging naar de voorkamer. Daar zei hij tegen de majordomus: 'Zeg mijn vier agenten, dat ze Yau volgen wanneer hij hier weggaat. Als hij naar een verdacht huis nabij de Tempel van de Bloemen Pagode mocht gaan, moeten ze me dadelijk een boodschap sturen. Als hij ergens een blind meisje ontmoet, kunnen ze die twee onmiddellijk arresteren en hiernaartoe brengen. Maar waar hij ook heengaat, ze moeten nagaan wat hij uitvoert en mij hier komen rapporteren, zodra ze enig nieuws hebben.'


  Hij ging weer naar binnen, keek de lijst die Yau hem gaf even door en zei hem toen, dat hij gaan kon.


  De rechter slaakte een zucht. Hij riep de majordomus en beval hem de avondrijst op te dienen.


  


  Toen Tsjiao Tai en Tao Gan de hal binnenkwamen, vonden ze Rechter Tie met zijn handen op de rug bij het raam staan, waar een lichte avondbries enige koelte gaf. Nadat zijn twee luitenants hem hadden begroet, ging de rechter aan zijn schrijftafel zitten en sprak:


  'Zoals ik Prefect Pao al heb uitgelegd, was zijn vrouw het slachtoffer van een vergissing. De moordenaars hadden het op het blinde meisje gemunt.' Tao Gan's verbaasde uitroep negerend, vertelde hij hun toen van zijn gevolgtrekkingen uit de ondervraging van de huishoudster.


  'Het is dus duidelijk,' besloot hij, 'dat het blinde meisje op haar eigen houtje aan een onderzoek bezig is. Zoals ik reeds eerder heb opgemerkt, moet zij tegenwoordig zijn geweest bij de dood van de Censor. Maar ze schijnt niet precies te weten waar dat was, ze is er blijkbaar door anderen heengebracht. Ze vermoedt dat het in een verdacht huis ergens bij de Bloemen Pagode was, vandaar haar vraag aan Yau's huishoudster. De anderen ontdekten dat ze zich met hun zaken bemoeide en besloten haar daarom uit de weg te ruimen. Wederom gebruikten ze daartoe een Tanka, want de zijden doek is één van hun typische wapens.


  'Wat nu Yau's betrekkingen met haar betreft, we zullen spoedig weten of hij de waarheid sprak, want ik heb hem laten volgen toen hij hier wegging. Yau is een uitgeslapen rekel, maar ik vertrouw erop dat ik hem nu zo bang heb gemaakt, dat hij dadelijk zal proberen zijn medeplichtigen te contacteren. Ik geef me er rekenschap van dat Yau, nu hij weet dat we bezig zijn het blinde meisje op te sporen, misschien een tweede aanslag op haar leven zal doen. Ze probeert ons blijkbaar te helpen, maar we mogen ons onderzoek niet laten beïnvloeden door de bezorgdheid omtrent een meisje van wie we verder hoegenaamd niets weten.'


  Hij trok nadenkend aan zijn snor. Na enige tijd hernam hij: 'Wat die moordaanslag op jou in Ni's huis aangaat, Tsjiao Tai, het is me een volkomen raadsel hoe die Mansoer kon weten, dat jij nog eens naar dat huis zou teruggaan. Ik gaf je die instructie in een plotselinge opwelling. Zelfs indien we aannemen dat die twee Arabieren je volgden toen je het paleis verliet, hoe konden ze dan voldoende tijd hebben gehad om dat aan Mansoer te rapporteren, zijn instructies te krijgen en dan naar Ni's huis te gaan? En wat was het motief?


  We weten dat Mansoer de kapitein haat, maar ze hadden het toch in de eerste plaats op jou gemunt. Ik vrees dat er achter dit alles veel meer zit dan we bevroeden.'


  Hij keek Tsjiao Tai eens onderzoekend aan en voegde er toen aan toe: 'Ik moet zeggen dat die tweelingen een paar kordate meisjes zijn. Nu ze je het leven gered hebben, Tsjiao Tai, zou ik ze maar eens een bezoek brengen om ze te bedanken en ze dan een passend cadeau geven.'


  Tsjiao Tai keek erg verlegen. Hij mompelde dat hij er wel eens met de kapitein over spreken zou en vervolgde toen haastig:


  'Als u vanavond geen ander werk voor ons heeft, Edelachtbare, zouden Tao Gan en ik wel eens naar Mansoer kunnen gaan zoeken. Ik heb een buil op m'n hoofd zo groot als m'n vuist en ik zou die kerel graag eens persoonlijk onder handen nemen. We zouden dan meteen eens naar dat blinde kind kunnen uitkijken. De gerechtsdienaren zitten ook wel achter die twee aan, maar ik heb een heel bijzondere reden om Mansoer persoonlijk te vangen. En Broeder Tao weet precies hoe dat blinde meisje eruit ziet.'


  'Daar heb ik geen bezwaar tegen. Maar onverschillig of jullie succes hebben of niet, jullie komen hier vanavond in elk geval nog even terug. Ik hoop nog altijd, dat de aangekondigde brief van de Hoge Raad vanavond binnenkomt en de inhoud ervan zal misschien een onmiddellijke actie nodig maken.'


  De twee vrienden bogen en gingen samen de hal uit.


  Toen ze buiten op straat op een lege draagstoel stonden te wachten, zei Tsjiao Tai:


  'Of we Mansoer te pakken zullen krijgen, hangt van ons goede gesternte af. We hoeven niet meer in de Arabische buurt te gaan zoeken, want daar kennen ze me nou, en bovendien spreken we dat wartaaltje van die lui niet. Ik geloof trouwens ook niet dat Mansoer zich daar verborgen houdt, ik denk dat ie em gesmeerd is naar een van de Arabische schepen. We zouden daar aan boord kunnen gaan en er es rondkijken. Heb jij enig idee, waar we die blinde meid moeten zoeken?'


  'Nou, ze moet zich niet alleen verborgen houden voor de gerechtsdienaren, maar ook voor d'r eigen mensen, die d'r om zeep willen brengen. Logementen en herbergen kunnen we daarom al dadelijk uitsluiten. Ik vermoed, dat ze zich schuil houdt in een verlaten huis of zo. En aangezien ze me vertelde, dat ze de markt en de buurt daarom heen op haar duimpje kent, zouden we daar kunnen beginnen. Verder kunnen we ons dan houden bij die plekjes waar krekels zitten, want die kent ze natuurlijk het beste.'


  'Goed,' zei Tsjiao Tai, 'laten we dan maar eerst es naar de markt gaan.' Hij riep een draagstoel aan die juist langs kwam, maar die bleek al bezet te zijn. Hij streek eens langs zijn snorretje en hernam: 'Jij begrijpt wel niks van vrouwen, Broeder Tao, maar aangezien je een lang gesprek met die meid hebt gehad, zul je me toch wel een algemene indruk kunnen geven van wat voor soort meisje het is, hè?'


  'Van de soort, die moeilijkheden maakt,' antwoordde Tao Gan bits. 'Voor iedereen, inclusief d'r zelf. Dat onnozele type, weet je wel, nog te onnozel om op twee benen rond te lopen! Ze denkt, dat iedereen erg vriendelijk is, iedereen meent het goed met z'n medemens - je wordt er gewoon misselijk van! De hemel behoede me voor zulke doetjes. Kijk nou maar es, wat ze nou weer aan het uitspoken is. Neust rond bij de lieverds, die de Censor vermoord hebben! Ze denkt zeker dat die lui de Censor vergif hebben gegeven als een vriendendienst, om hem voor goed van zijn katers af te helpen. En dan stuurt ze me een knorrende krekel in plaats dat ze zelf es even naar me toekomt om me te vertellen wat er eigenlijk loos is. Als we d'r te pakken krijgen,' besloot hij venijnig, 'zal ik 'r dadelijk achter slot en grendel laten zetten, al was 't maar om d'r te leren zich niet met andermans zaken te bemoeien!'


  'Dat was een hele redevoering, broeder Tao, voor jouw doen,' merkte Tsjiao Tai droogjes op. 'Ha, daar komt een lege draagstoel aan!'


  


  


  HOOFDSTUK XVIII


  


  


  


  ZE STAPTEN uit voor de westpoort van de marktplaats. Er heerste nog een grote drukte in de doorgangen tussen de stalletjes, verlicht met olielampen en kleurige lampions.


  Tsjiao Tai zag over de hoofden van de menigte heen een staak, waaraan kleine kooitjes hingen. Hij bleef staan en zei: 'Daar hebben we een krekelhandelaar. Laten we hem maar es vragen waar je goeie krekels kunt vangen hier in de buurt.'


  'Dacht je nou heus, dat hij je dat aan je neus zou hangen? Hij zal zeggen, dat ie ze in de bergen vangt, dertig mijl de rivier op en dan alleen nog op de derde dag van de afnemende maan! We kunnen beter naar de zuidpoort van de markt wandelen en dan naar dat stille plekje, waar ze huizen aan het afbreken zijn. Daar heb ik 'r ontmoet.'


  Toen ze langs het krekelstalletje liepen, hoorden ze opeens gemene vloeken, gevolgd door luide kreten van pijn. Ze duwden de omstanders opzij. De dikke krekelhandelaar trok een jongen van een jaar of veertien hard aan zijn oren, gaf hem toen een paar klappen in zijn gezicht en schreeuwde: 'En nou ga je die kooitjes halen, die je weer vergeten hebt, luiwammes!' Hij stuurde de jongen met een welgemikte trap het stalletje uit.


  'Hem achterna!' siste Tao Gan.


  In de volgende doorgang haalde Tao Gan de huilende jongen in en trok hem aan zijn mouw.


  'Die baas van jou is een eersteklas schoft,' zei hij troostend. 'Verleden week heeft ie me nog een heel zilverstuk afgezet. Ik mag doodvallen als ik ooit weer wat van 'm koop. M'n makker en ik dachten vanavond zelf maar een paar krekels te gaan vangen. Jij bent een vakman, je kunt ons zeker wel advies geven, hè?'


  De jongen veegde zijn betraand gezicht af. 'Een goeie krekel vangen,' zei hij gewichtig, 'dat's geen werk voor amateurs. Ze gaan zo van de ene plaats naar de andere, begrijp je. Tot voor een paar dagen zou je een goeie kans bij de Tempel van de Oorlogsgod gemaakt hebben. Heel wat lui gaan daar nog altijd naar toe! Maar wij experts weten wel beter. De Examen Hal, dat's waar je nou heen mot voor een goeie krekel!'


  'Wel bedankt, hoor! Doe morgenochtend maar een flinke duizendpoot in de laars van je baas. Dat's altijd een leuke verrassing.'


  Terwijl ze in de richting van de oostpoort liepen, hernam Tao Gan wrevelig: 'Daar had ik zelf ook wel aan kunnen denken. De Examen Hal is twee straten naar het oosten en neemt daar een heel blok in beslag. Daarbinnen zijn wel een paar honderd celletjes. In de herfst komen kandidaten uit de hele provincie samen hier in Canton voor de openbare letterkundige examens. Maar deze tijd van het jaar staat de hele zaak daar leeg, het is een ideale plaats om je te verbergen. En je kunt er dan meteen een paar goeie krekels vangen, schijnt 't!'


  'Maar wordt dat gebouwencomplex dan niet bewaakt?' vroeg Tsjiao Tai.


  'Er zal wel een nachtwaker zijn of zo iets, maar veel zal de vent niet uitvoeren. Geen enkele bedelaar of zwerver zal er een onderdak durven zoeken. Weet je niet, dat het er altijd spookt?'


  'Heilige hemel, dat is waar!' riep Tsjiao Tai uit. Hij wist wel, dat er elk jaar gedurende de openbare litteraire examens studenten waren die zelfmoord pleegden. Ze hebben dag en nacht de Klassieke Boeken bestudeerd, vaak al hun bezittingen verpand of geld opgenomen tegen woekerwinst om hun studie te kunnen bekostigen. Een ieder die slaagt, krijgt dadelijk een ambtelijke positie en dan zijn zijn zorgen voorbij.


  Maar zakken betekent op z'n gunstigst weer een jaar van harde studie en vaak een financiële debacle, terwijl men bovendien schande over zijn familie brengt. Als dus een kandidaat, nadat hij in z'n celletje is opgesloten, ziet dat de examenopgaven te moeilijk voor hem zijn of een stof betreffen, die hij niet goed onder de knie heeft, pleegt zo'n ongelukkige niet zelden in wanhoop zelfmoord.


  Tsjiao Tai ging onwillekeurig wat langzamer lopen. Hij bleef staan bij een stalletje met huishoudelijke artikelen en kocht een stormlantaarn. 'Het zal daarbinnen wel aardedonker zijn,' bromde hij tegen Tao Gan.


  Ze verlieten de markt door de oostpoort. Een korte wandeling bracht hen naar de Examen Hal. Langs de rechterkant van de straat liep een hoge, blinde muur, slechts onderbroken door één poort. De dubbele deur was op slot, maar het kleine zijdeurtje ernaast stond aan. Toen Tsjiao Tai en Tao Gan daar door naar binnen waren gegaan, zagen ze aan hun linkerhand het huisje van de nachtwaker. Ze glipten onder het verlichte venster door en liepen de brede, geplaveide straat in, die het complex van noord naar zuid doorsneed.


  In het onzekere maanlicht strekte de straat zich kaarsrecht uit zover het oog reikte, met aan weerszijden een eindeloze rij deuren, die elk toegang gaf tot één examencel. Zij bevatten het standaard meubilair: een lessenaar met schrijfgereedschap en een kruk.


  Op de dag van het examen wordt de student daar 's ochtends door een opzichter binnengelaten met zijn voedselpakket. Nadat hij grondig gefouilleerd is op miniatuuredities van de klassieken, kleine woordenboekjes en andere van dat soort spiekmiddelen, worden hem de examenvragen ter hand gesteld en de deur gesloten en verzegeld. Deze wordt eerst 's avonds weer geopend, als de opzichters de ingevulde examenpapieren komen ophalen, die niet gemerkt zijn met de naam van de kandidaat, maar alleen het nummer dragen van zijn cel. In de herfst, gedurende de examens, is zo'n Examen Hal net een zoemende bijenkorf. Nu was alles er stil als het graf.


  'Moeten we al die honderden cellen doorzoeken?' vroeg Tsjiao Tai knorrig. Hij vond het hier bepaald griezelig.


  'Ja, natuurlijk,' antwoordde Tao Gan opgeruimd. 'Maar laten we eerst nog wat rondlopen om een idee van de situatie te krijgen. En luister goed of je geen krekels hoort sjirpen. Je bent nu immers een krekelliefhebber, weet je wel!'


  Terwijl ze door de lange dwarsgangen liepen en de genummerde celdeuren bekeken, bemerkten ze al gauw dat de cellen gebouwd waren in steeds kleiner wordende vierkanten. In het midden van het gebouwencomplex was een open binnenplaats. Daar stond het indrukwekkend gebouw van twee verdiepingen waar de examinatoren samen komen om de ingevulde papieren van de kandidaten na te kijken.


  Tao Gan bleef staan.


  'Hier is het nog een veel betere plaats om je te verstoppen, dan in die kleine celletjes! Daarbinnen zijn er tafels, stoelen, rustbedden - wat je maar hebben wilt!'


  Tsjiao Tai zei niets. Hij tuurde naar boven, naar de oosthoek van de bovenverdieping waar een soort erker naar buiten stak.


  'Sst,' fluisterde hij. 'Ik zag daar iets bewegen!'


  Zij keken een poosje ingespannen naar de erker. Hij was afgeschermd met latwerk, er was slechts één klein venster. Het omhooggebogen eind van de dakrand erboven stak scherp af tegen de sterrenhemel. Maar alles was er stil.


  Ze staken vlug de plaats over, liepen de marmeren trap op en drukten zich toen dicht tegen de deur, waar de overhangende luifel hen van boven af onzichtbaar maakte. Tao Gan betastte de deurknop. De deur was niet op slot. Hij duwde hem open en ze stapten de pikdonkere hal binnen.


  'Ik zal m'n lantaarn aansteken,' fluisterde Tsjiao Tai. 'Licht geeft niet. Haar scherp gehoor, daar moeten we rekening mee houden!'


  Bij het licht van de lantaarn zagen ze dat de hal een achthoekige vorm had. Tegen de achterwand stond een hoog platform met een prachtige leuning van uitgesneden ebbenhout. Daar placht de hoofdexaminator de eindresultaten van de literaire examens af te kondigen. Boven het platform hing een reusachtig zwartgelakt houten bord, waar met gouden letters op stond: 'Tegen de stroom op zwemmend, bereikt men de Jade Poort'. Hetgeen betekent, dat die student zal slagen die evenveel doorzettingsvermogen aan de dag legt als de karper die jaarlijks tegen de stroom de rivier op zwemt.


  Aan weerskanten van het platform liep een brede trap naar boven. Tsjiao Tai en Tao Gan gingen die aan de rechterkant op, omdat ze dachten dat die naar de oosthoek van de tweede verdieping moest leiden.


  De hal boven was echter niet achthoekig, maar rond. Ze zagen daar niet minder dan tien deuropeningen. Tao Gan oriënteerde zich en ging toen de tweede gang rechts in, Tsjiao Tai met zich mee trekkend. Maar die gang leidde alleen maar naar een paar stoffige bureaukamers. Ze liepen op hun tenen weer terug en gingen de gang ernaast in. De deur aan het einde daarvan gaf toegang tot een klein open balkon. Een vijftien voet er vandaan was de door latwerk ingesloten erker die ze van de begane grond gezien hadden. Ze zagen er vaag een vrouw zitten. Over een tafel heen gebogen, leek ze te zitten lezen.


  'Dat is ze,' fluisterde Tao Gan, dicht aan Tsjiao Tai's oor. 'Ik herken haar profiel.'


  Tsjiao Tai bromde wat. Hij wees naar de lange rijen daken beneden hen, doorsneden door de strepen van de geplaveide gangen, die wit waren in het bleke maanlicht. 'Ik zag daar twee zwarte dingen langs de cellen in de tweede rij kruipen. Het leek wel of er geen benen aan zaten, alleen lange, spinnenpootachtige armen.' Hij greep Tao Gan's arm in een ijzeren greep. 'Kijk, daar! Nee nou zie ik ze niet meer. Dat waren geen menselijke wezens, zeg ik je!'


  'Het was natuurlijk het effect van het maanlicht,' fluisterde Tao Gan vlug terug. 'Kom, vooruit, laten we dat kind gaan vangen, zij is menselijk genoeg!'


  Hij draaide zich om. Meteen klonk er een luide slag vlak voor zijn voeten. De zoom van zijn gewaad was blijven haken aan een doornige rozenstruik, die in een porseleinen pot op een hoge standaard stond, in de hoek van het balkon. De pot lag in scherven op de vloertegels.


  Ze renden naar binnen. In de ronde hal bleven ze even staan luisteren. Alles was doodstil. Ze liepen de gang in naast die waaruit ze zojuist gekomen waren. Hij leidde naar een bedompte bibliotheek. Met een vloek renden ze weer terug en namen nu de derde gang. Deze bracht hen naar de erker. Maar de vrouw was verdwenen.


  Tsjiao Tai liep zo hard hij kon weer terug naar de hal en toen de trap af. Tao Gan keek het kleine kamertje rond. Er stond een smal bamboe bed, het dekbed was netjes opgevouwen. Op het tafeltje stond een klein kooitje van zilverdraad. Zodra Tao Gan het opnam, begon de krekel die erin zat te sjirpen. Hij zette het weer neer en opende de twee opgevouwen vellen dik papier die ernaast lagen. Toen hij ze dicht bij het raam hield, zag hij in het maanlicht dat het plattegronden van stadskwartieren waren. Eén gaf de haven weer, de andere de Arabische buurt. Tsjiao Tai's logement van de Vijf Onsterfelijken was met een rode cirkel omlijnd.


  Tao Gan stak het kooitje en de twee kaarten in zijn mouw en ging terug naar de hal. Tsjiao Tai kwam hijgend naar boven lopen.


  'Ze is 'm gesmeerd, broeder,' zei hij kwaad. 'Er is daar beneden een achterdeurtje en dat stond open. Hoe kan een blinde meid nou zo vlug wegkomen?'


  Tao Gan liet hem de kaarten zien. 'En hoe kan een blinde ooit kaarten bestuderen?' bromde hij. 'Nou, laten we in elk geval beneden nog maar even rondkijken.'


  'Vooruit dan maar; die meid zullen we wel niet meer te pakken krijgen. We moeten maar es naar die rare dingen uitkijken, die ik zag rondhannesen. Al was 't alleen maar om te zien of ik m'n ogen nog wel vertrouwen kan.'


  Ze gingen naar beneden, de binnenplaats op, en wandelden toen langs de rijen cellen in het oostelijk deel van het complex, op goed geluk hier en daar een paar deuren openduwend. Maar ze zagen er niets dan het gewone meubilair: een lessenaar en een kruk. Ineens weerklonk de kreet van een vrouw.


  'Dat's in de rij hiernaast,' siste Tsjiao Tai. Ze renden de gang af zo vlug ze konden. Tsjiao Tai was lang voor Tao Gan de hoek om. Ongeveer halverwege de rij zag hij een celdeur aanstaan. Hij hoorde een stoel omvallen, toen weer het gillen van een vrouw. Toen hij bij de deur was, hield het gillen op, alsof iemand een hand op haar mond gedrukt had. Juist toen Tsjiao Tai de deur wilde open smijten, voelde hij een zachte zijden band om zijn hals sluiten.


  Zijn lange ervaring in het vechten, deed hem instinctief zijn kin op zijn borst drukken, terwijl hij zijn zware nekspieren opzette. Op hetzelfde ogenblik liet hij zich daarbij voorover op zijn handen vallen, over zijn kop duikelend - de dodelijke tegenzet van iemand die van achteren in een wurggreep genomen wordt. Terwijl zijn rug neersmakte op zijn aanvaller, voelde hij een scherpe pijn in zijn keel. Maar hij hoorde ook het doffe gekraak van brekende botten. De zijden strop om zijn hals werd losser.


  In een wip was hij weer overeind en trok de zijden doek van zijn nek. Een kleine, gedrongen man kwam uit de cel ertegenover. Tsjiao Tai trachtte hem te grijpen, maar miste. Juist toen hij hem achterna wilde rennen, bracht een heftige ruk aan zijn rechterarm hem tot staan. Hij zat in een strik. Terwijl hij vlug probeerde het dunne pekdraad los te maken, verdween de kleine zwarte gedaante om de hoek.


  ' 't Spijt me,' hijgde Tao Gan achter hem. 'Ik had m'n strik op de kop van die schoft gemikt!'


  'Je kent er geen klap meer van, broeder Tao,' gromde Tsjiao Tai. 'De hondenzoon is er vandoor.' Hij keek zuur naar de zakdoek en voelde het muntstuk dat in een van de hoeken geknoopt zat. Toen hij de zakdoek in zijn mouw stopte, werden ineens twee zachte blote armen om zijn hals geslagen en een klein gekruld kopje werd tegen zijn borst gedrukt. Een tweede meisje kwam uit de andere cel, haar gescheurde broek met twee handen ophoudend.


  'Heilige hemel,' riep Tsjiao Tai uit. 'De afschuwelijke tweelingen !'


  Doenyazad liet hem los. Tao Gan hield de lantaarn omhoog en liet het licht op de doodsbleke gezichtjes van de tweelingen vallen. Hun blote bovenlijven zaten vol gekneusde plekken en bloedende krabben.


  'Die duivels wilden ons verkrachten!' snikte Doenyazad.


  'En nog wel separaat ook!' grinnikte Tsjiao Tai. 'Het zou niet eens een gedeelde herinnering geweest zijn. Maar wat voeren jullie eigenlijk uit, hè?'


  Dananir veegde haar betraande gezichtje af. 'Het is allemaal háár schuld,' riep ze. 'Ze daagde me uit!' Ze keek haar zuster venijnig aan en hernam kalmer: 'De kapitein verscheen niet voor de avondrijst en toen besloten we maar een kom macaroni op de markt te gaan eten. Toen zei zij, dat er hier spoken waren en ik zei, nee dat is onzin, en toen zei zij, dat ik daar toch lekker niet naar binnen durfde gaan. We zijn toen hiernaartoe gelopen, we slopen langs het huisje van de nachtwaker en keken de eerste gang in. En juist toen we weer weg wilden gaan uit dit griezeloord, kwamen die twee afzichtelijke dwergen uit de schaduw en wilden ons grijpen. We renden weg en kropen deze cel in. Maar ze wisten de deur open te krijgen; de een sleurde m'n zuster naar de cel hiertegenover en de andere drukte me achterover op de tafel en begon m'n broek los te trekken.'


  Toen ze dat kledingstuk, dat weer dreigde af te zakken, vlug optrok, zei ze met voldoening: 'Toen ie me wilde kussen heb ik m'n duim in z'n linkeroog gestoken.'


  'Ze maakten aldoor van die vreemde geluiden,' jammerde Doenyazad. 'Het waren geen menselijke wezens.'


  'Deze vent was anders menselijk genoeg om zijn ruggengraat te breken,' merkte Tao Gan op. Hij had de dode man, die op de grond lag, even onderzocht. Tsjiao Tai herkende het platte gezicht met het doorgroefde lage voorhoofd, de uitstekende jukbeenderen en de platte neus.


  'Het is een Tanka,' zei hij tegen Tao Gan. 'Ze hadden het weer op het blinde meisje gemunt en ze zouden d'r deze keer daarboven in die erker zeker hebben afgemaakt. Maar dit kleine amoureuze avontuurtje heeft haar gered. Nou, laten we deze twee ondernemende nesten maar weer bij hun baas afleveren.'


  De tweelingen gingen de cel binnen en trokken de deur met een klap achter zich dicht. Toen ze weer buiten kwamen hadden ze op de een of andere mysterieuze manier hun kleren weer in orde gekregen. Ze zagen er nu tamelijk toonbaar uit in hun gebloemde mousseline jakjes en lange broeken. Ze volgden Tsjiao Tai en Tao Gan gedwee naar het huisje van de nachtwaker.


  Na lang kloppen stak de man zijn slaperige gezicht om de hoek van de deur. Tsjiao Tai vertelde hem wie hij was. Hij beval hem de poort achter hen op slot te doen en daar te wachten op de gerechtsdienaren die zouden komen om een dood lijk te halen. 'En daarmee bedoel ik niet jou!' voegde hij er onvriendelijk aan toe.


  Stilzwijgend maakten ze de korte wandeling naar Kapitein Ni's huis. Toen hij de tweelingen zag, zei hij met een zucht van opluchting: 'De hemel zij geprezen! Wat hebben jullie nu weer uitgehaald ?'


  De twee vlogen in zijn armen en begonnen alle twee tegelijk te ratelen in een taal die Tsjiao Tai voor Perzisch hield.


  'Stop ze in bed, Kapitein!' brak hij hun woordenvloed af. 'Ze waren bijna iets kwijtgeraakt wat ze zelf waarschijnlijk de bloem van hun maagdelijkheid noemen. Het zou niet onverstandig zijn, als jij er vanavond voor zorgde, dat ze nooit meer aan dat gevaar kunnen blootstaan.'


  De kapitein glimlachte.


  'Ja, misschien heb je daar wel gelijk in,' zei hij, terwijl hij de meisjes over hun krullenbol streek.


  'Nou, gelukgewenst dan alvast. Maar zorg er in 's hemelsnaam voor dat ze geen misbruik gaan maken van hun nieuwe status, Kapitein! Mijn oudste vrind, m'n bloedbroeder, heeft tweelingen getrouwd. Vóór z'n huwelijk was ie een prachtbokser en worstelaar, een montere vrouwenloper en een echte gezellige zatladder. En wat is er nou van 'm overgebleven, hè broeder Tao?'


  Tao Gan schudde slechts droevig het hoofd.


  'Wat is er dan met hem gebeurd?' vroeg de kapitein verbaasd.


  'Grondig afgetakeld,' antwoordde Tsjiao Tai somber. 'Tot ziens.'


  


  


  HOOFDSTUK XIX


  


  


  


  TSJIAO TAI en Tao Gan vonden Rechter Tie aan zijn schrijftafel zitten; hij was bezig notities te maken bij het licht van twee enorme zilveren kandelaars. Hij legde zijn schrijfpenseel neer en en nam verwonderd hun gehavende uiterlijk op. Toen vroeg hij:


  'Wat is jullie overkomen?'


  Tsjiao Tai en Tao Gan gingen zitten en vertelden hem wat er in de Examen Hal gebeurd was. Rechter Tie luisterde in stijgende verbazing. Toen sloeg hij met zijn vuist op de tafel en riep toornig uit:


  'Tankawurgers, Arabische moordenaars, en al dat gespuis loopt hier maar naar believen rond! Dat schijnt zo maar te kunnen hier in Canton.' Hij bedwong zich en zei kortaf: 'Laat me die kaarten zien, Tao Gan.'


  Tao Gan haalde het krekeldoosje uit zijn mouw en zette dat voorzichtig op de hoek van de tafel. Toen vouwde hij de kaarten open. De krekel begon te sjirpen met een doordringend geluid.


  Rechter Tie keek zuur naar het kooitje, toen begon hij de kaarten te bestuderen, langzaam aan zijn bakkebaarden trekkend. Even later keek hij op en zei:


  'Dit zijn oude kaarten. Die van de Arabische buurt draagt een datum van dertig jaar geleden, toen de Arabische schepen Canton geregeld begonnen aan te doen. Maar die rode cirkel om Tsjiao Tai's logement is eerst kortgeleden aangebracht. Dat meisje is evenmin blind als jullie of ik, beste vrienden! Kun je dat luidruchtige insect niet laten ophouden, Tao Gan?'


  Tao Gan stak het kooitje haastig in zijn mouw.


  'Zijn uw agenten, die Yau moesten volgen, al teruggekomen, Edelachtbare?' vroeg hij.


  'Neen. En de brief van de Hoge Raad is er ook nog niet. En het is al bijna middernacht.'


  Rechter Tie verzonk in een somber stilzwijgen. Tao Gan stond op en schonk verse thee in. Toen ze een kopje gedronken hadden, kwam de majordomus binnen met een lange, magere man, die gekleed was in een effen blauw kleed, met een zwart kalotje op. Zijn lange snor was grijs, maar hij liep kaarsrecht, er was iets militairs in zijn houding. Nadat de majordomus was weggestuurd, rapporteerde het hoofd van de militaire inlichtingendienst kort en zakelijk:


  'Meneer Yau is rechtstreeks naar huis gegaan en heeft zijn avondrijst alleen in zijn tuinpaviljoen gebruikt. Daarna heeft hij zich naar zijn vrouwenvertrekken begeven, heeft daar zijn vier vrouwen ontboden en hen langdurig uitgescholden, hoofdzakelijk voor luie nietsnutten. Hij zeide dat de Eerste Dame daarvoor verantwoordelijk was, liet de dienstmeiden haar broek uitdoen en gaf haar persoonlijk een dracht stokslagen. Toen liet hij z'n zes bijzitten bij zich brengen en deelde hun mede dat hun toelage tot op de helft werd teruggebracht. Tenslotte begaf de heer Yau zich naar zijn bibliotheek en heeft zich daar alleen zitten bedrinken. Toen ik van de huismeester vernam, dat de heer Yau op de rustbank in zijn bibliotheek lag te snurken, heb ik me hierheen begeven om Uwe Excellentie van rapport te dienen.'


  'Bedankt. Is er al nieuws over Mansoer?'


  'Nee, Excellentie. Ik neem aan, dat hij zich ergens buiten de stad verborgen houdt.'


  'Goed. Je kunt gaan.'


  Toen de agent de hal verlaten had, barstte Tsjiao Tai uit: 'Wat een vals loeder is dat, die Yau!'


  'Ja, niet bepaald een aangenaam mens,' beaamde Rechter Tie. 'En slim genoeg om te hebben voorzien, dat ik hem zou laten volgen, blijkbaar.' Hij trok aan zijn snor en vroeg toen ineens aan Tsjiao Tai: 'Hoe maken die twee slavenmeisjes van Kapitein Ni het eigenlijk?'


  'O, die zijn er met de schrik afgekomen!' Tsjiao Tai voegde er grinnikend aan toe: 'Maar ze zijn nu wel geen slavinnen meer en evenmin meisjes, als ik de situatie goed beoordeeld heb. De kapitein scheen namelijk vastbesloten zijn vaderlijke houding tegenover hen drastisch te wijzigen.'


  Tao Gan had de rechter even aangekeken toen hij zijn vraag stelde. Nu vroeg hij: 'Hebben die tweelingen iets met de zaak van de Censor te maken, Edelachtbare?'


  'Niet rechtstreeks.'


  'Hoe kunnen die twee daar nu iets mee te maken hebben?' zei Tsjiao Tai. 'Zelfs niet indirect, voor zover ik...' Hij brak zijn zin af en keek naar de deur.



  De majordomus liet twee officieren in volle wapenrusting binnen. Ze droegen punthelmen en de met koper afgezette maliënkolders van kapiteins van de bereden militaire politie. Nadat ze de rechter in stramme houding gesalueerd hadden, trok de oudste een grote verzegelde envelop uit zijn laars. Hij legde die op tafel en zei eerbiedig:


  'Wij brengen Uwe Excellentie deze brief hier in een speciaal convooi, op order van de Hoge Raad.'


  Rechter Tie zette zijn stempel op het ontvangstbewijs; hij bedankte de kapitein en droeg de majordomus op ervoor zorg te dragen dat het gehele convooi gehuisvest en gevoed werd.


  Hij sneed het couvert open en begon aan de lange brief. Zijn beide luitenants sloegen zijn strak gelaat bezorgd gade. De rechter keek op en sprak: 'Slecht nieuws. Zeer slecht. De ziekte van Zijne Majesteit is in een kritiek stadium gekomen, en de hofartsen vrezen dat het Grote Verscheiden aanstaande is. De Keizerin heeft een sterke politieke alliantie tot stand gebracht, welke voorstaat dat zij nu reeds tot Regentes benoemd zal worden en dat alle uitvoerende macht haar in handen gegeven wordt. De Hoge Raad zegt, dat zij de verdwijning van de Censor niet langer geheim kunnen houden en hem moeten opgeven. Zijn opvolger moet zo spoedig mogelijk worden benoemd, om de loyale partij die aan de zijde van de Kroonprins staat, de nodige ruggensteun te geven. Verder uitstel zou fatale gevolgen hebben. De Kroonprins zou opzij worden gezet en de politieke balans onherstelbaar verstoord. De Raad beveelt me het zoeken naar de Censor onmiddellijk te staken en zo spoedig mogelijk naar de hoofdstad terug te keren.'


  Hij wierp de brief op tafel, stond op en begon op en neer te lopen, toornig met zijn lange mouwen zwaaiend. Tsjiao Tai en Tao Gan keken elkaar bedrukt aan, ze wisten niet wat ze moesten zeggen.


  Ineens bleef de rechter voor hen staan.


  'Er is nog één poging die we kunnen wagen,' zei hij, 'een wanhoopsmaatregel, die echter gerechtvaardigd wordt door ons nijpend tijdgebrek.'


  Hij ging weer zitten. Met zijn ellebogen op de tafel leunend zei hij: 'Jij, Tao Gan, gaat naar de winkel van een Boeddhistische beeldenmaker en laat je nu dadelijk een houten model van een mannenkop bezorgen. Die kop moet je vannacht nog bij de haren aan de poort van het gerechtsgebouw laten nagelen - goed hoog, zodat de mensen, die eronder langs gaan, niet kunnen zien dat hij niet echt is. Daaronder laat je een proclamatie aanplakken, die ik nu zal opstellen.'


  De vragen van zijn verbaasde luitenants negerend, nam Rechter Tie zijn schrijfpenseel en stelde vlug een officiële verklaring op. Toen las hij de tekst hardop voor:


  


  'President Tie van het Hooggerechtshof, op een inspectiereis in Canton, heeft het lijk ontdekt van een hooggeplaatst ambtenaar uit de hoofdstad die, schuldig bevonden aan hoogverraad, gevlucht was met een prijs op zijn hoofd. Nadat de lijkschouwing had aangetoond dat bovengenoemde misdadiger vergiftigd was, is het lijk postuum gevierendeeld en het hoofd zal nu drie dagen aan deze poort genageld blijven, als bij de wet voorgeschreven. Degene die de verachtelijke verrader gedood heeft, wordt uitgenodigd zich onverwijld bij de President voornoemd te vervoegen in het Paleis van de Gouverneur, opdat de uitgeloofde beloning van vijfhonderd goudstukken hem ter hand zal kunnen worden gesteld. Alle misdaden of vergrijpen die deze persoon begaan mocht hebben, met uitzondering van een halsmisdaad, zullen hem volledig worden kwijtgescholden.'


  


  Het stuk aan Tao Gan gevend, hernam de rechter: 'Uiteraard zal de echte misdadiger hier niet inlopen. Deze valstrik is alleen bedoeld voor zijn medeplichtigen, bijvoorbeeld de beide kerels, die als gerechtsdienaren vermomd het lijk van de Censor naar de tempel brachten. Als de proclamatie vannacht nog op de poorten van alle regeringsgebouwen hier in de stad wordt aangeplakt, hebben we een redelijke kans dat een van de medeplichtigen haar morgen in alle vroegte ziet en zich hier komt melden voordat zijn opdrachtgever hem heeft kunnen waarschuwen dat het maar een list is.'


  Tsjiao Tai keek erg bedenkelijk, maar Tao Gan knikte geestdriftig en zei:


  'Dat is de enige manier om nog resultaten te krijgen! Onze tegenstander heeft natuurlijk een vrij groot aantal medeplichtigen en die zullen om het hardst hierheen komen rennen om de beloning op te eisen. Vijfhonderd goudstukken! Dat's meer dan hun baas hun in vijfhonderd jaar zou betalen.'


  'In elk geval is dit het beste wat ik bedenken kan,' zei Rechter Tie moe. 'Ga aan het werk!'


  


  


  HOOFDSTUK XX


  


  


  


  TSJIAO TAI werd bij zonsopgang gewekt door de galmende stem van de Moslempriester die van de top van de minaret de gelovigen opriep tot het morgengebed. Tsjiao Tai wreef zijn ogen uit. Hij had slecht geslapen, zijn rug deed hem pijn. Hij voelde eens met zijn vingertoppen aan zijn gekneusde keel en bromde: 'Een late avond en een vechtpartijtje, dat behoorde toch niets te betekenen voor een kerel van vijfenveertig!' Hij stapte uit bed, naakt als hij was, en smeet de luiken open.


  Hij nam een lange teug uit de tuit van de pot in de theemand, gorgelde krachtig en spoog de lauwe thee in de porseleinen kwispedoor. Met een zucht strekte hij zich weer uit op het bed. Hij dacht nog even een dutje te doen voordat hij zich zou klaarmaken om naar het paleis te gaan.


  Juist toen hij aan het indommelen was, werd hij weer klaar wakker door geklop op de deur.


  'Wie is dat nou weer?' schreeuwde hij kwaad.


  'Ik ben het,' sprak een vrouwenstem. 'Doe open, vlug!'


  Met een verheugde glimlach sprong Tsjiao Tai op en deed zijn broek aan. Toen trok hij de grendels opzij.


  Ze kwam haastig binnen en deed de grendel weer op de deur. Ze was van top tot teen gewikkeld in een lange mantel met een kap van blauw katoen. Haar ogen straalden, hij vond haar mooier dan ooit te voren. Hij schoofde enige stoel naar haar toe en ging zelf op de rand van het bed zitten.


  'Een kop thee?' vroeg hij wat onhandig.


  Ze schudde haar hoofd en duwde de stoel opzij.


  'Luister,' zei ze ongeduldig. 'M'n kopzorgen zijn voorbij. Je hoeft me helemaal niet meer mee te nemen naar de hoofdstad. Breng me maar naar je baas, nu dadelijk!'


  'Naar m'n baas? Waarom?'


  'Omdat je baas een beloning heeft uitgeloofd, begrijp je! Ik hoorde de vissers met de lui op m'n boot over het nieuws praten, ze hadden net het papier op de poort van het douanegebouw gezien. Ik wist niet dat de Censor in politieke moeilijkheden zat, ik dacht dat ie alleen maar voor mij naar Canton was gekomen. Maar dat doet er allemaal niet meer toe. Wat er toe doet is dat ik m'n beloning zal hebben. Want ik heb de Censor vergiftigd.'


  'Jij?' riep Tsjiao Tai ontsteld uit. 'Hoe heb je...'


  'Dat zal ik je vertellen,' onderbrak ze hem kortaf. 'Dan weet je tenminste waarom je me zo dadelijk naar je baas moet brengen. En misschien een goed woordje voor me kunt doen.'


  Ze deed haar mantel uit en wierp die op de stoel. Ze droeg een enkel kleed van dunne witte zijde, dat haar voluptueuze lichaam in alle bijzonderheden toonde.


  'Zes weken terug,' begon ze, 'had ik de nacht doorgebracht met mijn beschermer in het huis achter de tempel. Toen ik 's ochtends naar de kade terugwou, zei ie, dat er die dag een feest was in de Bloemen Pagode en dat ik daar beter even langs kon gaan om voor z'n zielenheil te bidden - de schoft! Afijn, ik dacht, dat is weer eens een verzetje, hè. Ik ben erheen gegaan en heb een wierookstokje aangestoken voor het grote beeld van Onze Vrouwe van Barmhartigheid. Ineens merk ik, dat een vent me staat op te nemen. Lange, knappe kerel, wel erg eenvoudig gekleed, maar toch een echte meneer, dat kon je duidelijk zien. Hij vraagt me waarom of ik, een Arabische, m'n gebedje zeg voor een Chinese godin. Ik geef een beleefd antwoord, zoiets van dat een meid nooit genoeg godinnen kan hebben om op 'r te passen en zo raken we aan het praten. Nou, ik wist meteen dat dit de man was waarop ik gewacht had. Ik werd verliefd op 'm, zo op het eerste gezicht, als een snotmeid van zestien jaar, zeg! En hij mocht mij ook, hij behandelde me als een echte dame. Ik nam 'm mee voor een kopje thee in het huis, dat vlakbij de achteruitgang van de tempel ligt want ik wist dat m'n baas daar al weg was. Nou, wat daar toen volgde, kun je je wel voorstellen. Later vertelde hij me dat ie nog ongetrouwd was en dat ie nog nooit met een vrouw geslapen had. Maar dat gaf niks, zei ie, want nou had ie mij. Hij zei nog wat meer van zulke leuke dingen en toen vertelde hij me dat ie Censor van de Keizer was! Toen ik hem uitlegde hoe beroerd ik 't had, beloofde ie me, dat ie me burgerschap zou bezorgen en m'n baas alles wat ie aan me besteed had terug zou betalen. Hij moest weer uit Canton weg voor een paar dagen, maar hij zou terug komen om me mee te nemen naar de hoofdstad.'


  Ze streek haar haar glad met een nadenkende glimlach en ging voort: 'De dagen die ik met hem optrok waren de gelukkigste van m'n leven, dat kan ik je wel vertellen. Stel je eens voor, ik die met de hemel weet hoeveel honderden kerels naar bed ben geweest, ik voelde me als een jonge meid die voor het eerst verliefd is. Ik was zo gek op hem dat ik jaloers werd als een kat, toen ie naar de hoofdstad terugmoest. Toen heb ik een stomme streek uitgehaald en de hele boel met m'n eigen handen bedorven.'


  Ze zweeg even en veegde haar vochtige voorhoofd af met de tip van haar mouw. Ze pakte de theepot op, nam een teug uit de tuit en vervolgde triest: 'Je moet dan weten dat wij Tankavrouwen allerlei middeltjes kunnen brouwen. Liefdesdrankjes, goeie medicijnen, maar ook vergif. Het geheim daarvan leren we zo van moeder op dochter, begrijp je wel. We hebben een speciaal vergif dat we aan onze minnaars geven, die we ervan verdenken ons onder het smoesje van een reis in de steek te willen laten. Als de vent dan weer netjes terugkomt, geven we 'm een tegengif en nooit komt ie te weten wat er aan de hand is geweest. Nou, ik vroeg de Censor wanneer hij terug zou komen en hij zei hoogstens over veertien dagen. Toen we afscheid namen heb ik het vergif in zijn thee gedaan, net zoveel, dat het 'm niks zou doen als hij over drie weken het tegengif zou krijgen. Maar als ie me zou bedriegen en nooit meer terugkwam, zou ie dat met z'n leven betalen. Ik ben al genoeg belogen en bedrogen!


  'Er gingen drie weken voorbij, maar wie er kwam, hij niet. Pas een week later komt ie me op m'n boot opzoeken. Hij zegt dat ie door dringende zaken in de hoofdstad is opgehouden. Hij was al een paar dagen tevoren in Canton aangekomen, samen met z'n vrind Dr. Soe, maar hij had me niet dadelijk opgezocht omdat ie een paar Arabieren moest spreken en ook omdat ie zich niet al te best voelde en eerst wat op verhaal wilde komen. Maar hij was zich als maar beroerder gaan voelen en daarom kwam ie nou maar, zoals ie was, want mijn gezelschap zou 'm er dan wel bovenop helpen, dacht ie. Ik was gek van angst, ik had het tegengif niet bij de hand, want dat bewaarde ik in het huis achter de tempel. Ik wist 'm over te halen dadelijk met me daar naartoe te gaan. Hij viel flauw toen we er binnen kwamen. Ik kreeg het tegengif z'n keel nog in, maar het was al te laat. Een half uur later was ie dood.'


  Ze beet op haar lip en staarde voor een ogenblik naar buiten, over de daken van de huizen van de Arabische buurt. Tsjiao Tai keek naar haar op, met stomheid geslagen. Langzaam vervolgde ze:



  'Er was niemand in huis die me kon helpen, want m'n baas wou daar niet eens een dienstmeid houden. Ik ging dadelijk naar 'm toe en vertelde 'm wat er gebeurd was. Hij grijnsde alleen maar en zei dat ie alles wel zou regelen. De schoft wist, dat ik nou helemaal aan 'm overgeleverd zou zijn, want ik, ellendige paria, had één van de Censors van de Keizer vermoord. Als ie me zou aangeven, werd ik levend gevierendeeld. Ik zei hem, dat Dr. Soe zich ongerust zou maken als de Censor die avond niet terugkwam in hun logement. Toen vroeg m'n baas of Soe wist van mij en de Censor. Ik zei van nee. Toen lachte ie weer en zei dat ie er dan wel voor zou zorgen dat Dr. Soe zich koest hield.'


  Ze haalde diep adem, keek Tsjiao Tai eens van terzijde aan en sprak: 'Als het er van gekomen was, dat jij me meenam naar de hoofdstad zou m'n baas z'n mond wel gehouden hebben, want in de hoofdstad heeft ie niks te vertellen, zeker niet tegenover een kolonel van de garde. En als ie dat uit nijd toch zou doen, dacht ik, zou jij me wel ergens weten te verstoppen.


  Maar nou is alles dan toch prachtig voor elkaar gekomen. Je baas heeft immers gezegd dat de Censor een verrader was. Dat betekent dat ik er helemaal geen kwaad aan heb gedaan met hem te vergiftigen. Ik zal 'm zeggen, dat ik maar de helft van het goud nodig heb. Maar voor die andere helft moet je baas me burgerschap geven en een mooi huisje in de hoofdstad. Kleed je aan en breng me naar 'm toe!'


  Tsjiao Tai keek met ontzetting de vrouw aan, die zojuist haar eigen doodvonnis uitgesproken had. Toen hij haar daar zo zag staan, haar rug naar het raam, haar weelderige figuur als een silhouet tegen de roze ochtendhemel, verrees plotseling voor zijn geestesoog met afschuwelijke duidelijkheid het beeld van het schavot bij zonsopgang - waar dit prachtige lichaam eerst door beulshanden zou worden verminkt, dan de leden uiteen gereten... Een lange huivering doorvoer zijn forse gestalte. Langzaam kwam hij overeind. Vlak voor haar staande zocht hij wanhopig naar een middel om haar te redden, haar te bewaren voor...


  Ineens slaakte ze een kreet en viel in zijn armen, zo onstuimig dat hij bijna zijn evenwicht verloor. Hij sloeg zijn rechterarm om haar middel en boog zijn hoofd voorover om zijn lippen te drukken op haar volle, rode mond. Maar toen zag hij hoe haar ogen braken. Haar mond vertrok zich tot een grimas, bloed druppelde langs haar kin. Geheel verward voelde hij met zijn hand langs haar rug. Toen zijn vingers een dunne schacht omsloten begreep hij het.


  Hij bleef daar onbewegelijk staan, de ronde boezem van de stervende vrouw tegen zijn borst drukkend, haar warme dijen tegen de zijne. Hij voelde haar hart nog even sneller kloppen, zoals toen hij haar op haar boot in zijn armen hield. Maar daarna was het stil.


  Hij legde haar neer op het bed en trok de werpspies voorzichtig uit haar rug. Toen sloot hij haar ogen en veegde het bloed van haar mond. Hij voelde zich als verdoofd. Naar buiten starend naar de platte daken van de Arabische huizen, stelde hij werktuigelijk vast dat zij, zoals zij daar voor het venster had gestaan, een gemakkelijk doelwit was geweest voor een ervaren speerwerper.


  Toen drong het plotseling tot hem door dat hij bij het lijk stond van de enige vrouw die hij ooit werkelijk had liefgehad, met zijn gehele wezen. Hij viel op zijn knieën voor het bed, begroef zijn gezicht in haar lange, golvende lokken en brak uit in een vreemd, geluidloos snikken.


  Na lange tijd stond hij op. Hij nam haar blauwe mantel en dekte haar daarmee toe.


  'Voor ons beiden,' fluisterde hij, 'betekende de liefde de dood. Ik wist het, zodra ik je die eerste keer zag. Want ik zag toen een slagveld, rook de bedwelmende reuk van vers bloed, zag het vloeien, het rode bloed...'


  Hij wierp een laatste blik op de dode, toen sloot hij de kamer en ging naar beneden.


  Hij legde de lange weg naar het paleis te voet af, door de grijze straten, waar op dit vroege uur nog slechts weinig voorbijgangers waren.


  De majordomus zei hem dat Rechter Tie nog in zijn slaapkamer was. Tsjiao Tai ging naar boven en zette zich op één van de rustbanken in de voorkamer. De rechter had hem horen binnenkomen. Hij trok het deurgordijn opzij; hij was blootshoofd en nog in zijn nachtkleed. Hij had een kam in zijn hand want hij was juist begonnen zijn baard uit te kammen. Toen hij het lijkwitte gezicht van Tsjiao Tai zag, kwam hij snel naar binnen en vroeg verbaasd:


  'Wat is er gebeurd, Tsjiao Tai? Nee, blijf zitten, kerel! Je ziet eruit of je ziek bent.'



  Recht voor zich uit starend vertelde Tsjiao Tai hem alles. Hij begon bij de eerste ontmoeting met haar in het huis van Mansoer. Toen keek hij de rechter strak aan en sprak:


  'Ik heb het alles overdacht, onderweg, toen ik hiernaartoe kwam; zij en ik waren in elk geval verloren. Want als zij niet vermoord was, zou ik haar dadelijk zelf hebben gedood. Haar leven voor dat van de Censor, een leven voor een leven, dat zou ze begrepen hebben. Dat is de eenvoudige code die zij in haar bloed heeft, evenals ik in het mijne. En dan had ik mezelf van kant gemaakt. Nu is zij vermoord en ik leef. Maar ik moet u nu vragen mij te ontslaan van mijn belofte u te dienen, zodra deze zaak is afgewikkeld. Want ik wil me dan bij het Noordelijke Leger voegen, dat aan onze noordgrens tegen de Tartaren strijdt.'


  Er was een lange stilte. Toen sprak Rechter Tie rustig: 'Ik heb haar nooit ontmoet, maar ik begrijp het. Zij is gelukkig gestorven, gelukkig omdat zij meende, dat haar droom eindelijk werkelijkheid zou worden. Maar eigenlijk was ze al gestorven voordat ze vermoord werd, Tsjiao Tai, want ze had slechts die éne droom. En we hebben vele dromen nodig om levende mensen te blijven.'


  Hij trok zijn kleed recht en vervolgde peinzend: 'Ik kan me zonder veel moeite in je gevoelens verplaatsen, Tsjiao Tai. Vier jaar geleden, toen we nog in Ning-tsjo waren en ik daar de nagelmoorden oploste, heb ik hetzelfde doorgemaakt. En ik moest toen zelfde beslissing nemen die de moordenaar van Zoemoeroed jou uit handen heeft genomen. Bovendien had zij mijn loopbaan gered. En mijn leven.'


  'Werd zij terechtgesteld?' vroeg Tsjiao Tai dof.


  'Nee. Zij heeft me dat willen besparen. Ze pleegde zelfmoord.' Langs zijn baard strijkend hernam hij: 'Ik wilde toen alles opgeven, ik wilde me in de eenzaamheid terugtrekken, terugtrekken uit een wereld die me grauw en verlaten scheen.' Hij zweeg. Ineens legde hij zijn hand op Tsjiao Tai's arm en vervolgde op zachte toon: 'Niemand kan jou nu raad of hulp geven. Je moet zelf beslissen, welke wegje kiezen moet. Maar wat je ook besluiten moge, Tsjiao Tai, wees ervan verzekerd dat het nooit enige verandering zal brengen in mijn vriendschap en hoogachting voor jou.' Hij stond op en zei met een bleke glimlach: 'Ik ga m'n toilet maken, ik zal er wel uit zien als een vogelverschrikker! Jij stuurt nu dadelijk mijn vier geheime agenten naar haar boot om haar dienstmeid te arresteren en de bemanning grondig te ondervragen, want we moeten weten wie haar beschermer was. Ga daarna met een paar gerechtsdienaren naar je logement, haal het lijk en neem de routinemaatregelen om de moordenaar te traceren.'


  Hij draaide zich om en ging door het deurgordijn.


  Tsjiao Tai stond op en daalde de brede, stenen trap af.


  


  


  HOOFDSTUK XXI


  


  


  


  KORT NADAT Rechter Tie aan zijn ontbijt was begonnen kwam Tao Gan binnen. Toen hij de rechter goedemorgen had gewenst, vroeg hij gretig of iemand zich al was komen melden voor de beloning. De rechter schudde zijn hoofd. Hij wenkte Tao Gan bij zich aan tafel te komen zitten en at toen zwijgend zijn kom rijstepap. Nadat hij zijn eetstokjes had neergelegd, leunde hij achterover in zijn stoel en vouwde zijn armen in zijn wijde mouwen. Toen vertelde hij Tao Gan alles over het onverwachte resultaat van de gefingeerde proclamatie.


  'Het was dus een liefdesaffaire die de Censor naar Canton deed terugkeren!' riep Tao Gan uit.


  'Gedeeltelijk. Hij wilde tevens een onderzoek instellen naar het complot van Mansoer, want hij zei duidelijk tegen de danseres, dat hij hier enige Arabieren moest spreken.'


  'Maar waarom heeft hij dat dan allemaal voor zichzelf gehouden, Edelachtbare? Hij had toch, toen hij terug was in de hoofdstad, de zaak voor de Hoge Raad kunnen brengen en...'


  'Nee, Tao Gan. De Censor had zeker niet veel ondervinding met vrouwen. Maar hij was doorkneed in staatszaken. Hij vermoedde dat zijn politieke tegenstanders achter het complot zaten en hij kon zich daarom niet veroorloven er één woord over te zeggen, voordat hij de bewijzen in handen had. Hij kwam in Canton terug voor dat bewijsmateriaal. En werd er om het leven gebracht door de vrouw die hij liefhad.'


  'Hoe kon nu iemand als de Censor, een geleerd man met een verfijnde smaak, verliefd worden op een ordinaire Arabische danseres? Ik heb veel meegemaakt, maar...'


  'Och, ze verschilde natuurlijk geheel van de elegante, goed opgevoede Chinese dames die hij in de hoofdstad placht te ontmoeten. En ze was de eerste Arabische vrouw die hij ooit zag, want in tegenstelling tot hier in Canton ziet men in de hoofdstad haast geen Arabieren en zeker geen Arabische vrouwen. Het was de bekoring van het nieuwe en onbekende dat hem aantrok. Daarnaast moet haar uitgesproken sensualiteit zijn hartstocht hebben opgewekt en deze laaide des te heviger op door de lange onderdrukking. Die heftige passie zal het enorme verschil in sociale positie en opvoeding hebben overbrugd. Ook Tsjiao Tai had haar zeer lief gekregen. Ik zou maar niet met hem over haar spreken. Hij is diep geschokt.'


  Tao Gan knikte wijs.


  'Broeder Tsjiao heeft nu eenmaal nooit geluk met zijn vrouwen,' merkte hij op. 'Wie zou die speer geworpen hebben?'


  'Tsjiao Tai is ervan overtuigd dat het Mansoer was. Hij zegt dat Mansoer ook van haar hield en dat Mansoer op het diner bij hem thuis Zoemoeroed's belangstelling voor Tsjiao Tai erg slecht opnam. Het kan zijn dat Mansoer haar volgde toen ze vanochtend naar Tsjiao Tai's logement ging en dat hij op het dak van het belendende Arabische huis klom om hen te bespieden. Toen hij hen daar half aangekleed samen zag, heeft hij gedacht dat het een minneafspraak was, en haar in een vlaag van jaloezie gedood. Het klinkt vrij aannemelijk, maar niet overtuigend.'


  Rechter Tie nam een slok van zijn thee en hernam: 'Hoe dan ook, deze tragedie is bijzaak geworden. De hoofdzaak is te ontdekken wie haar beschermer was. De man die de Censor in het Arabische complot trachtte te mengen, die de dood van de Censor verheimelijkte en die verantwoordelijk is voor de moord op Dr. Soe en Mevrouw Pao. We moeten de taak, die de Censor zich hier gesteld had, afmaken, namelijk het bewijsmateriaal verkrijgen dat nodig is om zijn vijanden, de laffe verraders aan het Hof, te ontmaskeren. Zij hebben Zoemoeroed's beschermer in dienst genomen en hij zal ons moeten zeggen wie zijn opdrachtgevers zijn. We hadden onmogelijk kunnen verhinderen dat de Censor vermoord werd, maar we kunnen wel verhinderen dat zijn vijanden de vruchten plukken van hun sinistere misdaden. En met dat vruchten plukken zijn ze al hard bezig; dat blijkt uit de geheime brief van de Hoge Raad, die ik gisterenavond ontving. Daarom moet ik de identiteit van die man ontdekken - vandaag nog, voordat ik naar de hoofdstad vertrek. Mijn vier agenten zijn nu naar de boot van de danseres om haar dienstmeid te arresteren en om te trachten van haar of de bemanning te weten te komen wie Zoemoeroed's beschermer was. Maar veel verwacht ik niet van die routinemaatregel, want de man zal zeker de nodige voorzorgsmaatregelen hebben genomen om zijn identiteit geheim te houden.'


  'Wat moeten we dan doen, Edelachtbare?' vroeg Tao Gan ongerust.


  'Toen Tsjiao Tai weg was,' antwoordde Rechter Tie, 'heb ik alles wat hier deze twee dagen gebeurd is nog eens overdacht en geprobeerd de belangrijkste feiten logisch bij elkaar te zetten. Op grond daarvan heb ik een theorie opgesteld en daarop zal ik actie nemen, nog vanochtend.' Hij dronk zijn kop leeg en hernam toen, langzaam aan zijn bakkebaarden trekkend: 'Zie je, we hebben wel enige aanwijzingen omtrent de identiteit van Zoemoeroed's beschermer. Tezamen openen ze wel interessante mogelijkheden.'


  Hij schoof Tao Gan een vel papier toe en vervolgde: 'Maak maar een lijst van die aanwijzingen, ik zal daar telkens naar verwijzen terwijl ik je mijn theorie uitleg.


  'Ten eerste, onze man moet hier in Canton een tamelijk belangrijke positie hebben, want anders zouden de vijanden van de Censor aan het Hof hem nooit als hun vertegenwoordiger hebben gekozen. Die zijn veel te geslepen om hier maar een gewone boef te huren, die bereid zou zijn hun te verraden aan de hoogste bieder. Ten tweede, uit dit eerste punt vloeit voort dat zijn beweegreden een nietsontziende eerzucht moet zijn. Want met dit complot zet hij zijn positie en zijn leven op het spel. Ze moeten hem een zeer hoge post in de hoofdstad hebben toegezegd, misschien zelfs wel één aan het Hof. Ten derde, hij moet vrienden of kennissen in de hoofdstad hebben. Het Hof heeft nauwelijks belangstelling voor dit gebied in het verre zuiden. Iemand in de hoofdstad moet daarom de man aan de vijanden van de Censor hebben aanbevolen. Ten vierde, hij moet hier in het paleis werken, dan wel nauw betrokken zijn bij onze zaken, want hij weet alles van ons doen en laten. Dat betekent dus, dat het aantal verdachten beperkt blijft tot die personen met wie we hier geregeld contact hebben.


  'Ten vijfde, hij moet goede connecties hebben in de onderwereld; dat blijkt uit het gebruik dat hij maakt van Arabische moordenaars en Tankawurgers. Teken daarbij aan, Tao Gan, dat deze connecties via handlangers lopen, zoals bijvoorbeeld Mansoer. Daar kom ik straks nog op terug. Ten zesde, hij moet een bijzondere reden hebben om Tsjiao Tai uit de weg te willen ruimen en hij moet Kapitein Ni haten. Ten zevende, hij is geïnteresseerd in krekels - of veinst dat te zijn. Ten achtste, hij moet op de een of andere manier nauw verbonden zijn met het blinde meisje. Hetgeen hem echter niet verhinderd heeft te trachten haar te doen vermoorden, zodra hij gewaar werd dat zij hem tegenwerkte. Zij, van haar kant, probeert ons op indirecte wijze te helpen, maar kan het niet over zich verkrijgen hem openlijk te beschuldigen. Zet daar bij, Tao Gan, met een vraagteken: zijn dochter? zijn minnares? Ten negende, hij moet natuurlijk de nodige kwalificaties hebben als beschermer van de danseres. Heb je dat allemaal?'


  'Ja, Edelachtbare.' Tao Gan keek zijn notities eens door. 'Moeten we er ook niet bijzetten, dat hij geen officiële positie bekleedt? Zoemoeroed vertelde Tsjiao Tai toch dat haar beschermer, hoewel schatrijk, geen officiële status had en haar daarom geen burgerschap kon bezorgen?'


  'Nee, dat hoeft niet. Mijn punt één sluit immers in dat hij haar incognito moet hebben ontmoet. Arabische danseressen worden nooit op Chinese partijen gevraagd, om niet te spreken van één met pariabloed. Hij moet haar eens hebben ontmoet toen hij incognito de rivierbordelen bezocht en ook daarna heeft hij zijn ware identiteit zorgvuldig voor haar verborgen gehouden. En ze kon die evenmin ontdekken, omdat ze hem nooit in gezelschap ontmoette.'


  Toen Tao Gan knikte, ging Rechter Tie door: 'Bovenaan onze lijst verdachten staat uiteraard de Gouverneur. Hij maakt de indruk van een toegewijde en zeer plichtsgetrouwe, ietwat drukdoende ambtenaar - maar hij kan een volleerd acteur zijn. Hij heeft natuurlijk genoeg vrienden die hem aan de Hofkliek konden aanbevelen, toen ze daar naar iemand zochten die de Censor ergens in een verafgelegen stad in een complot zou kunnen betrekken. Wat zijn beweegredenen betreft weten we dat hij kolossaal ambitieus is; misschien hebben ze hem wel de post van Gouverneur van de hoofdstad beloofd, de post die hij zo vurig begeert. Dat hij aan mijn punt vier beantwoordt spreekt vanzelf. De tussenpersoon voor zijn contacten met de Arabieren is Mansoer, die hij gebruikt als een soort subagent.'


  Tao Gan keek op en riep uit: 'Maar de Gouverneur zou toch nooit kunnen meewerken aan het plan van Mansoer om Canton in brand te steken en te plunderen, Edelachtbare? Zulk een oproer in zijn ambtsgebied zou hem de nek breken, wie hem ook aan het Hof zou steunen!'


  'Natuurlijk zou de Gouverneur er wel voor zorgen dat het plan nooit wordt uitgevoerd, Tao Gan. Hij gebruikt het alleen maar om de Censor te gronde te richten. Zodra hij dat bereikt heeft, ruimt hij Mansoer uit de weg. De eenvoudigste methode zou zijn Mansoer aan te klagen en hem als rebel te laten terechtstellen. Wie zou ooit een ellendige, Arabische misdadiger geloven als hij gedurende zijn verhoor een man als de Gouverneur als zijn medeplichtige zou aanwijzen?


  Maar laat me verder gaan. Als de Gouverneur inderdaad onze man is, was hij het, die de geruchten over het Arabische complot deed verspreiden, waarschijnlijk door middel van een tweede, Chinese, helper die tevens de nodige connecties in de Chinese onderwereld heeft. Wat de poging van de Gouverneur betreft om Tsjiao Tai uit de weg te ruimen, die wordt verklaard door Tsjiao Tai's rendez-vous met Zoemoeroed op haar jonk. Tsjiao Tai is daar over de Tanka boten heen gegaan en één van de Tanka spionnen moet dat bezoek hebben gerapporteerd. De Gouverneur haat Tsjiao Tai als medeminnaar en hij zal tevens bevreesd zijn dat de danseres zich niet zal houden aan het ijzeren voorschrift van de wereld van 'bloemen en wilgen', dat zegt dat een vrouw nooit haar klanten of beschermers aan anderen mag noemen. En wat zijn haat tegen Kapitein Ni aangaat, ik heb een theorie die ook dat zou verklaren. Ik zou die theorie gemakkelijk kunnen verifiëren, maar geef er de voorkeur aan dat niet te doen zolang dat nog niet noodzakelijk is gebleken. Punt zeven: we weten, dat de Gouverneur een krekelliefhebber is. En wat punt acht betreft, ik heb je al gezegd dat ik reden heb aan te nemen dat hij het blinde meisje kent. Noteer daarbij de vraag, Tao Gan: is zij misschien zijn onwettige dochter?


  Goed, nu komen we tot het laatste punt: komt de Gouverneur in aanmerking als minnaar van een Arabische danseres? Zijn gezinsleven schijnt harmonieus te zijn, maar het nieuwe van de ervaring kan hem hebben aangetrokken, zoals in het geval van de Censor, en ik heb ook reden aan te nemen dat hij niet wars is van uitheemse vrouwen. Bovendien, als noorderling kan hij geen bezwaar hebben tegen het feit dat zij een paria is. Men moet hier in Canton geboren en getogen zijn om die onoverwinnelijke afkeer van de Tanka te krijgen. Tenslotte, het schijnt dat de Censor hem wantrouwde. Wel, wat denk je ervan?'


  Tao Gan legde zijn schrijfpenseel neer.


  'Ja,' zei hij nadenkend, 'we zouden op deze punten wel een soort van beschuldiging tegen de Gouverneur kunnen opbouwen. Maar hoe kunnen we die met bewijzen staven?'


  'O, maar wacht even, zó ver zijn we nog lang niet! We hebben nog een paar andere verdachten. Prefect Pao bijvoorbeeld. De man heeft een moeilijk gevoelsleven, want de Gouverneur is een harde meester en hij was ervan overtuigd dat zijn jonge vrouw hem bedroog met Kapitein Ni. Frustratie kan hem tot een affaire met Zoemoeroed hebben gebracht; de smalende opmerkingen van de danseres over haar beschermer, doen onwillekeurig aan een oudere man denken. Daar hij afkomstig is uit Shantoeng kan hij geen bezwaar hebben gehad tegen haar ras of status. De vijanden van de Censor kunnen hem een hoge positie in de hoofdstad hebben toegezegd. Daarmee zou hij de Gouverneur de loef afsteken en tevens Zoemoeroed's hartewens in vervulling doen gaan. Hij heeft een lange carrière achter zich en kent dus vele collega's in de hoofdstad. Voorts weet hij vrijwel alles wat er in het paleis omgaat en ook wat wij uitvoeren. Hij is zelf weliswaar geen krekelliefhebber, maar zijn vrouw kende het blinde meisje - waarschijnlijk veel beter dan zij deed voorkomen. Het blinde meisje verdenkt Pao, maar Mevrouw Pao houdt er haar van terug haar man openlijk te beschuldigen. Hij haat Ni, dat weten we, en hij haat Tsjiao Tai vanwege zijn relatie met de danseres.'


  'Maar dat alles klopt niet met de moord op Mevrouw Pao!' protesteerde Tao Gan.


  'Als de Prefect onze man is,' antwoordde de rechter, 'moet ik mijn mening, dat Mevrouw Pao bij vergissing werd gedood, uiteraard laten varen. Dan moeten we die zaak zó zien: toen Pao's Arabische handlangers de moord in Ni's huis verprutsten, zond Pao diezelfde middag Tankawurgers naar het etablissement van Yau Tai-kai om daar zijn overspelige vrouw en Kapitein Ni te doden. Mevrouw Pao werd inderdaad gewurgd, maar de kapitein kwam niet opdagen. Je hebt misschien wel gezien, dat Pao gisterenmiddag gedurende de conferentie een briefje kreeg. Dat kan best het bericht zijn geweest, dat de moordaanslag in Ni's huis mislukt was. Pao heeft de vergaderzaal toen even verlaten, wellicht om zijn agent instructies te geven diezelfde middag nog een tweede poging te doen en wel in Yau's huis.'


  Tao Gan keek nogal bedenkelijk.


  'In dat geval, Edelachtbare, moet Pao wel een heel goed georganiseerd stel handlangers hebben.'


  'En waarom zou hij niet? Hij is toch het hoofd van het stadsbestuur! Dat geeft hem alle faciliteiten om geregeld een geheim contact te hebben met Mansoer en met zijn Chinese vertrouwensman. Tenslotte, zowel Pao als de Gouverneur beschikken over de nodige kennis en ervaring om een ingewikkeld complot op te zetten en dat door anderen te laten uitvoeren, terwijl ze zelf op de achtergrond aan de touwtjes trekken. Zij...'


  Plotseling zweeg de rechter. Hij streek enige tijd langs zijn snor, terwijl hij nadenkend naar zijn luitenant keek. Toen hervatte hij na enige aarzeling:


  'Nee, de uitdrukking aan de touwtjes trekken is eigenlijk niet goed gekozen, want die is afgeleid van het marionettenspel. En onze man is waarachtig geen gemoedelijk poppenkastvertoner. Hij heeft een heel andere, een koude en berekenende geest. Enfin, laten we nu maar eens onze derde verdachte bekijken. Namelijk de heer Liang Foe. Ik merk terloops op, dat Liang precies beantwoordt aan Zoemoeroed's beschrijving van haar beschermer, namelijk een schatrijk man zonder officiële status. En hij kon haar geregeld bezoeken onder het mom van zijn schaakpartijen in de Tempel van de Bloemen Pagode. Maar dat doet er niet toe, want zoals ik straks zal uitleggen, kan Liang niet in aanmerking komen als minnaar van Zoemoeroed. Hij heeft echter zeer zeker de vereiste mentaliteit en ook de kennis en ervaring. Wat zijn beweegredenen betreft, hij neemt hier in Canton weliswaar al een zeer vooraanstaande positie in, maar ik zou me toch heel goed kunnen voorstellen, dat hij hunkert naar een hoge ambtelijke post in de hoofdstad, zoals zijn beroemde vader, de admiraal, die bekleedde. Liang kent deze stad als de palm van zijn hand, dus zou het voor hem de eenvoudigste zaak ter wereld zijn om twee vertrouwenslieden uit te zoeken voor het contact met de onderwereld, namelijk Mansoer voor wat de Arabieren betreft, en daarnaast een tweede, een Chinees.


  En als groot financier, wiens zakelijke belangen verspreid zijn over het gehele keizerrijk, heeft hij natuurlijk de nodige connecties in de hoofdstad. Het feit dat Liang onze aandacht speciaal vestigde op de sinistere plannen van Mansoer kan op dezelfde wijze worden uitgelegd als ik dat deed in verband met de Gouverneur; namelijk, dat hij Mansoer, na hem gebruikt te hebben om de Censor te compromitteren, thans uit de weg wil ruimen. Voorts weet Liang wat er in het paleis omgaat en hij kan gemakkelijk onze bewegingen volgen. Bezwaren tegen deze theorie zijn, dat hij geen belangstelling heeft voor krekels en geen aanwijsbare betrekkingen heeft met het blinde meisje. Maar deze twee bezwaren vallen in het niet bij het derde, doorslaggevende bezwaar. Ik bedoel dat het volkomen ondenkbaar is dat hij, telg uit een welgeboren, oud Cantonnees geslacht, die alle plaatselijke vooroordelen om zo te zeggen met de moedermelk heeft binnengekregen, zich ooit zou inlaten met een gewone Arabische danseres die bovendien nog pariabloed heeft. We kunnen ons betoog alleen sluitend krijgen als we aannemen, dat Liang's Chinese vertrouwensman de andere expert in Arabische zaken is, namelijk onze geachte vriend Yau Tai-kai. Want alle aanwijzingen, die niet op Liang van toepassing zijn, passen precies bij Yau.


  Ga maar eens na. Yau is een typisch plaatselijke parvenu, hier in Canton een hele meneer, maar in de hoofdstad zonder connecties die hem aan de vijanden van de Censor aan het Hof zouden hebben kunnen aanbevelen. Yau is een slimme zakenman, maar hij is zeker niet in staat een gecompliceerd, politiek complot op touw te zetten. Hij is echter een wellusteling en zijn gedegenereerde passie zou hem best zijn vooroordeel tegen een Arabische danseres met pariabloed hebben kunnen doen overwinnen. Evenals Liang beantwoordt hij geheel aan de beschrijving die zij van haar minnaar gaf: een rijk man zonder officiële status. Yau haat Tsjiao Tai vanwege diens affaire met Zoemoeroed en hij haat Ni omdat de kapitein zijn huis gebruikt voor samenkomsten met een zeer bekoorlijke, deftige dame die voor hemzelf niet te benaderen is. We weten dat Yau ook het blinde meisje begeerde, maar toen hij bemerkte dat zij hem bespioneerde besloot hij haar uit de weg te ruimen. Toen het plan haar in zijn eigen etablissement door een Tanka te laten wurgen misliep, zond hij twee wurgers naar de Examen Hal. Alleen iemand die haar intiem kende, kon weten dat zij daar een schuilplaats had.'


  Tao Gan wond de drie haren die op zijn linkerwang groeiden langzaam om zijn dunne, knokige wijsvinger.


  'Yau past inderdaad erg goed in de rol van Zoemoeroed's minnaar,' zei hij nadenkend. 'Toen broeder Tsjiao hem na de eetpartij bij Mansoer over haar uitvroeg, deed hij zijn best hem ervan terug te houden moeite voor haar te doen.'


  Rechter Tie knikte en hervatte:


  'Tenslotte kom ik terug op de misdaad die deze ochtend plaats vond. Mansoer moet zich verborgen houden, ik geloof niet dat hij het zou wagen tevoorschijn te komen alleen om Zoemoeroed te bespieden. Ik denk veeleer, dat het haar beschermer was die haar door één van zijn Arabische trawanten liet vermoorden, omdat hij vreesde dat zij Tsjiao Tai zou vertellen wie of wat hij was. Hij besloot dus haar aan zijn veiligheid op te offeren.


  Laat me je nu uitleggen tot welke praktische consequenties al dit getheoretiseer aanleiding geeft. Op grond van de feiten die we thans tot onze beschikking hebben, kunnen we nooit actie nemen tegen de Gouverneur, de Prefect of Liang Foe, want we kunnen geen direct verband leggen tussen één van hen en de dingen die hier deze laatste twee dagen hebben plaatsgevonden. We moeten daarom de misdadiger, wie hij ook zijn moge, aangrijpen door zijn medeplichtigen, ik bedoel zijn Arabische of Chinese vertrouwensman. Mansoer is zoek, maar we hebben nog altijd de heer Yau. Ik zal hem nu dadelijk in hechtenis laten nemen, verdacht van medeplichtigheid aan de moord op Mevrouw Pao. Deze arrestatie moet diep in het geheim geschieden en wel door mijn vier agenten van de geheime militaire dienst. Jullie beiden stuur ik uit op een gefingeerde missie om de aandacht van de misdadiger af te leiden. Want je weet, dat hij elke stap die we doen nauwkeurig volgt. Zodra Yau veilig achter slot en grendel zit, zal ik huiszoeking bij hem doen en dan...'


  De deur werd open geworpen en Tsjiao Tai kwam binnen rennen.


  'Het lijk is weg!' riep hij uit.


  Rechter Tie ging overeind zitten.


  'Weg?' vroeg hij verbaasd.


  'Ja, Edelachtbare! Toen we de deur openmaakten zagen we dat het bed leeg was. Er waren een paar bloeddruppels op de vloer tussen het bed en het raam en een grote vlek op de vensterbank. Iemand moet er door het raam naar binnen zijn gekomen. Hij heeft het lijk meegenomen over de daken, naar de Arabische buurt. We hebben daar huis aan huis navraag gedaan, maar niemand heeft iets gehoord of gezien. Het is..'


  'Wat zei haar dienstmeid?' vroeg de rechter gespannen. 'En de bemanning van haar boot? Wisten ze wie haar beschermer was?'


  'Het lijk van de meid dreef in de rivier, Edelachtbare. Ze is gewurgd. En de lui op de boot hadden hem haast nooit gezien; hij kwam en ging altijd in de nacht en hield dan nog zijn gezicht bedekt met z'n halsdoek. De hond, hij...' Zijn stem stokte.


  Rechter Tie leunde achterover in zijn stoel. 'Volslagen onmogelijk!' mompelde hij.


  Tsjiao Tai liet zich in een stoel vallen en veegde zijn vochtig voorhoofd driftig af met de tip van zijn mouw. Tao Gan keek zijn makker eens nadenkend aan. Hij wilde wat vragen, maar bedacht zich en keek afwachtend naar Rechter Tie. Toen de rechter bleef zwijgen, schonk Tao Gan een kop thee in voor Tsjiao Tai. Zijn vriend leegde die in één teug, toen bleef hij zitten, met nietsziende ogen voor zich uit starend. Er viel een lange stilte.


  Tenslotte stond de rechter op, kwam van achter zijn schrijftafel en begon op en neer te lopen, zijn borstelige wenkbrauwen diep gefronst.


  Tao Gan sloeg het gelaat van Rechter Tie, elke keer als hij langs kwam, ongerust gade. Maar de rechter scheen de aanwezigheid van zijn beide luitenants geheel te hebben vergeten. Na een lange tijd bleef hij stil staan voor het dichtstbijzijnde venster en ging daar met zijn handen op zijn rug staan uitkijken over de binnenplaats van het paleis die lag te blakeren in de ochtendzon. Tao Gan trok aan Tsjiao Tai's mouw. Hij vertelde hem fluisterend over de op handen zijnde arrestatie van Yau Tai-kai. Tsjiao Tai knikte afwezig.


  Plotseling draaide Rechter Tie zich om. Hij kwam op hen toe en sprak met korte, vlugge zinnen:


  'De diefstal van het lijk was zijn eerste fout, maar het is de fout die hem te gronde zal richten! Ik begrijp nu zijn verwrongen geest. Mijn theorie was maar gedeeltelijk juist; het voornaamste punt was me ontgaan. Ik zie nu eindelijk alles wat hier gebeurd is in het juiste licht. Ik zal die man dadelijk grijpen en hem mij laten vertellen wie zijn opdrachtgevers in de hoofdstad waren.' Hij zweeg. Toen fronste hij zijn wenkbrauwen en vervolgde nadenkend:


  'Ik kan hem niet zo maar arresteren, want hij is een vastbesloten en vindingrijke kerel; hij zou zich best van kant kunnen maken, liever dan mij de inlichtingen te geven, die ik zo hard nodig heb. Aan de andere kant is het mogelijk, dat hij een aantal trawanten bij de hand heeft, zodat ik wel enige voorzorgsmaatregelen moet nemen. Jij gaat met me mee, Tao Gan, en Tsjiao Tai, jij haalt mijn vier agenten hier en de commandant van de paleisgarde!'


  


  


  HOOFDSTUK XXII


  


  


  


  DE VOORMAN van Rechter Tie's palankijndragers moest lang op de deur kloppen voordat er werd open gedaan. De gebogen gestalte van de oude huismeester verscheen. Met zijn waterige, kleine ogen staarde hij verbaasd naar de twee bezoekers.


  'Verwittig uw meester van onze komst,' zei de rechter op vriendelijke toon. 'Zeg hem, dat het slechts een informeel bezoek geldt. Ik zal hem niet lang ophouden.'


  De huismeester leidde Rechter Tie en Tao Gan naar de tweede hal en verzocht hun een ogenblik plaats te nemen op een van de grote ebbenhouten banken. Toen schuifelde hij weg door de zijdeur.


  Rechter Tie keek zwijgend naar de grote gekleurde muurschilderingen, langzaam over zijn baard strijkend. Tao Gan blikte ongerust nu eens naar de rechter dan weer naar de deur waardoor de oude man verdwenen was.


  De huismeester kwam vlugger terug dan de rechter verwacht had. 'Wilt u mij maar volgen?' vroeg hij hees.


  Hij nam hen mee door een lange gang naar de westelijke vleugel van het gebouwencomplex. Ze kwamen niemand tegen op de verlaten binnenplaatsen. Achter de derde binnenplaats ging de huismeester een halfdonkere, koele gang binnen. Deze leidde naar een brede houten trap zonder leuning.


  Toen de huismeester boven was aangekomen, bleef hij even staan om op adem te komen. Vervolgens besteeg hij nog twee trappen, elk smaller dan de voorgaande. Ze kwamen op een ruime overloop, waar een zachte bries door het latwerk van de hoge vensters kwam. Ze moesten zich wel in een soort toren bevinden. De planken vloer was onbedekt en er stond slechts een theetafel met twee stoelen. Boven de dubbele deur in de achterwand hing een groot houten bord, waarin vier lettertekens waren uitgesneden: 'Voorouderhal der Liang Familie'. Het was het krachtige handschrift van de vorige Keizer.


  'De meester wacht Uwe Excellentie daarbinnen,' zei de huismeester, terwijl hij de deur voor de rechter opende. Op een wenk van Rechter Tie ging Tao Gan aan de theetafel zitten.


  In de ruime voorouderhal hing een dichte walm van Indische wierook. Deze steeg op uit een groot bronzen wierookvat op het hoge altaar achter in de hal. Het enige licht kwam van twee kaarsen. Voor het altaar stond een prachtige antieke offertafel, beladen met offergaven. Liang zat aan een lagere tafel vlak ervoor. Hij droeg een ceremonieel gewaad van donkergroene zijde en de hoge kap, die zijn literaire graad aangaf. Hij stond haastig op en kwam de rechter tegemoet.


  'Ik hoop dat de lange klim u niet te zwaar is gevallen,' sprak hij met een hoffelijke glimlach.


  'In 't geheel niet,' verzekerde de rechter hem. Na een vlugge blik op het levensgrote portret van de admiraal in volle wapenrusting aan de muur tegenover het altaar, voegde hij erbij: 'Het spijt mij, dat ik een herdenkingsdienst voor wijlen uw vader moet storen.'


  'Uwe Excellentie is te allen tijde welkom,' zei Liang effen. 'En mijn vader zal u deze storing geenszins ten kwade duiden. Het was zijn vaste gewoonte dienstzaken te laten voorgaan bij zijn gezinsbelangen - zoals wij, zijn kinderen, maar al te goed weten! Neemt u hier plaats, alstublieft.'


  Hij leidde zijn gast naar de stoel die rechts van de tafel stond. Op de tafel lag een groot vierkant schaakbord met een aantal witte en zwarte stenen die een eindpositie aangaven. Naast het bord stonden twee ronde koperen bakjes, het ene gevuld met witte, het andere met zwarte stenen. Liang had blijkbaar een schaakprobleem zitten bestuderen.


  Rechter Tie trok zijn kleed recht en zei: 'Ik wilde met u enige nieuwe feiten bespreken die pas aan het licht zijn gekomen, Meneer Liang.' Hij wachtte totdat zijn gastheer aan de andere kant van de tafel was gaan zitten en hernam toen: 'En wel in het bijzonder de diefstal van het lijk ener vrouw.'


  Liang trok zijn wenkbrauwen op.


  'Wat een curieus voorwerp om te stelen! Ik ben benieuwd daar wat meer over te horen. Maar laten we eerst een kopje thee drinken.'


  Hij stond op en ging naar de theetafel in de hoek.


  [image: Moord in Canton -afb 10011]


  Rechter Tie bespreekt een schaakprobleem


  


  Rechter Tie nam de hal vlug op. Het flikkerende licht van de kaarsen scheen op de offergaven op de tafel, die bedekt was met een stuk rode geborduurde zijde. Er stond gouden vaatwerk gevuld met rijstkoekjes en vruchten, aan weerskanten een fraaie antieke vaas met verse bloemen. De brede nis boven het altaar, die de zielentabletten der voorouders bevat, was bedekt met een scharlakenrood gordijn. De zware geur van de wierook was vermengd met de scherpe lucht van kruiden die van achter het rode gordijn scheen te komen.


  Zijn hoofd opheffend keek de rechter met grote aandacht naar de hoge zoldering. Grijsblauwe wierookwolken kronkelden om de zware balken, die zwart van ouderdom waren. De kale vloer bestond uit brede planken, opgewreven tot een donkere glans. Hij stond op en trok zijn stoel naar de andere kant van de tafel. Hij zei tot Liang, die met een theeblad in zijn handen naar hem toekwam: 'Ik zit liever hier, want aan de andere kant van de tafel heb ik juist het licht van de kaarsen in mijn ogen.'


  'Natuurlijk.' Liang draaide zijn stoel om en ging door: 'Zo hebben we een goed gezicht op het voorouderportret.'


  Rechter Tie sloeg hem gade, terwijl hij de thee in koppen van blauw porselein schonk. Liang schoof de ene naar de rechter toe en nam de zijne op. Onder Liang's dunne vingers zag de rechter een barst in het delicate blauwe glazuur. Zijn gastheer keek peinzend naar het portret.


  'Het is een goede gelijkenis,' merkte hij op. 'Het werd geschilderd door een groot kunstenaar. Ziet u wel hoe zorgvuldig hij alle details deed, ook die van m'n vader's beroemde slagzwaard?' Hij zette zijn kop op tafel en liep op het portret toe. Met zijn rug naar de rechter gekeerd wees hij de verschillende bijzonderheden aan.


  Rechter Tie verwisselde vlug hun theekoppen. Die van Liang goot hij leeg in het bakje met schaakstenen, dat het dichtst bij hem stond. Toen stond hij op en ging ook bij het portret staan, Liang's lege kop in zijn hand.


  'Dat zwaard is een familiestuk, neem ik aan,' zei hij. Toen Liang knikte, vervolgde de rechter: 'Mijn zwaard is ook een erfstuk. Het is een fraai wapen, het heet de Regendraak.'


  'Regendraak? Wat een zonderlinge naam!'


  'Ik zal u de geschiedenis wel eens vertellen, een andere keer. Wilt u me nog eens inschenken, Meneer Liang?'


  'Met genoegen.'


  Nadat ze weer waren gaan zitten vulde Liang opnieuw de theekop van de rechter, toen dronk hij de zijne leeg. Hij vouwde zijn dunne armen in zijn mouwen en zei met een glimlach: 'Vertelt u me nu eens over dat gestolen lijk.'


  'Voordat ik daarmee begin,' sprak de rechter zakelijk, 'zou ik u eerst graag even een schets willen geven van de achtergrond, als ik dat zo noemen mag.'


  Toen Liang knikte, nam Rechter Tie zijn waaier uit zijn mouw en leunde achterover in zijn stoel. Langzaam zich koelte toewuivend begon hij:


  'Toen ik eergisteren hier in Canton aankwam om de verdwenen Censor op te sporen, was mijn enige aanwijzing omtrent het doel van zijn tweede bezoek aan deze stad, dat het op de een of andere manier met de Arabieren te maken moest hebben. Ik bemerkte al gauw dat ik een tegenstander had, die op de hoogte was van het werkelijke doel van mijn bezoek en die elke stap, die ik of mijn twee luitenants deden, nauwkeurig volgde. Nadat ik het lijk van de Censor had ontdekt, nam ik aan dat zijn vijanden aan het Hof een plaatselijke agent hadden gehuurd die de Censor naar Canton zou lokken, om hem dan hier door Arabische schurken te laten vermoorden. Maar ik merkte ook, dat er andere invloeden waren die dit sinistere plan schenen te willen dwarsbomen.


  De zaken werden steeds ingewikkelder naarmate mijn onderzoek vorderde. Arabische moordenaars, Tanka wurgers, een geheimzinnig blind meisje, dat steeds weer door onze handen glipte... er was geen touw meer aan vast te knopen. Het was pas vanochtend dat er enige klaarheid in de zaak kwam. De Arabische danseres Zoemoeroed vertelde namelijk aan Kolonel Tsjiao dat zij het was die de Censor vergiftigd had en dat haar beschermer daar alles van af wist. Maar getrouw aan het voorschrift van de wereld van 'bloemen en wilgen' - dat een vrouw nooit over haar klanten mag spreken - verried zij niet wie haar beschermer was. Ik verdacht de Gouverneur, de Prefect en ook u. Maar dat alles leidde tot niets.'


  De rechter sloeg zijn waaier dicht en stak hem in zijn mouw. Liang had zitten luisteren met een vage uitdrukking van beleefde belangstelling. Rechter Tie ging overeind zitten en hernam:


  'Toen probeerde ik de zaken van een andere kant te benaderen, namelijk door te trachten me een beeld te vormen van de persoonlijkheid van de misdadiger, die achter dit alles school. Ik besefte dat hij de mentaliteit van een schaakspeler moest hebben. Iemand die zich zelf altijd op de achtergrond houdt en anderen voor hem doet handelen, hen als de stukken op een schaakbord op en neer schuivend. Ikzelf en mijn twee luitenants waren ook zijn schaakstukken, we vervulden zelfs een belangrijke rol in zijn spel. Deze ontdekking was een hele stap vooruit, want een misdaad is reeds half opgelost zodra men de mentaliteit van de dader begrepen heeft.'


  'Zeer juist,' zei Liang met voldoening.


  'Toen nam ik natuurlijk u, de bekende schaakspeler, nog eens in beschouwing. U heeft in elk geval het subtiele verstand, dat nodig is om een ingewikkeld complot uit te denken en toezicht te houden op de uitvoering daarvan. En ik kon voor u ook een goede beweegreden bedenken, namelijk uw teleurstelling dat u niet in de voetstappen van uw beroemde vader had kunnen treden. Aan de andere kant was u bepaald niet de man die liefde op zou vatten voor een Arabische danseres, en nog wel een met pariabloed. Ik dacht, dat u misschien een handlanger had die haar beschermer was en nam het besluit de heer Yau te laten arresteren. Maar toen werd mij gerapporteerd, dat het lijk van Zoemoeroed gestolen was en daarom kwam ik dadelijk naar u toe.'


  'Waarom?' vroeg Liang bedaard.


  'Omdat ik, toen ik nadacht over die danseres en over de Tanka met hun wilde primitieve hartstochten, me ineens een opmerking herinnerde van een arme straatmeid die enige jaren slavin bij de Tanka was geweest. Namelijk, dat de Tanka op hun braspartijen plachten op te snijden over een voorname Chinees, die een tachtig jaar geleden in het geheim een Tanka vrouw gehuwd had. En over hun zoon, die een beroemd krijgsman was geworden. Toen schoot me ineens het eigenaardige uiterlijk van de Onderwerper der Zuidzee te binnen.'Hij wees naar het grote voorouderportret aan de muur. 'Let u maar op de hoge jukbeenderen, de platte neus, het lage voorhoofd. 'Oude Aapmans'... dat was de lievelingsbijnaam die zijn toegewijde matrozen hem gaven.'


  'Zo, u heeft dus ons zorgvuldig bewaarde familiegeheim ontdekt,' zei Liang langzaam. 'Ja, mijn grootmoeder was inderdaad een Tanka. Mijn grootvader overtrad de wet toen hij haar huwde.' Zijn gezicht vertrok in een spottende grijns. 'Stel je voor, de beroemde admiraal bezoedeld door Tanka bloed! Hij was dus heus niet de prachtkerel waar iedereen hem voor hield!'


  Rechter Tie negeerde de smalende opmerking. Hij ging voort: 'Ik begreep toen ook ineens dat ik aldoor aan het verkeerde soort schaakspel had gedacht. Aan ons eigen literaire schaakspel, dat gespeeld wordt met stenen die alle dezelfde waarde hebben of ons militaire spel, dat aan elke kant onder een generaal met zijn staf staat. Ik besefte dat ik had moeten denken aan het spel zoals dat naar men zegt in Indië gespeeld wordt. Want daar zijn de Koning en de Koningin de voornaamste stukken. En in het spel dat u hier speelde, ging het niet in de eerste plaats om het verkrijgen van een hoog ambt, maar om het bezit van de Koningin.'


  'Wat zegt u dat weer mooi,' merkte Liang met een bleke glimlach op. 'Mag ik vragen in welk stadium het spel nu is?'


  'Het laatste. De Koning is verloren, want de Koningin is dood.'



  'Ja,' sprak Liang zacht. 'Zij is inderdaad dood. Maar ze ligt in volle staatsie opgebaard, zoals het een Koningin past. De Koningin van het levensspel. Zij presideert over dit plechtige dodenritueel, schept behagen in deze rijke offergaven, ruikt de geur van deze verse bloemen. Zie hoe zij tevreden glimlacht...' Hij stond op en trok vlug het gordijn boven het altaar opzij.


  Rechter Tie kwam half overeind, ten diepste geschokt door deze schandelijke heiligschennis. In de altaarnis, bestemd voor de zielentabletten der voorouders, recht tegenover de beeltenis van de admiraal, lag naakt uitgestrekt de danseres. Haar armen waren onder haar hoofd gevouwen, een spottende glimlach speelde om haar volle lippen.


  'Ze heeft pas de eerste, voorlopige behandeling gekregen,' merkte Liang als terloops op. 'Vanavond zet ik het werk voort. Dat moet wel, met dit vochtige, hete weer.'


  Hij trok het gordijn dicht en ging weer zitten. De rechter had zich nu weer in bedwang. Hij vroeg koel:


  'Zullen we dan het spel eens reconstrueren, zet voor zet?'


  'Graag! Een terugblik op de gespeelde partij vind ik bijna even interessant als het spel zelf.'


  'Welnu, het voornaamste stuk was Zoemoeroed. Ge had haar losgekocht en ge bezat haar lichaam. Dat was alles. Ge meende dat ge haar liefde zou kunnen winnen, als ge het enige verlangen dat haar leven beheerste kon bevredigen, namelijk van een paria een deftige Chinese dame te worden. Aangezien zo iets alleen kon worden bewerkstelligd door één van de hoogste ambtenaren van de centrale regering, besloot ge één van hen te worden. Ge had haast. Want ge werd bezeten door de vrees, dat ge haar zoudt verliezen - aan een man op wie ze verliefd zou worden of aan een man die haar hartenwens zou kunnen vervullen. Mansoer vatte liefde voor haar op. Klaarblijkelijk gaf ze niets om hem, maar u was toch bang dat vroeg of laat haar Arabische bloed zou spreken en daarom moest Mansoer verdwijnen. Toen hoorde u van een van uw vrienden in de hoofdstad, dat een machtige politieke groep aan het Hof, gesteund door de Keizerin, naar een middel zocht om hun voornaamste tegenstander, de Keizerlijke Censor Lioe Tao-ming, te gronde te richten en dat zij bereid waren degene die hun daarbij zou helpen rijkelijk te belonen.


  Dat was uw kans! U begon dadelijk een plan uit te werken, berekende alle zetten zorgvuldig van tevoren, opdat u tenslotte de Koningin zou winnen. U kon die personen aan het Hof een voorstel doen, dat...'


  'Laten we alles toch duidelijk stellen,' viel Liang hem kregel in de rede. 'De opdrachtgever was Wang, de Hoofd Eunuch van de Keizerlijke Harem. De tussenpersoon was een wederzijdse vriend, de wijnleverancier van het Hof.'


  Rechter Tie werd bleek. De Keizer, dodelijk ziek, de Keizerin gemarteld door haar perverse hartstochten; de sinistere, dubbelzinnige figuur van de Hoofd Eunuch... Hij zag het afzichtelijke patroon.


  'En weet u welke post mij werd toegezegd? De uwe! En met de steun van de Keizerin zal ik nog hoger stijgen. Mijn vader was de onderwerper van de Zuidzee. Ik zal de onderwerper van het Keizerrijk zijn!'


  'Ja, ja,' sprak de rechter vermoeid. 'Welnu, uw voorstel was de Censor naar Canton te lokken door te suggereren dat de Arabieren hier een opstand beraamden met steun van een fictieve niet nader genoemde persoon aan het Hof. Gij zoudt Mansoer's dwaze ambities verder aanwakkeren zodat, als de Censor hier kwam, er werkelijk iets zou broeden. Dan zou u de Censor laten vermoorden en Mansoer van die moord beschuldigen. Men zou Mansoer door foltering dwingen te bekennen, dat de Censor hem geholpen had. Een keurig afgeronde zaak. Mansoer terechtgesteld op het schavot, de Censor vermoord, zijn reputatie voor goed vernietigd en u een hoog ambtenaar in de hoofdstad met Zoemoeroed aan uw zijde.


  Het spel opende precies volgens uw plan. De Censor kwam hier incognito terug, met Dr. Soe, om een onderzoek in te stellen naar de onrust onder de Arabieren. Maar tevens om een andere reden, die u toen nog onbekend was. Gedurende zijn eerste bezoek in Canton had hij Zoemoeroed ontmoet en zij hadden liefde voor elkaar opgevat.'



  'Hoe had ik kunnen weten, dat zij elkaar in die vervloekte tempel zouden ontmoeten,' mompelde Liang. 'Zij...'


  'Dat is waar het werkelijke leven verschilt van het schaakspel, Meneer Liang,' onderbrak Rechter Tie hem. 'In het leven moet men steeds rekening houden met onbekende factoren. Maar ik ga door. Nadat de Censor hier zijn geheim onderzoek begonnen was, kreeg hij argwaan. Hij benaderde Mansoer en veinsde sympathie voor zijn plannen. Ik vermoed, dat hij Mansoer zelfs hielp wapens binnen te smokkelen. Toen u dat hoorde, wist u dat uw plan zelfs beter slaagde dan u gedacht had! Want nu behoefde Mansoer tezijnertijd, wanneer hij verhoord werd, slechts de waarheid te bekennen. Aangezien u natuurlijk wel begreep dat de Censor Mansoer bedotte, moest de Censor zo spoedig mogelijk uit de weg worden geruimd. Maar voordat u dat laatste deel van uw plan kon uitvoeren, vergiftigde Zoemoeroed de Censor. Zij moest u alles...'


  'Móest, zegt ge?' riep Liang plotseling uit. 'Ze moest dat helemaal niet! Ze stond erop me altijd alles te vertellen. Altijd, elke keer, dadelijk nadat ze met een van haar ordinaire tijdelijke minnaars geslapen had! Ze martelde me door me uitvoerig daarover te vertellen, met alle vuige, weerzinwekkende bijzonderheden. Dat was haar wraak, omdat ze mij toebehoorde.' Hij begroef zijn gezicht in zijn handen en stamelde :


  'Wat kon ik tegen haar doen? Zij was immers sterker dan ik. In haar aderen klopte het vurige bloed onvermengd, maar in de mijne was het dun, verdund door twee generaties...' Hij hief zijn vertrokken gelaat op, zijn lippen trilden, maar hij beheerste zich en beet de rechter toe: 'Nee, over haar affaire met de Censor had ze me niets gezegd. Omdat hij haar hier wilde weghalen. Ga door! De tijd wordt kort.'


  Rechter Tie keek hem even onderzoekend aan en hernam toen:


  'Juist toen kwam ik hier, tezamen met mijn beide luitenants, zogenaamd om de buitenlandse handel te bestuderen. U begreep natuurlijk dat het om de verdwenen Censor ging. Ge liet mijn luitenants dadelijk volgen, die eerste ochtend al, en hun belangstelling voor de Arabieren bevestigde uw vermoedens. Maar dit paste eigenlijk alles prachtig in uw plan. U had er een paar sterke schaakstukken bij gekregen! Want wie zou Mansoer en zijn sinistere plannen beter kunnen aangeven dan ik, de President van het Hooggerechtshof? Uw enige probleem was Dr. Soe. Zoemoeroed had wel gezegd dat Soe niets van haar affaire met de Censor afwist, maar u kon niets riskeren. Dr. Soe moet ongerust geworden zijn, toen de Censor die avond niet in hun logement terugkwam en de volgende ochtend, eergisteren, ging hij naar de kade om naar hem te zoeken. U liet hem volgen door een van Mansoer's moordenaars tezamen met een van uw eigen Tanka wurgers.


  Zij rapporteerden dat Dr. Soe Kolonel Tsjiao scheen te kennen en hem gevolgd was toen de kolonel het wijnhuis verliet. U gaf de Tanka opdracht Dr. Soe door de Arabier te laten vermoorden, maar hem af te maken voordat hij Kolonel Tsjiao kon doden. Want U had Kolonel Tsjiao nog nodig om de moord op Dr. Soe te onderzoeken. Die misdaad zou op Mansoer's rekening worden geschoven en tezijnertijd de beschuldiging tegen hem verzwaren.


  'U kreeg echter een tegenvaller. Mijn assistent Tao Gan ontmoette het blinde meisje. Zij moet uw zuster zijn, de zuster die volgens u in een brand omkwam. Tao Gan verwarde haar met Mevrouw Pao, haar jongere zuster, en dat deden ook de Tanka moordenaars die u naar het huis van Yau Tai-kai had gestuurd om haar te wurgen. Uw zuster wilde u er blijkbaar van weerhouden uzelf te gronde te richten, zij...'


  'Het ellendige, schijnheilige wicht,' barstte Liang uit. 'Zij is van alles de oorzaak! Zij en ik hadden het scherpe verstand van mijn vader geërfd; onze jongste zuster was een domme vrouw, die haar leven liet beheersen door stuntelige kleine verliefdheidjes. Maar Lan-lie! Toen we nog kinderen waren, begreep ze de moeilijkste teksten zonder dat de huisleraar die hoefde uit te leggen. En ze was mooi! Mijn jongensideaal van een volmaakte vrouw. Ik heb haar gezien als zij zich baadde, haar...'


  Plotseling zweeg hij. Hij slikte een paar keer voor hij vervolgde: 'Toen we waren opgegroeid en onze ouders gestorven, sprak ik haar over onze oude mythen, over de stichters van het Rijk, die hun eigen zusters huwden. Maar zij, zij weigerde, zij zei afschuwelijke, wrede dingen tegen me. Toen heb ik, terwijl ze sliep, kokende olie in haar ogen gegoten. Ik kon niet toestaan, dat zij die mij versmaad had, ooit een andere man aanschouwen zou. In plaats van me te vervloeken, had ze medelijden met me. Ze zei alleen, dat ze heenging.


  In razernij stak ik de kamer in brand, ik wilde...' Zijn stem verstikte in machteloze woede. Na enige tijd hernam hij kalmer: 'Ze had gezegd dat ze nooit meer zou terugkomen, maar in het geheim kwam ze de laatste tijd toch hier, om me te bespieden. Ik hoorde dat ze mijn twee helpers ontmoet had, toen ze het lijk van de Censor hier opgebaard hadden alvorens het naar de tempel te brengen. De valse meid begreep wat er aan de hand was. Een van mijn mannen zag haar toen die vent van u haar naar huis bracht en hij luisterde hun gesprek af. Ze probeerde u op mijn spoor te brengen door te zeggen dat ze die verdoemde krekel bij de tempel gevonden had, want ze wist dat het lijk daarnaartoe was gebracht. Ik liet haar hier brengen en sloot haar op. Maar zij ontsnapte, het geniepige wicht; na het ontbijt was ze spoorloos verdwenen!'


  Toen hij zweeg, boos in zichzelf mompelend, sprak Rechter Tie:


  'Ja, het was inderdaad de aanwijzing van de krekel die me naar de tempel bracht. Dat was een tegenvaller voor u, want ik neem aan dat dat lijk nooit gevonden had mogen worden. U zou Mansoer hebben laten bekennen dat hij het in zee geworpen had: het Tanka vergif mocht immers niet gevonden worden. Maar u herstelde dat prompt en op meesterlijke wijze. Gedurende mijn bezoek aan u liet u doorschemeren, dat Mansoer nauwe relaties met de Tanka onderhield, zodat hij de gelegenheid had hun vergiften te gebruiken. Alles bij elkaar gingen de zaken dus helemaal niet zo kwaad voor u. Maar opnieuw dreigde het onberekenbare, het menselijke element alles weer in de war te sturen.


  Kolonel Tsjiao leerde Zoemoeroed kennen en vatte liefde voor haar op. Uw spionnen rapporteerden u, dat hij haar gisterenmorgen op haar boot bezocht. U vreesde dat zij haar mond voorbij zou praten en dat Tsjiao Tai zou proberen haar mee te nemen naar de hoofdstad. Tsjiao Tai moest sterven. U liet hem door twee Arabische moordenaars volgen naar het huis van Kapitein Ni. Mag ik misschien vragen hoe u kon weten, dat hij daar terug zou keren? Dat is me nog een volslagen raadsel.'


  'O, dat was erg eenvoudig. Dadelijk nadat die Kolonel Tsjiao 's ochtends een bezoek aan Ni had gebracht, had ik twee Arabieren op wacht gezet in het huis achter dat van de kapitein, waar Mansoer zich ook tijdelijk verborgen hield. Toen ze de kolonel zagen terugkomen, stuurde Mansoer de beide kerels over de daken ernaartoe om hem te vermoorden met een zwaard van de kapitein. Dat was een goed idee van Mansoer, want die Ni heeft mijn jongste zuster verleid!'


  'Neen, dat heeft Ni niet gedaan. Maar laten we niet afdwalen. De affaire van Kolonel Tsjiao met Zoemoeroed was het keerpunt in het spel. Uw stukken waren u volkomen uit de hand gelopen en mijn list van het nagemaakte hoofd had het onverwachte resultaat, dat Zoemoeroed aan Tsjiao Tai vertelde dat zij de Censor vergiftigd had, en hem vroeg haar naar mij toe te brengen om de beloning in ontvangst te nemen. Toen werd zij vermoord. De Koningin is nu genomen en het spel verloren.'


  'Ik moest haar wel laten doden,' sprak Liang somber. 'Ze wilde me verraden en in de steek laten. Ik gebruikte de beste speerwerper die ik kende. Ze heeft niet geleden.'


  Hij staarde recht voor zich uit, hij scheen zijn bezoeker vergeten te zijn. Ineens keek hij op en zei met zachte stem: 'Meet nooit iemand's rijkdom af naar hetgeen hij bezit, Tie. Meet het af bij wat hij verloor. Zij verachtte me, omdat ze mij kende zoals ik werkelijk ben - een lafaard, bang voor mezelf en voor anderen. En daarom heeft ze me verlaten. Maar nu, nu zal haar gebalsemde schoonheid voor altijd bij mij zijn. Ik zal met haar praten over mijn liefde, elke avond. Niemand zal ooit meer tussen ons komen.'


  Rechtop zittend zei hij fel: 'En zeker gij niet, Tie! Want ge staat op het punt te sterven.'


  'Alsof mijn dood u zou kunnen redden,' zei de rechter minachtend. 'Denkt ge dat ik zulk een dwaas ben om hier te komen vóórdat ik de Gouverneur en mijn luitenants volledig van het bewijsmateriaal tegen u op de hoogte heb gebracht?'


  'Dat denk ik zeker,' antwoordde Liang zelfgenoegzaam. 'Zodra ik wist dat gij m'n tegenstander zou zijn, heb ik namelijk uw persoonlijkheid zorgvuldig bestudeerd. Dat was eenvoudig genoeg, want ge zijt een beroemd man; de vele raadselachtige misdaden, die ge opgelost hebt, zijn publiek bezit, ze worden uit-en-te-na besproken in de theehuizen, in het gehele land. Ik weet precies hoe ge werkt. Ge hebt een streng logisch verstand, maar ook een zeldzaam intuïtief gevoel en een opmerkelijk vermogen om ogenschijnlijk onsamenhangende feiten in hun onderling verband te zien. Nadat ge uw verdachte gekozen hebt, overrompelt ge hem. Ge verplettert hem als het ware met uw persoonlijkheid - die werkelijk nogal overstelpend is, dat moet ik toegeven. Zo dwingt ge dan uw slachtoffers te bekennen, in één geniale, opzienbarende zet. Uitlegging geven doet ge pas als alles voorbij is. Dat is uw typische werkwijze. U zult nooit, zoals andere gerechtelijke onderzoekers, geduldig een volledige aanklacht opbouwen, langzaam voortploeterend totdat ge het gehele bewijsmateriaal verzameld hebt. Want dat is in strijd met uw persoonlijkheid. Daarom ben ik er heel zeker van dat u de Gouverneur nog helemaal niets verteld hebt en slechts weinig aan uw beide medewerkers. En daarom, mijn waarde Staatsraad, zult ge hier sterven!'


  Hij keek de rechter welwillend aan en vervolgde: 'Mijn geliefde zuster zal ook sterven. Mijn wurgers faalden twee keer, eerst in Yau's huis, toen in de Examen Hal, maar nu heb ik haar in mijn macht. Met haar zal de laatste verdwijnen, die ooit tegen mij zou kunnen getuigen. De Tankawurgers voerden slechts domweg mijn opdrachten uit; ze leven in hun eigen wereld waar niemand hen zal kunnen traceren. Mansoer begon me van dubbel spel te verdenken, de uitgeslapen rekel, maar u heeft hem gelukkig op de vlucht gejaagd, hij is nu op zee. Hij zit op een Arabisch schip, dat hem naar zijn geboorteland zal brengen. De dood van de Censor zal te boek worden gesteld voor wat deze in feite is: een moord uit hartstocht, begaan door een pariavrouw, die op haar beurt vermoord werd door een jaloerse minnaar die haar lijk stal en het wegvoerde over zee.'


  Hij knikte met een tevreden glimlach en hernam toen ernstig: 'Het zal algemeen betreurd worden, dat ge in uw ijver om deze zaak op te lossen, teveel van uzelf hebt geëist en bezweek aan een hartaanval toen ge mij opzocht om me te consulteren. Iedereen weet dat ge reeds jaren lang veel te hard hebt gewerkt en het menselijk lichaam is nu eenmaal aan beperkingen gebonden. Het vergif, dat ik u ingaf, veroorzaakt geheel dezelfde symptomen als een hartaanval en het laat geen sporen na. Ik kreeg het recept eens van Zoemoeroed, moet u weten. Ik beschouw het als een eer, dat zulk een beroemd man als u in mijn nederig huis zijn laatste adem uitblaast. Ik zal straks uw luitenant Tao Gan binnenroepen, hij zal me wel helpen met de voorbereidingen om uw lijk naar het Paleis over te brengen. De Gouverneur zal dan voor de routinemaatregelen zorgen, neem ik aan. Uw luitenants zijn bekwame kerels - ik zal heus niet de fout maken m'n tegenstanders te onderschatten - en die zullen wel verdenking tegen me koesteren, vermoed ik. Maar tegen de tijd dat ze erin geslaagd zijn de Gouverneur te overreden een nader onderzoek in te stellen, zullen alle sporen van wat hier werkelijk gebeurde zorgvuldig zijn uitgewist. En kort daarna word ik dan immers tot uw opvolger benoemd! Wat die lui betreft, die u nu in mijn voorhof geposteerd hebt en de wachten die mijn huis omringen, ik zal wel uitleggen dat u een aanslag op mij van Arabische schurken verwachtte. Ik zal zorgen dat ze een Arabische boef hier in m'n huis ontdekken en die zal netjes worden terechtgesteld. Dat is dan zowat alles, is niet?'


  Rechter Tie knikte. 'Inderdaad,' antwoordde hij. 'En het wás dus de thee. Ik had eigenlijk een meer ingenieuze aanslag verwacht. Een geheim valluik, of iets dat van de zoldering naar beneden komt bijvoorbeeld. U zult hebben opgemerkt dat ik als voorzorgsmaatregel mijn stoel verplaatste.'


  'Maar ge had toch ook niet de thee vergeten,' zei Liang waarderend. 'Zoals ik verwachtte hebt u onze kopjes verwisseld, zodra ik m'n rug naar u toekeerde. Maar ik had het vergif aan de binnenkant van m'n eigen kop gesmeerd, weet u. Die van u bevatte volslagen onschuldige thee. U heeft het vergif opgedronken en het zal nu wel beginnen te werken, denk ik. Nee, beweeg u niet. Als u opstaat, werkt het dadelijk! Voelt u niet een doffe pijn in uw hartstreek?'


  'Wel nee,' zei Rechter Tie. 'Zei ik u al niet, dat ik vertrouwd ben met de mentaliteit van de schaakspeler? Hij denkt in series van samenhangende zetten. Ik wist dat u, indien u vergif als wapen zou kiezen, dat natuurlijk nooit in m'n eigen kop zou doen. Dat werd mij bevestigd, toen ik de barst in het glazuur van uw kopje zag; het bewees dat u wilde kunnen verifiëren of ik inderdaad de kopjes verwisseld had, zoals u dat voorzag.'


  Toen hij zag dat Liang zijn rechterhand in zijn mouw stak, ging hij vlug verder: 'Ik deed toen nog een paar eigen zetten.


  Ik verwisselde niet alleen de kopjes maar ook de inhoud. De vergiftigde thee goot ik hier in het bakje, ziet u, en de onschuldige thee in het gebarsten kopje. Daarna goot ik de vergiftigde thee uit het bakje in mijn kop, nu de uwe. Kijkt u maar.' Hij nam het bakje en liet Liang de vochtige schaakstenen zien.



  Liang sprong op. Hij wilde naar de offertafel, maar halverwege bleef hij staan. Wankelend sloeg hij de handen tegen zijn borst en strompelde toen naar het altaar. Hij slaagde erin de rand van de offertafel te grijpen.


  'Ik... ik moet de Koningin zien, ik...'


  Hij snakte naar lucht, toen doorvoer een schokkende huivering zijn magere gestalte. Hij viel neer, het tafelkleed met zich mee trekkend. Het offervaatwerk viel op de vloer met een luid gekletter.


  


  


  HOOFDSTUK XXIII


  


  


  


  DE DEUR werd open geworpen en Tao Gan kwam naar binnen gerend. Hij bleef plotseling staan, toen hij Rechter Tie gebogen zag over Liang, die op de vloer lag. De rechter voelde Liang's hart. Hij was dood. Toen de rechter het lijk begon te onderzoeken, vroeg Tao Gan fluisterend: 'Hoe is hij gestorven?'


  'Hij geloofde mij toen ik hem zei, dat hij zelf het vergif had gedronken, dat hij voor mij had bestemd. Die schok veroorzaakte een hartaanval. Dit is eigenlijk de beste oplossing. Want hij kende staatsgeheimen die nooit openbaar mochten worden.'


  In een paar woorden vertelde hij Tao Gan over het verwisselen der kopjes. 'Ik heb de vergiftigde thee in dat bakje gegoten. Het is voor de helft met schaakstenen gevuld. Liang zag alleen dat ze vochtig waren, hij kon niet weten dat het bakje de hele inhoud van zijn kop bevatte. Neem het bakje mee en ook dit hier.' Hij trok een lang, vlijmscherp mes uit de leren schede, die hij in Liang's linkermouw gevonden had. 'Wees erg voorzichtig, je ziet wel dat bruine goedje, dat aan de punt zit.'


  Tao Gan haalde een dik stuk oliepapier uit zijn mouw. Terwijl hij het bakje en de dolk daarin pakte, zei hij verontwaardigd :


  'U had hem z'n eigen duivelse vergif moeten laten drinken, Edelachtbare! Stel u eens voor, dat hij u niet geloofd had? Dan had hij u gedood met dat mes. Eén schrammetje was waarschijnlijk al voldoende geweest.'


  'Ik zorgde er wel voor buiten zijn bereik te blijven. Wanneer men ouder wordt, Tao Gan, is men niet meer zo zeker van zichzelf. Men wordt dan meer en meer geneigd beslissingen over leven en dood aan een Hoger Gerecht over te laten.' Hij keerde zich om en verliet de voorouderkamer, gevolgd door zijn luitenant.


  Een slanke jonge vrouw stond bij de theetafel. Zij was gekleed in een eenvoudig donkerbruin gewaad, haar haar was strak achterover gekamd en haar blinde ogen staarden recht voor zich uit. Maar de rechter zag dat haar fijnbesneden gelaat een stille, vreemde schoonheid had. 'Zij kwam juist naar boven om ons te waarschuwen, dat Liang iets tegen ons in het schild voerde,' fluisterde Tao Gan vlug.


  'Uw broeder is gestorven, Juffrouw Liang,' deelde Rechter Tie haar sober mee. 'Hij kreeg een hartaanval.'


  Het blinde meisje knikte langzaam. 'Ja, hij had last van zijn hart de laatste tijd. Heeft hij de Censor vermoord?'


  'Neen, dat deed Zoemoeroed.'


  'Zij was een gevaarlijke vrouw,' sprak zij nadenkend. 'Ik was altijd bang dat mijn broer zich terwille van haar in het ongeluk zou storten. Toen ik dan ook hoorde, dat ze hier het lijk hadden binnengebracht van een hoog ambtenaar, die de minnaar van Zoemoeroed was geweest, was ik bang dat mijn broer hem vermoord had. Ik ontdekte waar het lijk was opgebaard en terwijl de twee mannen bezig waren zich als gerechtsdienaren te vermommen, bevrijdde ik de Gouden Bel uit zijn scheefgedrukte kooitje. Ik voelde ook een envelop in zijn mouw en nam die mee. Aangezien dat het enige papier was dat hij bij zich droeg, dacht ik dat het wel belangrijk moest zijn.'


  'Ik neem aan, dat het uw zuster Mevrouw Pao was die het pakje met die envelop in de mouw van Kolonel Tsjiao stopte, gisterenochtend heel vroeg?'


  'Ja, zij was een oude vriendin van Kapitein Ni en was juist naar zijn huis gegaan om daar een brief af te geven, waarin ze de kapitein vroeg haar die middag in het huis van Meneer Yau te ontmoeten. Ze had mijn pakje voor Meneer Tao eerst in het gerecht willen achterlaten, maar toen zij Meneer Tao's vriend zag, leek het haar veiliger het ongemerkt in zijn mouw te doen.' Ze zweeg en streek even over haar haar. 'Ik zag mijn zuster geregeld - in het geheim natuurlijk - want mijn broer, en ook ikzelf, wilde dat iedereen dacht dat ik dood was. Maar ik kon het niet verdragen dat mijn zuster zo om mij treurde; ik heb haar na een jaar doen weten, dat ik leefde. Zij had een voortdurende angst dat ik niet genoeg zou hebben om van te leven en wilde me altijd helpen nieuwe klanten voor mijn krekels te vinden. Ik heb haar verteld, dat ik vreesde dat onze broeder zich met slechte mensen bemoeide en op mijn verzoek nam zij een paar stukken van zijn schrijftafel toen ze hier kwam gedurende uw bezoek aan mijn broer. Het waren twee kaarten; ze zei me dat op de ene het logement van Kolonel Tsjiao rood omlijnd was. Ik had gehoopt haar gisterenmiddag in Meneer Yau's huis te treffen, maar ik heb haar daar misgelopen. En toen is ze daar vermoord. Wie heeft dat toch gedaan, meneer? Ze had toch geen vijanden...'


  'Zij werd vermoord door een vergissing,' antwoordde de rechter. Hij ging vlug door: 'Ik ben u zeer dankbaar voor uw pogingen ons te helpen, Juffrouw Liang.'


  Ze hief haar handen op in een hopeloos gebaar.


  'Ik hoopte dat u de moordenaar van de Censor zou vinden, voordat mijn broer te diep in die zaak betrokken zou raken.'


  'Hoe heeft u zich zo goed verborgen kunnen houden?' vroeg de rechter.


  'Door me te houden aan die plaatsen die ik door en door kende,' antwoordde ze met een glimlach. 'Dit oude huis ken ik als de palm van mijn hand. Alle geheime kamers, gangen en ook veel van de verborgen deuren, waarvan zelfs mijn broer niets af wist. En dan de Examen Hal, want dat was mijn geliefkoosde schuilplaats, omdat het er altijd zo rustig is. Toen uw luitenants mij daar ontdekten, zette ik het achterdeurtje open, maar bleef binnen en verborg me onder het plankier van het platform in de achthoekige hal. Later hoorde ik buiten een vrouw gillen. Wat is daar toch gebeurd?'


  'Mijn luitenants bevrijdden een vrouw, die daar door een vagebond werd overvallen,' antwoordde de rechter haar.


  'Uw broeder heeft het lijk van Zoemoeroed hierheen laten brengen, Juffrouw Liang. Ik zal het zo spoedig mogelijk naar het gerecht laten vervoeren. Is er iets dat ik voor u doen kan? U zult zich nu met alle zaken van uw broeder moeten belasten, dat begrijpt u wel.'


  'Ik zal dadelijk een oude oom van mijn moeder vragen hier te komen. Hij kan dan alles voor de begrafenis regelen...' Zij schudde mismoedig het hoofd en vervolgde met nauwelijks hoorbare stem: 'Het is alles mijn schuld. Ik had hem niet mogen verlaten, hem niet alleen moeten laten met zijn sombere gedachten. Hij was toen toch nog maar een jongen. Hij speelde altijd met zijn soldaatjes in een hoekje van de rotstuin; het waren de legers die hij zou aanvoeren, later, als hij groot was. Maar toen moest hij horen dat hij ongeschikt was voor de krijgsdienst. En nadat ik hem verlaten had, bemerkte hij dat hij niet het vermogen had een vrouw te bezitten. Deze tweede slag brak hem, en hij wilde zich van kant maken.


  'Toen ontmoette hij Zoemoeroed. Zij bleek de eerste en enige vrouw die hij... Hij leefde alleen voor haar, maar ze gaf niets om hem, zij maakte zijn leven tot een hel... Het is alles mijn schuld, ik had hem zachter moeten weigeren, ik had een goede, geduldige vrouw voor hem moeten zoeken. Maar ik was nog te jong, ik begreep nog niets. Ik begreep niet dat...'


  Ze sloeg haar handen voor haar gezicht. Rechter Tie gaf Tao Gan een wenk; ze daalden de trap af.


  Tsjiao Tai stond op hen te wachten in de eerste hal met de vier agenten van Rechter Tie en een dozijn gerechtsdienaren. De rechter zei hem dat er zich rovers in het huis verborgen hielden en dat Liang Foe aan een hartaanval was gestorven toen hij één van hen ontmoette. Hij moest met de anderen het gehele huis doorzoeken en iedereen die ze er vonden arresteren. Hij nam hem even apart en droeg hem op Zoemoeroed's lijk door de vier agenten in het geheim naar het gerecht te laten overbrengen. Ook moest hij dadelijk de havenmeester laten waarschuwen dat Mansoer zich op een Arabisch schip bevond dat juist was uitgezeild. Vier snelle militaire jonken moesten erop uit om dat schip in te halen en Mansoer te arresteren. Toen beval hij Tao Gan met hem mee te gaan om de slaapkamer van Liang te doorzoeken.


  Tao Gan ontdekte er een brandkast achter het bed en brak die zonder veel moeite open. Maar ze vonden er alleen contracten en andere gewichtige papieren in, die op Liang's zaken betrekking hadden. Rechter Tie had ook eigenlijk niet anders verwacht. Liang was veel te geslepen om bezwarende documenten te bewaren. Maar hij vertrouwde dat als hij in de hoofdstad terug zou zijn, de nodige schriftelijke bewijzen gevonden zouden worden bij een onverwachte huiszoeking bij de Hoofd Eunuch. Hij zei Tao Gan zich bij Tsjiao Tai te voegen en liet zich in zijn palankijn terugdragen naar het paleis.


  Daar aangekomen beval hij een adjudant hem direct naar het privéstudeervertrek van de Gouverneur te brengen. In de kleine, maar elegant ingerichte kamer zat de Gouverneur te schrijven aan een hoge tafel, waarop een jade schaal met witte rozen stond. De hoge boogvensters keken uit op het paleispark met de lotusvijver. De Gouverneur stond vlug op en kwam de rechter tegemoet. Hij verzocht hem plaats te nemen in de armstoel naast de schrijftafel en schonk persoonlijk thee in fraaie kopjes van eierschaal porselein. Toen ging hij op de lage stoel bij de tafel zitten en vroeg gespannen:


  'Wat is er allemaal aan de hand, Excellentie? Ik zag de proclamatie die u liet aanplakken. Wie was die hoge ambtenaar die zich aan landsverraad schuldig maakte?'


  Rechter Tie dronk gretig zijn kopje leeg. Hij bemerkte plotseling dat hij doodmoe was. Gedurende de rit in de palankijn had hij aan niets anders gedacht dan aan de consequenties van Liang's onthullingen, speciaal wie nu de plaats van de dode Censor zou moeten innemen. Hij zette zijn kop neer, maakte de kraag van zijn kleed wat losser en dwong zich zijn gedachten te concentreren.


  'Het was een vreselijke tragedie. De Censor is hier in Canton vermoord, weet u. Het was zijn lijk, dat ik in de Tempel van de Bloemen Pagode vond. Ik zal u nu de officiële versie geven van wat er gebeurd is. De Censor kwam in Canton terug, omdat hij gedurende zijn eerste bezoek betrekkingen had aangeknoopt met een vrouw hier. Maar ze had reeds een minnaar en die ellendeling heeft hem in een vlaag van jaloezie vergiftigd. Mijn proclamatie was een list. Een vriend van de moordenaar meldde zich voor de beloning en gaf hem aan. De misdadiger is reeds gevat en wordt nu naar de hoofdstad gevoerd om daar in het geheim berecht te worden. U zult begrijpen, dat deze officiële versie, summier als zij is, toch niet bekend mag worden. De centrale regering heeft niet graag dat indiscreties van hoge ambtenaren gemeen goed worden.'


  'Ja, dat begrijp ik,' zei de Gouverneur nogal sip.


  'Ik besef hoe onaangenaam de hele situatie voor u is,' merkte Rechter Tie op vriendelijke toon op. 'Ik herinner me levendig hoe ik mij placht te ergeren, toen ik nog districtsmagistraat was, wanneer een hoge ambtenaar uit de hoofdstad mijn ambtsgebied bezocht en dan over mijn hoofd heen allerlei maatregelen nam.'


  De Gouverneur keek hem dankbaar aan. Toen vroeg hij: 'Is er bezwaar tegen, Excellentie, dat u mij zegt waarom de residentie van Liang Foe door mijn paleisgarde omsingeld is?'


  'Geenszins. Ik had vernomen dat daar Tanka rovers waren binnengedrongen en haastte me erheen om Liang te waarschuwen. Helaas had hij één van hen betrapt en de schrik deed hem aan een hartaanval overlijden. Mijn luitenants zijn bezig de bandieten te arresteren. Ook deze treurige zaak kan beter geheim blijven, want de heer Liang was een algemeen geacht burger en als de bevolking hoort dat het Tanka waren die zijn dood veroorzaakten, zou dat aanleiding kunnen geven tot botsingen tussen Chinezen en Tanka. Wat nu de Arabieren betreft, Mansoer zal spoedig achter slot en grendel zitten. Aangezien hij de raddraaier van alles was, kunt u de crisismaatregelen die we getroffen hebben weer intrekken.'


  De Gouverneur knikte. Na enige tijd zei hij wat bedeesd: 'Ik hoop dat deze ah... ongeregeldheden in mijn ambtsgebied niet zullen worden toegeschreven aan incompetente leiding van het plaatselijk bestuur, Excellentie. Als de autoriteiten in de hoofdstad de indruk zouden krijgen, dat ik ah... nalatig was geweest bij de uitoefening van mijn ambtstaak, zou...' Hij maakte zijn zin niet af en keek de rechter ongerust aan.


  Maar Rechter Tie leverde hierop geen commentaar. Effen sprak hij:


  'Gedurende mijn onderzoek kwam mij zo van allerlei ter ore. Men vertelde mij bijvoorbeeld over een tragedie, die hier vroeger plaats vond. Over een Perzische vrouw namelijk, die zelfmoord pleegde.' Toen hij zag dat zijn gastheer plotseling doodsbleek werd, vervolgde Rechter Tie: 'Toen ik gisterenochtend in het parkpaviljoen met u sprak, drong u erop aan, dat ik het onderzoek van de Perzische gemeenschap aan u zou over laten. Aangezien u daarvan blijkbaar een bijzondere studie hebt gemaakt, kunt u me ongetwijfeld meer bijzonderheden over dat geval verstrekken.'


  De Gouverneur wendde zijn gelaat af, hij staarde zwijgend door het boogvenster naar de groene paleisdaken. Rechter Tie nam een roos uit de schaal van jade en snoof de geur op.


  De Gouverneur begon met doffe stem:


  'Het gebeurde al vele jaren geleden. Toen ik hierheen gezonden was als derde secretaris van het gerechtshof, mijn eerste post. Ik was jong en nogal romantisch aangelegd, de exotische atmosfeer van de uitheemse gemeenschap hier in Canton trok me bijzonder. Ik kwam veel aan huis bij een Perzische koopman en leerde er zijn dochter kennen. Wij vatten liefde op voor elkaar. Zij was een welopgevoede jonge vrouw van grote schoonheid, maar erg nerveus en gauw overspannen.' Hij keerde zich om en keek zijn gast recht aan. 'Ik had haar zó lief, dat ik bereid was mijn loopbaan voor haar op te geven en met haar te trouwen. Op een zekere dag liet ze me echter weten, dat we elkaar niet meer konden ontmoeten. Jong en onervaren als ik was, dacht ik dat ze onze verhouding wilde verbreken. In wanhoop stortte ik me in een affaire met een Chinese courtisane. Na enige maanden echter zond ze mij plotseling een boodschap, dat ze me die middag wachtte in het theepaviljoen van de Tempel van de Bloemen Pagode. Ik vond haar daar geheel alleen.'


  Hij sloeg zijn ogen neer en staarde naar zijn krampachtig gevouwen handen. 'Ze droeg een lang saffraangeel kleed, een zijden sluier bedekte haar hoofd. Ik wilde spreken, maar ze zei kortaf dat ze de pagode bestijgen wilde. Zwijgend beklommen we de steile trappen, hoger en hoger. Toen we op de smalle estrade van de negende verdieping waren aangekomen, ging ze daar aan de balustrade staan en keek uit over de zee van daken, die rood gekleurd waren door de ondergaande zon. Zonder mij aan te zien zei ze met een vreemde, onpersoonlijke stem dat ze tweelingdochters van mij had gekregen en omdat ik haar verlaten had voor een Chinese vrouw, had zij ze verdronken. Terwijl ik daar als versteend stond, stapte ze over de balustrade heen en stortte zich naar beneden. Ik... ik...'


  Met grote moeite had hij zich beheerst, maar nu sloeg hij de handen voor zijn gezicht. Rechter Tie hoorde brokstukken van wat hij snikkend stamelde: 'Ik bedoelde het goed... de hemel is mijn getuige... Zij bedoelde het ook goed... maar... we waren te jong, te jong om...'


  De rechter wachtte totdat de Gouverneur zich weer zou hebben hersteld. Hij liet de roos in zijn hand om en om draaien en sloeg de witte blaadjes gade, terwijl ze op het glanzende tafelblad vielen, één voor één. Toen de Gouverneur tenslotte het hoofd ophief, legde Rechter Tie de roos weer in de schaal en sprak:


  'Zij moet u zeer hebben liefgehad, anders zou zij niet zo bezeten zijn geweest door dat felle verlangen u te wonden. Daarom sloeg zij de hand aan zichzelf en daarom vertelde zij u die leugen over uw kinderen.'


  De Gouverneur wilde opspringen, maar de rechter hief zijn hand op en vervolgde:


  'Ja, dat was een leugen. Ze gaf de tweelingen aan een Chinese koopman. Toen deze bankroet ging, nam een Chinees met Perzisch bloed, die hun moeder gekend had, de meisjes tot zich. Hij zorgde goed voor hen. Zij zijn opgegroeid tot een paar charmante jonge meisjes, heb ik gehoord.'


  'Waar zijn ze? Wie is die man?' barstte de Gouverneur uit. 'Zijn naam is Ni. Dezelfde zeekapitein waarover ik u al eens gesproken heb. Hij is een mysticus, een wat zonderlinge man, maar een man met vaste principes, dat geef ik graag toe. Ofschoon hem gezegd was, dat u de Perzische jonge vrouw bedrogen en verlaten had, heeft hij er de voorkeur aan gegeven te zwijgen, omdat hij meende dat niemand gediend zou zijn met het oprakelen van die oude zaak, het minst van al die twee meisjes. Ik zou hem maar eens gaan opzoeken dezer dagen - incognito, lijkt me. In technisch opzicht schijnt de kapitein nu uw schoonzoon te zijn, als ik tenminste juist ben ingelicht.'



  Rechter Tie stond op. Terwijl hij zijn kleed rechttrok, eindigde hij: 'Ik vergeet ditzelfde ogenblik alles wat u mij verteld heeft.'


  De Gouverneur, te ontroerd om te spreken, leidde hem naar beneden. In de hal zei de rechter:


  'Voordat ik dat Perzische onderwerp aanroerde, gaf u mij te verstaan dat u zich ongerust maakte over uw reputatie in de hoofdstad. Ik moge u verzekeren, dat ik het mijn plicht acht in mijn rapport aan de Hoge Raad te vermelden, dat ik u een uitstekend bestuursambtenaar vond met een voorbeeldige ambtsijver.'


  De verwarde dankbaarheidsbetuigingen van de Gouverneur afbrekend, sprak hij:


  'Ik heb orders heden nog naar de hoofdstad terug te keren. Wilt u ervoor zorgdragen, dat een convooi voor mij wordt samengesteld? Veel dank voor uw gastvrijheid. Tot ziens!'


  


  


  HOOFDSTUK XXIV


  


  


  


  RECHTER TIE gebruikte een laat middagmaal in zijn privé-eetkamer, samen met Tsjiao Tai en Tao Gan. Zijn luitenants hadden in het huis van Liang een aantal Tanka wurgers en Chinese schavuiten en ook een Arabische beroepsmoordenaar gevat. Ze waren in het gevang opgesloten.


  Gedurende de maaltijd had de rechter zijn twee assistenten een uitvoerig verslag gedaan van zijn gesprek met Liang en een overzicht gegeven van alles wat er gebeurd was. Zijn laatste onderhoud met de Gouverneur had hij echter weggelaten. Nadat hij tenslotte ook de door hem opgestelde officiële versie van de moord op de Censor had weergegeven, zei hij:


  'We hebben de taak waaraan de Censor ten offer viel volbracht. De Hoofd Eunuch zal zijn gerechte straf krijgen en zijn politieke partij zal uiteenvallen. Thans is daarmede de positie van de Kroonprins verzekerd. De kliek van de Keizerin zal zich geheel op de achtergrond houden - voorlopig.'


  Plotseling zweeg de rechter. Hij dacht aan de Keizerin, een schone vrouw, energiek, buitengewoon capabel, maar bewogen door vreemde hartstochten, zonder de minste scrupules en bezeten door een fanatieke ambitie voor zichzelf en haar eigen familie. In deze - indirecte - botsing had hij het van haar gewonnen. Maar hij had ineens een voorgevoel van andere, directe botsingen, die nog op komst waren. En van veel vergoten bloed, veel onschuldig bloed. Hij voelde de kille tegenwoordigheid van de Geest des Doods.


  Tsjiao Tai keek bezorgd naar het strakke gelaat van Rechter Tie. Er waren zware, donkere kringen onder zijn ogen, diepe lijnen tekenden zich af op zijn ingevallen wangen. De rechter beheerste zich en sprak:


  'De moord op de Censor zal de laatste misdaad zijn die ik oplos. Van nu af aan zal ik me bepalen tot de politieke vraagstukken. Mocht aan één daarvan soms eens een misdaad verbonden zijn, dan zal ik een ander opdragen dat aspect van de zaak te behandelen. Liang Foe's opmerkingen over mijn werkmethode waren volkomen juist. Hij heeft me daarmee doen beseffen, dat de tijd gekomen is mijn werk als gerechtelijk onderzoeker te beëindigen. Mijn methodes zijn langzamerhand zo algemeen bekend geworden, dat handige misdadigers er hun voordeel mee zouden kunnen doen. Die methodes zijn een deel van mijn persoonlijkheid en ik ben te oud geworden om ze nog te veranderen. Jongere en meer bevoegde onderzoekers moeten die taak van mij overnemen.'


  Hij dronk zijn kop leeg en hernam op luchtiger toon:


  'Een convooi van de bereden militaire politie zal mij vanmiddag, als de ergste hitte voorbij is, naar de hoofdstad terugbrengen. Jullie twee kunt volgen, zodra je hier alles hebt afgewikkeld. Zorg ervoor, dat niets uitlekt van hetgeen er werkelijk gebeurd is en houd je strikt aan de officiële versie die ik zoëven uitstippelde. Over Mansoer behoeven jullie je geen zorgen te maken. Hij zit op een Arabisch schip, dat uitzeilde, maar snelle, militaire jonken zitten hem achterna. Mansoer was slechts een fanatieke dromer, maar hij weet van staatsgeheimen die onder geen voorwaarde ter kennis van de Khalief mogen komen.' Hij stond op. 'We hebben alle drie een uurtje slaap nodig. Jullie behoeft er niet voor terug naar jullie povere logementen, jullie kunt je siësta houden in mijn kleedkamer, er staan daar een paar rustbedden. Na ons middagdutje kunnen jullie me uitgeleide doen en dan aan het werk gaan. Ik denk wel dat jullie Canton morgen vaarwel zullen kunnen zeggen.'


  Terwijl ze naar de deur liepen zei Tao Gan wat triest: 'Ik ben er niet rouwig om hier weg te gaan. Ik heb meer dan genoeg van deze stad.'


  Tk ook,' zei Tsjiao Tai kortaf. Toen voegde hij er terloops bij: 'Ik stel me er veel van voor mijn werk in de hoofdstad weer te hervatten, Edelachtbare.'


  Rechter Tie wierp een snelle blik op het strakke gelaat van zijn luitenant. Hij bedacht droevig, dat de lessen van het leven vaak wel heel duur zijn. Maar hij glimlachte tegen hem en zei: 'Ik ben blij dat te horen, Tsjiao Tai.'


  Ze gingen de brede stenen trap op, die naar Rechter Tie's woonvertrekken op de tweede verdieping leidde. Toen Tsjiao Tai de twee luxueuze, met zijden kussens bedekte rustbanken in de kleedkamer zag, zei hij grinnikend tegen Tao Gan:


  'Jij kunt nemen welke je wilt, of allebei tegelijk!' Tegen de rechter zei hij: 'Ik doe liever m'n dutje op die rietmat daar, voor uw deur, Edelachtbare. In deze hitte is de vloer nog altijd de beste plaats.'



  Rechter Tie knikte. Hij trok het deurgordijn opzij en ging zijn slaapkamer binnen. Het was er warm en benauwd. Hij ging naar het boogvenster en begon het bamboe zonneblind op te trekken, maar hij liet het dadelijk weer zakken, want de verblindende gloed van de middagzon, weerkaatst door de groengeglazuurde daktegels van de belendende paleisgebouwen, scheen recht in zijn gezicht.


  Hij legde zijn kap op het kleine theetafeltje bij het hoofdeinde van zijn bed. Zijn dolk legde hij naast de theemand. Terwijl hij voelde of de theepot nog warm was, viel zijn oog op zijn zwaard Regendraak dat aan de muur hing. Het deed hem denken aan het slagzwaard van de Onderwerper der Zuidzee op de schildering in Liang's voorouderhal. Ja, de Admiraal had Tanka bloed in zijn aderen gehad, maar zijn nobele geest had die wilde trekken gezuiverd en omgezet in een bijna bovenmenselijke dapperheid. Met een zucht van opluchting deed hij zijn brokaten gewaad uit. In zijn onderkleed van wit katoen strekte hij zich uit op het bed.


  Opkijkend naar de hoge zoldering dacht hij aan de nauwe vriendschapsbanden, die hem met zijn luitenants verbonden. Hij voelde zich eigenlijk verantwoordelijk voor de tragedie, die Tsjiao Tai beleefd had. Hij had er al lang voor moeten zorgen dat Tsjiao Tai zijn eigen gezin opzette, dat was één van de verplichtingen die men tegenover zijn volgelingen had. Ma Joeng had die twee aardige tweelingzusters gehuwd. Hij, de rechter, had ook een passend huwelijk voor Tsjiao Tai moeten arrangeren. Hij zou daar zeker iets aan doen, wanneer hij weer in de hoofdstad terug was. Niet, dat het een gemakkelijke taak zou zijn. Tsjiao Tai stamde uit een oud militair geslacht van geharde krijgslieden - eenvoudige, stoere kerels, die alleen dachten aan vechten, jagen en drinken, en die vrouwen wilden van hetzelfde onafhankelijke, robuuste karakter. Voor Tao Gan bestond dat probleem gelukkig niet, want die had alle vrouwen voor eeuwig afgezworen.


  De rechter dacht nog eens na over de situatie aan het Hof. Hij wist wel, dat de loyale groepen hem zelf zouden uitnodigen de lege plaats te vullen, die de Censor had achtergelaten in het politieke leven. Maar was het daarvoor nu de juiste tijd? Hij trachtte alle factoren te overzien, maar de gedempte stemmen van Tsjiao Tai en Tao Gan, die hij vaag door het deurgordijn hoorde, brachten hem aan het dommelen. Toen het geluid ophield, viel hij dadelijk in slaap.


  Het was heel stil in dit gedeelte van het paleis. Behalve de schildwachten bij de poort genoot iedereen zijn middagrust. Plotseling was er een zacht geritsel. De hoek van het bamboe blind werd opgelicht en Mansoer stapte geruisloos over de vensterbank. Hij droeg alleen een witte lendendoek, in de gordel stak zijn gekromde dolk. In plaats van zijn tulband had hij een witlinnen doek om zijn hoofd gebonden. Zijn donkere, gespierde lichaam glom van het zweet, want hij had eerst over de achtermuur van het paleis moeten klimmen en toen over de daken van de aangrenzende gebouwen. Hij bleef even voor het venster staan om op adem te komen en knikte tevreden toen hij zag dat de rechter vast sliep; zijn onderkleed was opengegaan, zijn brede borst ontbloot. Mansoer ging vlug naar het bed, met de soepele gratie van een panter die zijn prooi besluipt. Hij greep het heft van zijn dolk, maar bedacht zich, toen hij Rechter Tie's zwaard aan de muur zag hangen. Hij zou de ongelovige hond, die zijn grote plannen voor de Arabische zaak had doen mislukken, doden met z'n eigen zwaard. En dan zijn hoofd afhakken om het aan de voeten van de Khalief te leggen. Een kleine roeiboot wachtte op hem aan de kade, om hem naar het Arabische schip te brengen, dat zeilklaar lag aan de mond van de Parel Rivier.


  Hij nam het zwaard van de muur en trok het met één snelle ruk uit de schede. Maar hij was niet gewend Chinese zwaarden te hanteren. De losse ring die onder de stootplaat zat, viel kletterend op de vloertegels.


  Rechter Tie bewoog zich, toen opende hij zijn ogen. Mansoer vloekte. Hij hief het zwaard op om het de rechter in de borst te stoten, maar er weerklonk een luide kreet achter hem. Bliksemsnel draaide hij zich om. Tsjiao Tai kwam binnen rennen, slechts gekleed in zijn wijde broek. Hij wilde zich op de arm met het zwaard werpen, maar Mansoer ontweek hem behendig en stak het vlijmscherpe zwaard diep in Tsjiao Tai's borst. Terwijl Tsjiao Tai achteruit wankelde, Mansoer met zich mee trekkend, sprong Rechter Tie uit het bed en greep de dolk die op de theetafel lag. Mansoer aarzelde een ondeelbaar ogenblik of hij het zwaard uit de borst van zijn slachtoffer zou trekken of zich verdedigen met zijn eigen dolk. Dat was zijn ondergang. Want de rechter was al bij hem en stootte zijn dolk met zulk een geweld in zijn hals, dat het bloed hoog opspoot. De rechter wierp de rochelende Arabier op de grond en knielde neer bij Tsjiao Tai.


  De Regendraak stak voor bijna de helft in zijn borst, zijn gelaat was vaal, zijn ogen gesloten. Een dunne stroom bloed druppelde uit zijn linkermondhoek.


  Tao Gan kwam binnenlopen.


  'Haal de lijfarts van de Gouverneur en alarmeer de wacht,' beet Rechter Tie hem toe.


  Toen schoof hij voorzichtig zijn arm onder Tsjiao Tai's hoofd. Hij durfde het zwaard niet uit zijn borst te trekken, bevreesd voor een bloeding. Een stroom van oude herinneringen schoot aan zijn geestesoog voorbij. Hun eerste ontmoeting in het bos, toen hij met ditzelfde zwaard met Tsjiao Tai gevochten had; de vele gevaren die zij schouder aan schouder hadden doorstaan; de keren dat zij elkaar het leven hadden gered.


  Hij heeft nooit geweten hoe lang hij daar geknield lag, strak starend naar het stille gelaat. Ineens waren er vele mensen om hem heen. De lijfarts onderzocht de gewonde. Toen hij voorzichtig het zwaard uit de borst trok en de bloedstroom stelpte, vroeg Rechter Tie zacht:


  'Kunnen we hem op het bed leggen?'


  De lijfarts knikte. De rechter terneergeslagen aankijkend, fluisterde hij: 'Het is alleen zijn verbazingwekkende vitaliteit die hem nog in leven houdt.'


  Samen met Tao Gan en de commandant van de wacht lichtte Rechter Tie de gewonde man op en legde hem op zijn eigen bed. Hij nam het zwaard op en beval de commandant: 'Laatje mannen deze dode Arabier wegbrengen.'


  Tsjiao Tai sloeg zijn ogen op. Toen hij het zwaard in de hand van de rechter zag, zei hij met een bleke glimlach: 'Door dat zwaard hebben we elkaar ontmoet en door dat zwaard scheiden we.'


  Rechter Tie stak het zwaard in de schede. Hij legde het op Tsjiao Tai's door de zon verbrande en met littekens overdekte borst en sprak zacht:


  'De Regendraak zal altijd bij jou blijven, Tsjiao Tai. Ik kan niet het zwaard voeren, dat het bloed droeg van mijn beste vriend.'


  Met een tevreden glimlach vouwde Tsjiao Tai zijn grote handen over het zwaard. Hij keek Rechter Tie lang aan, toen leek er een vlies over zijn ogen te komen.


  Tao Gan legde Tsjiao Tai's hoofd in zijn linkerarm. Tranen druppelden langs zijn mager, doorgroefd gezicht.


  'Zal ik de dodenroffel laten slaan?' vroeg de commandant.


  Rechter Tie schudde zijn hoofd.


  'Neen, de Terugkeer in Triomf. Nu dadelijk!'


  De rechter zette zijn kap op en wenkte de anderen hen alleen te laten. Zwijgend staarde hij met Tao Gan naar het gelaat van de stervende. Spoedig begon het gloeien van de koorts, zweet liep tappelings van het brede voorhoofd. Zijn ademhaling ging sneller, meer bloed kwam op zijn vertrokken lippen.



  'Linker colonne, de cavalerie!' bracht hij er ineens uit.


  Toen werd de stilte buiten verbroken door het doffe gedreun van de grote leren trommen, in de vier uitkijktorens van het paleis. Het ritme werd sneller, toen weerklonken de lange stoten op de koperen bazuinen, die de terugkeer van het overwinnende leger aankondigen.


  Tsjiao Tai opende zijn ogen, die al half verglaasd waren. Hij luisterde ingespannen. Toen vormde zich om zijn bebloede lippen een glimlach.


  'De slag is gewonnen,' zei hij plotseling zeer duidelijk.


  Er was een rochelend geluid in zijn keel, een lange huivering doorvoer zijn forse lichaam. Toen verstarde de glimlach.


  [image: Moord in Canton -afb 10012]


  De dood van een krijgsman


  


  


  HOOFDSTUK XXV


  


  


  


  HET WAS reeds laat in de avond toen Tao Gan, samen met de vier agenten, alle zaken die te maken hadden met de dood van de Censor had afgewikkeld. Er waren verschillende instanties bij betrokken, vele getuigenissen moesten worden verdraaid, vele bewijzen verdoezeld. Het lijk van de Arabische danseres was in het geheim van Liang's huis overgebracht naar het gerecht en vandaar openlijk naar de Tempel van de Bloemen Pagode, waar het zou worden gecremeerd.


  Tevens zou daar het lijk van Mansoer worden verbrand, als dat van een anonieme vagebond; officiëel werd alleen bekend gemaakt, dat hij plotseling was scheep gegaan naar zijn vaderland. Zulks om onrust in de Arabische gemeenschap te voorkomen. Liang's Chinese en Arabische medeplichtigen en zijn Tankawurgers waren door de militaire politie weggevoerd zonder zelfs verhoord te zijn. Ze zouden spoorloos verdwijnen zodra hun militaire escorte in de eenzame bergstreek ten noorden van Canton zou zijn aangekomen.


  Tao Gan was dodelijk vermoeid toen hij eindelijk alle betreffende stukken opgesteld en in Rechter Tie's naam ondertekend had. Want de rechter had Canton verlaten, zodra hij persoonlijk alle maatregelen getroffen had voor het overbrengen van Tsjiao Tai's lijk naar de hoofdstad. Hij was vertrokken met het speciale convooi. Vier ruiters reden vooruit met de roodgerande banier, die beduidde dat zij op elke post die zij passeerden onmiddellijk verse paarden konden rekwireren. Het zou een lange, afmattende rit worden, maar het was de snelste manier om de hoofdstad te bereiken.


  Tao Gan verliet het gerechtshof en zei zijn draagstoelkoelies hem naar Liang's residentie te brengen. De grote hal was schitterend verlicht met toortsen en olielampen. Onder een witzijden baldakijn op een prachtige baar lag daar Liang Foe in staat. Een onafzienbare rij mensen liep erlangs, elk deed wat wierookpoeder in het bronzen vat en bewees zo de laatste eer aan de afgestorvene. Tao Gan meende dat de deftige oude heer, die de bezoekers ontving, wel de oom zou zijn. Hij werd bijgestaan door de huismeester die de visitekaarten in ontvangst nam.


  Terwijl Tao Gan met een zuur gezicht het plechtige ritueel stond op te nemen, kwam de heer Yau Tai-kai plotseling naast hem staan.


  'Een groot verlies voor Canton,' zei Yau. 'Onherstelbaar.'


  Maar zijn sombere woorden werden gelogenstraft door de slimme blik in zijn ogen. Klaarblijkelijk was hij reeds aan het berekenen hoe goedkoop hij thans enige van Liang's belangen zou kunnen overnemen. 'Ik heb gehoord, dat uw chef vertrokken is,' hernam hij. 'Ik geloof werkelijk dat hij me een ogenblik van het een of andere misdrijf verdacht, weet u. Hij heeft me gisteren nogal scherp ondervraagd. Maar dat hij nu is afgereisd zonder mij nog eens te ontbieden, bewijst wel dat ik helemaal vrijuit ga, neem ik aan.'


  Tao Gan wierp hem een meewarige blik toe.


  'Tja,' zei hij langzaam, 'ik kan met buitenstaanders natuurlijk niet over dienstzaken spreken, dat begrijpt u wel, nietwaar? Maar omdat ik u graag mag, zal ik u toch een goede wenk geven. Misschien komt die nog wel eens van pas, hè. Als iemand op de martelbank wordt gelegd, ziet u, moet hij vooral nooit vergeten de beulsknechten te verzoeken een houten breidel tussen zijn tanden te doen. Het komt namelijk nogal eens voor, dat men dan in zijn doodsnood zijn tong afbijt, weet u. Maar ik zou me heus maar geen zorgen maken, Meneer Yau! Dat heeft nog nooit iemand kunnen redden. Ik wens u het beste, hoor, en veel sterkte!'


  Hij draaide zich om en liep naar de poort. Yau bleef als aan de grond genageld staan. Zijn ogen puilden in radeloze angst nog verder uit dan anders.


  Enigszins opgevrolijkt door deze ontmoeting, zond Tao Gan zijn draagstoel weg en ging te voet verder. Zijn rug en benen deden zeer, maar hij wilde even de tijd hebben om met zichzelf eens te worden wat hij zou doen. Tenslotte slenterde hij naar de grote markt. Hij liep er nog wat rond tussen de stalletjes, toen sloeg hij de donkere straat bij de oosthoek in. Door het contrast met de rumoerige markt, leek deze nog eenzamer dan tevoren.


  Toen hij de steile trap opgeklommen was, bleef hij even voor de deur staan en luisterde. Hij hoorde vaag een zacht, zoemend geluid. Zijn veronderstelling was juist geweest.


  Hij klopte en ging naar binnen. De rij kleine kooitjes, die langs de dakrand hingen, tekende zich af tegen de avondhemel en in het halfdonker zag hij de theemand op het tafeltje bij de deur.



  'Ik ben het,' zei hij, toen hij de slanke gestalte van achter het bamboe scherm zag komen. Hij nam haar bij de mouw en leidde haar naar de bank waar hij zich naast haar neerzette.


  'Ik dacht wel, dat ik je hier vinden zou,' zei hij. 'Ik reis morgen af, terug naar de hoofdstad en ik wilde niet weggaan zonder afscheid van je te nemen. Het lot heeft ons beiden zwaar getroffen. Jij verloor je broeder en je zuster, ik mijn beste vriend.'


  Hij vertelde haar over de dood van Tsjiao Tai. Toen vroeg hij bezorgd: 'Hoe moet het nu verder met jou, zo helemaal alleen?'


  'Het is buitengewoon vriendelijk van u in uw diepe leed aan mij te denken,' antwoordde zij. 'Maar u behoeft zich over mij geen zorgen te maken. Voordat ik vanavond het huis verliet, heb ik mijn oom een stuk laten opstellen, waarbij ik afstand doe van mijn broer's nalatenschap ten behoeve van de blindenvereniging. Ik heb niets nodig. Ik heb mijn krekels en met hen zal ik er best komen. En met hen zal ik ook nooit eenzaam zijn.'


  Tao Gan luisterde naar het sjirpen dat uit de kooitjes kwam. Na enige tijd zei hij:


  'Ik heb die twee van jou goed bewaard. Degene, die je mij toestuurde en de andere, die ik in je kamertje in de Examen Hal vond. Ik begin hun gezang nu ook te waarderen, weet je. Het is vreedzaam. Ik voel me oud en versleten, Lan-lie. Ik zal jouw krekels missen, als ik weer thuis ben.'


  Hij keek onderzoekend naar haar stil gelaat. Toen legde hij zijn hand licht op haar arm en vroeg wat onzeker:


  'Zou je later niet bij me willen komen in de hoofdstad? Met je krekels?' Zij trok haar arm niet weg.


  'Als uw Eerste Dame daar geen bezwaar tegen zou hebben,' antwoordde ze met rustige stem, 'zal ik uw voorstel graag in gedachten houden.'


  'Ik ben alleen. Er is geen Eerste Dame.' Toen voegde hij er zacht aan toe: 'Het hangt van jou af of er ooit een zal zijn.' Ze hief haar blind gelaat op en luisterde aandachtig. Eén geluid overstemde nu dat van de andere krekels, een zuivere, langzaam aanzwellende toon.


  'Dat is de Gouden Bel!' sprak ze met een tevreden glimlach. 'Luister goed! Zijn stem voorspelt geluk.'


  


  


  NAWOORD


  


  


  


  IN DE zevende eeuw n. Chr. waren de twee wereldmachten het geweldige Chinese T'ang Keizerrijk in het Verre Oosten, en in het westen het Islamietische rijk van de Arabische Khaliefs, die het gehele Midden Oosten, Noord-Afrika en Zuid-Europa veroverd hadden. Maar deze twee culturele en militaire kolossen kenden elkaar nauwelijks, hun invloedssferen raakten elkaar slechts in enige ver van elkaar liggende handelscentra. Het was daar dat onverschrokken Chinese en Arabische zeekapiteins elkaar ontmoetten. Hun verhalen over wat ze er gezien en gehoord hadden werden echter in hun eigen landen beschouwd als zovele matrozenpraatjes.


  Aangezien ik in deze laatste Rechter Tie roman de rechter in een geheel nieuwe omgeving wilde plaatsen, koos ik tot toneel van de misdaden de havenstad Canton, die toen reeds een brandpunt van de Chinees-Arabische handelsbetrekkingen was.


  De gebeurtenissen in deze roman beschreven zijn geheel denkbeeldig, maar er is een los verband met historische feiten in zoverre, dat de formidabele Keizerin Woe toen inderdaad van plan was alle macht aan zich te trekken, hetgeen zij ook werkelijk deed nadat zij Keizerin-weduwe geworden was. Toen ontwikkelde zich een hevige strijd tussen haar en Rechter Tie; het feit, dat hij haar er ten slotte van wist te weerhouden de Kroonprins uit diens rechtmatige positie te ontzetten, werd de bekroning van zijn loopbaan. Voor deze slotfase van Rechter Tie's leven moge ik de lezer verwijzen naar Lin Yutang's historische roman Lady Wu, Keizerin zonder geweten (M.C. Stok, Den Haag 1960).


  De gefingeerde proclamatie, genoemd in hoofdstuk XIX van deze roman, ontleende ik aan een van de oudste Chinese detectiveverhalen. Deze list werd namelijk gebruikt door de Chinese 'Macchiavelli', de half legendarische staatsman Soe Tsjin in de vierde eeuw v. Chr., om wraak te nemen op zijnvijanden die getracht hadden hem te vermoorden. Op zijn doodsbed vroeg Soe de Koning zijn lijk in het openbaar te laten vierendelen en te laten afkondigen, dat hij een landsverrader was geweest. Toen verschenen de vijanden, die tevergeefs hadden getracht hem te vermoorden, voor de Koning om een beloning te vragen, en zij werden terechtgesteld. Zie mijn boek Tang-yin-pi-shih, Parallel Cases under the Pear tree (E. J. Brill, Leiden 1956, blz. 94).


  


  Het vergif, gebruikt door Zoemoeroed, wordt beschreven in het Chinese historische werk Nan-chao-yeh-shih, in het hoofdstuk over een wilde volksstam in Zuidwest China, aangeduid als Ti-yang-kuei. Zie de Franse vertaling door Camille Sainson, Histoire Particulière du Nan-tchao, Parijs 1904, blz. 172.


  


  Tenslotte moge ik er nogmaals de aandacht op vestigen, dat in de tijd van Rechter Tie de Chinezen geen staarten droegen; dat gebruik werd hun eerst opgelegd na 1644 n. Chr., toen de Mantsjoes het Chinese rijk veroverd hadden. Daarvoor droegen ook de mannen het haar lang, opgestoken in een knot midden op het hoofd. Zowel binnen- als buitenshuis droegen zij een kap, die alleen werd afgezet als zij naar bed gingen. Zij rookten niet; tabak en opium werden eerst vele eeuwen later in China ingevoerd.


  


  ROBERT VAN GULIK
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